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[1peducnosue

Wpesi mpoBecTH MeXX/yHapOJHYIO
JIMHTBUCTUYECKYIO KOH(EpeHLIUIO, Mo-
CBSILIIEHHYIO0 HayYHOMY Hacieguio TaHb
Aomyan (1931-2017), MOSIBUIACH CPasy
rocsie KOHYMHBI TaHb naouru. O4eBus-
HBIMHM ObUTM 1 MaciuTab ee JTUIHOCTH,
U HeoOXOAMMOCTb OLIEHHWTh ee BKJIAf,
B MMPOBOe KMUTaliCKoe si3bIKO3HaHHUe.
bbL10 Taroke o4eBHUHO, YTO B 9TOM Ha-
NpaBJIeHHH JI0 CUX TOp C/le/IaHO CJIMLI-
KOM MaJio.

Yeunusi y4eHUKOB M KOJUIeT, TOf-
JepXaHHble ApTremMueM MuxaiinoBu-
yem KapanerbsiHuem - myxeMm TaHb
AouryaH, BBUIMINCH B JaHHYIO KOH(e-
peHLMIO. Tanb AowyaH (1931-2017)

TemaTnyeckuii oXBaT JOK/Ia/I0OB OTPakaeT LIMPOTY HayYHbIX MHTepe-
coB Tanp AouryaH: poHeTHKa, rpaMMaTHUKA, CEMAHTHKA, SI3bIKOBAst KAPTH-
Ha MMPpa, IMaIeKTOJIOTHsl, MeTOJMKa ITpenojaBaHus KUTakiCKOro sI3bIKa.

«[eorpadusi» y4aCTHMKOB MpeACTaB/IseT Belyliye KHTaeBeIHbIe
ueHTpbl Poccun, Kutas u EBponsl, Bmouas MCAA npu MI'Y um. M.B. Jlo-
MOHOCOBa, B KoTopoM TaHb AolllyaH npernogasana ¢ 1966 roga, MacTUTYyT
BoctokoBegenust PAH, Macruryr Jansnero Bocroka PAH, MI'MMO, Bo-
eHHBIN YHUBepcHuTeT, MOCKOBCKUI TOCYIapCTBEHHBIN TUHTBUCTUYECKUN
yHUBepcuTeT, Poccuiickuii rocygapcTBeHHBIM T'yMaHUTapHBbIH YHHUBep-
cuter, CaukT-IleTepOyprckuil rocygapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT, [lanbHe-
BOCTOYHBINM TOCYAApCTBeHHBIN defepanbHblii yHUBepcuTeT, [leKnHCKuIi
yHuBepcuteT, HankuHckuii yausepcuret, Kurtaiickuit yuusepcuret [oH-
KOHTa Y JpyTHe By3bl U Hay4YHbIe LJeHTPbI.

Tanp AolllyaH poAuIach U )XKWa Ha CThIKe PasHbIX Ky/lIbTYp: KMTalc-
KOH, HeMeLKoM, pycckoit. OTciofa, BUAUMO, YMeHHE BUAETD TI00YI0 Mpo-
6/1eMy 1oJ, pa3HbIMU YIJIAMH 3PEHUsI, 4aCTO BeCbMa HeOXHUIAHHbIMU. OT-
CIOZIa, HaBepHOe, KOJIOCCA/IbHAS TPYAOCIIOCOGHOCTD, TPe6OBaTEIBHOCTD K
cebe U mpesie/ibHasi HAyYHasl M YeJI0BeueCcKasi Y4eCTHOCTb, KOTOPbIe BCer-
Ia 6bUTH ee Kpezo. DTO BUAHO U 10 ee paboTaM: HU OFZHOU MPOXOJsIeit
CTaThH, HU OFZHOM He IPOPABOTAaHHOMN MBICIIH.
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Tanp naoiy 3azana o4eHb BBICOKYIO TUIAHKY — HAy4YHYIO, NT€AAroru-
YeCKylo, YeJI0BeYecKyo. 3aJa4a KOHpepeHI1H, TIOCBSIILEHHO ee IaMsTH,
COOTBETCTBOBATh 3TOMY YPOBHIO U, IT0 BOSMOXXHOCTH, UATH JAajIblile B OC-
MBIC/IEHUH TOTO, YeMy TaHb AOlllyaH MOCBSITH/IA CBOIO XXM3Hb: OCMbIC/IE-
HH€e KUTAHCKOrO sI3bIKa M KY/IBTYPBI M UX MeCTa B MUPOBOM HaC/Ie1H.

[lpenosaBaHre KUTAWCKOTO si3bIKa OBIJIO 3HAYUTETBHOM YaCThIO
TBOpYecKoi )xu3Hu Taup naoin. OHA MOCTOSIHHO MOBTOPSI/IA, YTO €€ Teo-
pHsi M Hay4dHble paGOThI BBIPOC/IH M3 MPAKTUYECKON HEOOXOLUMOCTH I10-
HSITb, IOYEMY CTYEHTbI TOBOPST HEMPAaBU/IBHO, U MOMBITKA HAYYUTh MX
rOBOPUTH NMpaBuibHO. OTCI0AA TaKOe BHUMAaHKE METOZUKE MTPernojaBaHUs
KHUTAHCKOrO si3bIKa B MaTepHraiaXx KOHEPeHLHH.

B npouecce mogroroBku KOH(QEPEHLMK OPraHU3aLMOHHbBII KOMUTET
CTOJIKHYJICS C TPy HOM 3afa4eii. Cpefy MHOXKeCTBa MPUC/IAaHHBIX MHTEpeC-
HBIX ¥ TAJIAHT/IUBBIX pabOT HY)XHO GBIJIO OTOOPATH CaMble HHTEPECHBIE U
Ta/IAHT/IMBbIE, COOTBETCTBYIOLIME TeMaTHKe KOH(QEPEHLMH, MOIbITAThCS
YMECTHUTb BCe MPHUHSITHIE JOK/IAZbl B KOPOTKHME TPU [HSI KOH(pEpeHLIHH.
Hesnp3st ckasarsh, YTO 3TO MOTHOCTHIO YAAIOCH: y HAC, K COXKA/IEHUIO, HE I10-
JIYIHIOCHh N30eXKaTh IpeCKasyeMbIX OIIHNGOK CyO'beKTUBHOCTH. MbI Iipy-
HOCHM CBOM HCKPEHHMEe U3BUHEHHsI BCEM, YbU TE3HCHI 110 TeM U UHBIM
MPUYMHAM He ya/I0Ch BKIIOYUTh B HACBILIEHHYIO IPOrpaMMy KOHepeH-
uuy. Mbl oueHb HafieeMcsl, YTO HalllM HeJOPabOTKU U OrPeXH YAACTCS HUC-
MPaBUTh B CJIeyIOLIUHA pas.

OpraHu3aLMIOHHBIM KOMUTET IOJIb3yeTCsI BO3MOYKHOCTBIO BBIPA3UTH
CBOIO CaMyl0 MCKpeHHIOI0 O1arogapHocts PoccuiickoMy rocysapcTBeHHO-
My T'yMaHUTapHOMY YHUBepcuTeTy, MIHCTUTYTy TMHIBUCTUKH U PEKTOPY
PITY Anexkcanapy BopucoBuuy be36oposoBy 3a OKasaHHbIE MOJAEPK-
Ky ¥ NOMOLIb B IPOBEJEHUH TAKOTO CJIOXKHOTO HAYYHOTO MEPOIPUSITHSI.
Oco6eHHO X0Ten0Ch 6bI MOGIAroAAPUTE IIPOPEKTOPA 110 HAYYHOH paboTe
Onpry BsiueciaBoBHy [laBieHKo, KOTOpasi ¢ caMoro Havasia B pabouem pe-
YKMMe KypHpOBaJIa MOATOTOBKY KOH(QEpPEHMHU U CZe/lajia ee TPOBeieHre
MPAKTHYECKH BO3MOXKHBIM.

OpeaHusayuoHHblll KOMUMem KoHpepeHyuu
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KBaHTHUTaTHBHBIE Ppa3eosioruyecKre e uHHUIIbI
B KUTAlCKOM sI3bIKE: TOCTAaHOBKA MPOO/IeMbI

Bankosa /lrodmuna /IbeosHa

Huoicezopodckutl eocydapcmeeHHblil AUH28UCMUYeCKUL
yHugepcumem um. H.A. Zlo6ponto6osa
(Huxcnuii Hoszopod)

Quantitative Phraseological Units in Chinese:
Defining the Problem

Bankova Liudmila Lvovna

Linguistics University of Nizhny Novgorod
(Nizhny Novgorod)

Abstract. Due to such a peculiarity of the Chinese mentality as speci-
ficity, one of the distinguishing features of the Chinese language is a great
number of numerals which are used as word-building elements. There are also
numerals in Chinese phraseology. Phraseological units containing numerals
are herein referred to as quantitative phraseological units. The existence of
such units represents interest for researchers whereas this study is marked
by two distinctive features. Firstly, as opposed to other studies both in Rus-
sian and foreign linguistics, the analyse is does not attempt to compare the
Chinese phenomena to other languages. Secondly, the research is guided by
the idea that Chinese numerals are represented in the language by different
sets of numbers: the rod set, the formal set, the Heavenly Stems set and the
Earthly Branches set, the Suzhou set, the Roman set and the Arabic set. Pre-
viously, only the rod numerals participating in phraseology have been sub-
jected to studies. This research extends the limits of subject matter by includ-
ing the Chinese characters of the traditional Heavenly Stems and the Earthly
Branches sets onto the focus of numerals analysis. The other sets are excluded
because they are mere variations of the rod set and correspond to different
characters, not concepts.

Keywords: Chinese language; numerals; Chinese phraseology; sets
of numerals; quantitative phraseological units; rod numerals; the Heavenly
stems and the Earthly branches.

© Bankosa JI.J1., 2019
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OpHOI M3 XapaKTepPHBIX YePT KUTAUCKOro $ppa3eosoru4eckoro Kop-
myca siBsieTcst oounue ¢ppaseonoruveckux equnuy, (nanee - ®E), comep-
YalIMX YucanTenbHble: « X R B R ml 2, AR A5 ... Han
minzt dui shuzi tébié pian‘ai, shiydong pinlii teébié gao. Xanbipr nura-
10T 0c0060€ MPUCTPACTHE K YHCIUTEIbHBIM, YaCTOTA UCHOIb30BaHUS KO-
TOPBIX HEOOBIMAWHO BbICOKa» [Ding 2003: 69]. CBsizaHO 3TO € TeM, YTO
«...MEHTaJIbHOCTh HOCHTE/IeH KUTAHCKOTO SI3bIKa HAMHOTO CHJIbHEee TSTO-
TeeT K KOHKPETHOCTH, YeM 00pa3 MBIC/IeH MpeCTaBUTeNel eBPOMeHCKIX
HapozoB...» [KopHMIIOB 2014: 295], TO3TOMY «...KUTaCKU SI3BIK BO MHOTO
pa3 aKTHUBHee IPYTHX s13bIKOB KCIIO/Ib3YeT B KaueCTBe CJIOBOOOpa3oBaTe ib-
HBIX 57IEMeHTOB 4ncia» [KopHumos 2014: 297]. Jl1st cpaBHeHUS, B pycCKOM
st3biKe TobKO 13 OE copepykar uncna [Henmo6osa et al. 2019: 235].

ITpu nccnepoanuu ®E, B cocTaB KOTOPBIX BXOAST YHUC/IUTENbHBIE,
MpeXx/ie BCero HeoOXOLUMO OIpese/IUThCS C TepMUHOMIOTHEeN. B kuTaii-
CKOW JIMHI'BUCTUYECKOH TpasuLuy nozfoOHble ppa3eoorusMbl MMeHy-
tores FE G shu of chéngyl uncnossivu nanomamu [Ding 2003: 67]).
B oreuecTBeHHOM $3BIKO3HAHMM BCTPEYAIOTCS TaKUe 00O3HAYEHHsI, KaK
«HyMepoJiornyeckue ¢ppaseosornyeckrie efuHULb» [[M3aTynnHa 2004,
Myparosga 2015, CakaeBa 2008], ppazeosorndeckre eJMHALBI C IHCTOBBIM
KomroHeHTOM [[TacedyHUK 2009], «HymMepaTHBHbIE (pa3eoTOrHyecKue
epunuLbD» [[Tenunenko 2008, lakupos 1985, [1lao 2009], «ppaseonorus-
MBI C KOMIIOHEHTOM “ducauTenbHoe » [[TuKyab 2010], «uncioBbie $ppaseo-
norusmel» [Uy 2016]. Mbl ipesiaraeM TePMUH «KBAHTUTATHBHBIE (pazeo-
JIOTUYeCKUe eAUHUIBD».

[To cpaBHEHUIO C APyrUMH 06/IACTMU KUTAKCKOTO si3bIKa ¢ppaseosio-
IMYECKUH aCeKT sIB/sieTcsl Haubosiee U3yuyeHHbBIM, B TOM Yuciie QyHKIU-
OHMPOBAHHE YMC/IUTEIbHBIX BO ¢paszeonoruu. [logoGHbIMU HCCIe[0Ba-
HUSIMU BO (ppaseoIornuecKkoM KOpIyce KMTAHCKOTO si3bIKa 3aHHMMAaNCh
TaKue KuTaickue si3pikoBesbl, Kak Ma [odans, Hu Baorwans, Slo [Tanwupl,
Wxan YxuryH, Jun Crousoi, Lzsa Aub. [lox kpputoM poccuiickoii Hay-
KM psiioM KuTavickux uccnenosareneid (Uy Lzsrasn, Xyan Lunxya, Llyit
XyH Enb, [lu Soryanr) 6butn HamvcaHbl paGoOThl COOTBETCTBYIOIIEH TeMa-
THUKU. B 0oTeuecTBeHHOIT TMHI'BUCTHKE BOIPOC ITPeICTaB/IeHHOCTH YUCIH-
TeJIbHBIX B KOPITyce KuTaiickoi ¢ppaseonornu 3arparuBanu A.I1. Poraues,
O.A. Kopaunos, H.B. Boiiuexosuy, H.H. KopoTkos, }0.J1. Kpons, A.M. Ko-
TOB, A.A. Topomnos, A.A. Xamarosa, M.I". u JI.U. Ilpspoxunsr, ./Jl. Knenun,
B.®. lllnuko, 3.H. bapanosa, B.3. CkpomHbIX. OTMETHM, YTO OTE€4YECTBEH-
Hble HCC/IeJoBaHusl (PPa3eosoruy, Kacalolihecsi YNC/IUTENbHBIX, HOCIT
MIPeNMYILeCTBEHHO KOMITAPAaTUBHBINA H/W/IH KY/IBTyPOJIOTUYIECKHI XapaK-
Tep, TO YKe caMoe ITPOUCXOIUT M B KUTAMCKOM CHHOJIOTUH, T7ie COTTOCTaBIIe-
HUe IPOBOAUTCS IIPEUMYIIeCTBEHHO C aHITTHHCKAM SI3BIKOM.
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Ot Bcex MPOBOAMBIIMXCSI PaHee HCCAeOBaHUM, KaK B KUTAHCKOM,
TaK ¥ OTe4YeCTBEHHOM HayKe O sI3bIKe, Hallle MCCIeoBaHKe 00/1a/iaeT ABY-
Msl NPUHLUMIHMAIBHBIMA OTJIMYMUTEIbHBIMU 4YepTaMu. Bo-mepBbix, OHO
SIBJISIETCSI TIPEX/ie BCErO TMHIBUCTHYECKUM U He MMeeT KOMIIApaTHBHOTO
xapakTepa. Bo-BTOPBIX, MBI HCXOOUM M3 TOTO, YTO YHC/IUTEIbHbIE MOTYT
GBITh MPEACTaBIeHbl HECKOIBKUMH KOMIUIEKTaMU 1udp: 06braubiMu (/)
5 xidoxié), popmansueivu (K5 daxié¢), komriexkramu HeGecHbie cTBO-
bl 1 3emuble BetBu (KTHISC tiangan dizhi), cywxoyckumm (75155
¥ stizhou maizi), apabckumm u pumckumum (FIHAHFITE B4 3labo hé
luéma shuizi) [BarkoBa 2017]. [Io 3TOro B KpyT MCC/IefyeMbIX €IUHULL GbUTH
BKJIIOUEHBI TONBKO PE, CTPYKTYPONOPOXAAOMINN KOMIIOHEHT KOTOPBIX
3anucaH o6braHbIMHU Hudpamu (/N5 xidoxié) Ges ydera BolueNpUBeIeH-
HOTO ITOJIOYKEHHUSI.

Hamu ycraHoBieHO, 4TO BO (pa3eosornyeckoM KOpIyce KUTalHCKOro
SI3bIKA MPUCYTCTBYIOT LUPPBI U3 06BIYHOTrO KOMILUIEKTA ¥ KOMILTEKTOB He-
GecHbIe CTBOJIBI M 3eMHbIe BeTBU. ApaOGCKUe, PUMCKHE U CYyDKOYCKHe ud-
pbl, Oyayur 3HaKamu (LupaMu), IPeACTAB/ISAIOT COOOM UL KO, 3aMUCH
€HOTaTa, B TO BpeMsi KaK o0braHbie 1upsl u HebecHbre cTBOMBI U 3eM-
HbI€e BETBH sIB/ISIIOTCSI KOHLIEIITAMH, 3aK/II04asi B ceOe Ky/IbTyPHbIE CMbICIIBI.
YucnurenbHsle, 3anucaHHble nrdpamMu GpOPMaTbHOIO KOMIUIEKTA, TAKKE
He BKJIIOUEeHbI B KPYT' MCC/I€0BAHMSI, IOCKOIbKY 3HaYeHHe YHUCTUTETbHBIX
MPUHAJJIEeXAT, BO-TIEPBbIX, K Mepudepun MX CeMAHTUYECKHUX MOled H,
BO-BTOPbIX, 06/1aCTU NTpUMeHeHUsT PP 0OBIYHOTO ¥ POPMATEHOTO KOM-
IJIEKTOB He MepeceKaoTcs. JlpyruMu cioBaMu, py BbIMOTHEHUH LUdpa-
MU pOPMAIBHOTO KOMITIEKTA GYHKIMH YUCTUTENIBHBIX, aKLEHT Je/IaeTcs
Ha UX «11¢(pPOBYI0», BHELIHIOW, 3HAKOBYIO IIPUPOZAY.

B cBsi3au c BbllIecKa3aHHBIM, KBaHTUTaTHBHble PE mpencrasasercs
L[e/1eCO00Pa3HbIM aHAIM3UPOBATh OTAEIBHO MO0 KOMITJIEKTaM BXOISILMX B
HUX YHCTUTE/IbHBIX.

B pamkax uccienoBanwust kBaHTutatuBHbX PE GyzyT mpoananusupo-
BaHbI C/I€AyIOIIHE ACTIEKTHI:

* MOJeNU NOCTPOeHHUs KBAaHTUTAaTHUBHbIX PE;

* MX TeMaTH4ecKasi HallOJTHEHHOCTb;

* IpOsiB/IsieMble KOHHOTATUBHbBIE CMBIC/IBI BO BHYTpeHHel popme DE;
*  (PYHKUIMOHABHO-CTUIMCTHYECKIE OCOGEHHOCTH.

Takum o6pasom, Hay4Hast HOBU3HA HALIEro MCC/IEO0BAHUS 3aK/II04A-
eTcsl B TOM, YTO OHO, OyZly4y IPerMYyILeCTBEHHO TUHIBUCTHYECKUM, TIPO-
BOJUTCSI B PACIIMPEHHBIX PAMKax 3a CYEeT BKIIOYEHHS] KBAHTUTATUBHBIX
eIMHULI, MTPeJCTABISIONIMX UMsI YNC/IUTE/IbHOE He TOJIBKO B BH/Ee OObIY-
HBIX IM}p, HO U CUMBOJIaMU KOMILIEKTOB HebGecHble cTBO/IBI M 3eMHbIe
BETBH.
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KorautuBHbie Moze/n KOHLLeNTya/IbHOMN
MeTadOpHU3aLM B KUTANCKOUM (ppa3eosioruu
C KOMIIOHEHTOM ‘106po’

Ban Tanvysso T KAE

Huxcezopodckuti 2ocydapcmeeHH bl yHUgepcumenn
um. H.H1. Jlo6auesckozo (Huxcruti Hogzopod)

Cognitive Models of Conceptual Metaphorization
in Chinese Phraseology with the Component ‘Good’

Wang Tianjiao F K £

N. I. Lobachevsky State University
of Nizhny Novgorod (Nizhny Novgorod)

Abstract. The paper deals with cognitive models of conceptual metapho-
rization in Chinese phraseology, taking the Chinese phraseological units with
the component ‘goodness’ as analytic materials. It is shown that conceptual
metaphor as an important cognitive strategy plays an important role in under-
standing abstract ethical concepts such as goodness that are essential com-
ponents of the language picture of the world, that the concept of goodness in
Chinese phraseological units is consistently presented as a real concrete thing,
as a correct direction, as an ideal place, as a Higher Substance. It is concluded
that in the process of describing the conceptual metaphorical models of the
ethical concept ‘goodness) its cognitive models largely determine the national
cultural significant features of the fragments of the Chinese language picture
of the world, which are embodied in Chinese phraseology. Chinese phraseol-
ogy also reflects not only the signs of the national spiritual and material cul-
ture, the reality of the ethnical habitat, but also certain formats of knowledge
about the world, models of linguistic mental representation, and the ways of
seeing abstract ethical concepts through specific sensual experience.

Keywords: cognitive models; conceptual metaphors; ethical concept
‘goodness’; language picture of the world; phraseology.
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JlaHHast cTaThsl MOCBSIeHa U3YYeHUI0O KOTHUTUBHBIX MOfie/ieil KOH-
LieNTya/IbHOI MeTapOopHU3aLU ATHYECKOTO KOHLIENTA «Z06p0», 4TOGHI 10-
Ka3aTh UX KOHLENTyabHO-MeTadopHuyecKrie 0COOEHHOCTH, BbIPaYKEHHbIE
U 3aKpeIl/IeHHbIe B sI3bIKOBOH KapTUHE MUPA 3THOCA, HalJMOHA/IbHO-KY/Ib-
TypHas crenudprKa KOTOPOM 0TOOPAXKAETCsT B KUTAUCKOM ¢ppazeonoruu ¢
KOMIIOHEHTOM 106po. B KauecTBe MeTOJOB MCCIEOBaHMS HUCIIONIb30BaH
MeTOZ, TPAJULIMOHHOTO IMHIBUCTHYECKOTO ONTUCAHUSI ¥ MeTOJ, KOHIETTY-
aJIPHOTO aHAJIN3a.

B Hay4HO#l apasgurme KOrHUTUBHOW JTMHIBUCTUKY MeTadopa 6osb-
llle He pacCMaTpUBaeTCsl HU B JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKOM IJIaHe KaK CI0Bec-
Hoe o6o3Hauenue [[TerpoB 1990: 135], HU B CTHIMCTHYECKOM IJIAHE Kak
putopuueckuit Tpon [Ungerer, Schmid 2001: 153], a B mo3HaBaTe/IbHOM
IUIaHE — KaK 3JIEMEHT MBbIILIEHHsI YeJI0BEKa, BOTUIOIAIOLIHIT Ga30BbIe KOT-
HUTHBHBIE NTPOLIECCHI, KOTOPBIE CBSI3aHBbI € IMTOy4YeHHeM HOBOM MHpOpMa-
uuu o mupe [Ky6psikoBa u ap. 1996: 55], ¥ co criocob6amu mpeCTaBaeHuUs]
5TOrO HOBOTO 3HaHUs B co3HaHMHU [CKpeOLoBa 2011: 34], U CYTh KOTOPBIX
3aK/TI0YAeTCs B OCMBIC/IEHUH OJHOTO KOHIIeNTa B TEpPMUHAX JPYroro KOH-
LenTa, 60jiee CIOXKHOTO sIBJIEHUsI — B TEDMHHAX 00Jiee MPOCTOro, yiKe 13-
BecTHOrO B onbIite [Kovecses 2010: 7].

B s13bIKOBOI1 KapTHHEe MHpA 3THOCA, PaCCMaTpHUBaeMOl KaK HauBHasl
MOZie/Ib MUPA, B KOTOPOil OTpakaeTcst oIpeje/ieHHbIH Crioco6 BOCIPHSI-
Thst Mupa [AnpecsiH 1986: 5], popmMupyroLIefcst CHCTEMOM KIF0YeBbIX KOH-
LIENTOB U CBSI3BIBAIOIIMX MX MHBAPHAHTHBIX K/IIOYEBbIX Niel [3anusHsk,
JleBonTHHa, IlIMeneB 2005: 10], MO3HaHWE M MOHWMaHHe abCTPAKTHBIX
KOHIIETITOB B cpeJie AeICTBUSI sI3bIKA BCerja OCYIeCTB/ISIeTCS] B TEepMUHAX
KOHKPEeTHBIX KOHLIENITOB, 3TO BIIOJTHE COOTBETCTBYeT MeXaHU3MYy JefiCTBUs
KOTHUTHBHOU MeTadopsbl.

[TockobKy ¢paseosorrst BEICTYIIA€T HOCUTENIEM Ky/TbTYPHBIX CMBIC-
JIOB HAaLJMY B KOHLIEHTPUPOBAHHOM BH/e: $ppa3eosoru3Mbl He TOIBKO OT-
pPaXKarOT 0COGEHHOCTH HALIMOHAIBHOM KY/IBTYPbI, MIPOBO33pEHHE 3THOCA,
€ro dTUYeCcKHe W 3CTeTHYeCcKre HOPMBI, CHCTeMY HZeaNoB U LeHHOCTeH
[Bepewarun, Koctomapos 1990: 68], HO 1 cofiep)XaT MaKCHMYM KY/IBTyp-
HO-3HAYMMON WHQPOPMALMKU O Ky/IbTypHO-HALIMOHAIbHOM pedekcuu
cyobekTa [Tenust 1996: 9]. Tak 4TO KMTalicKue GPa3eonoru3mMbl MONAAAIOT
B cdepy Hallero nccaes0BaTe/IbCKOTO BHUMaHMUSI.

[TepBasi KOTHUTHUBHASI MOJE/b — TO KOHIENTyaJlIbHO-MeTapopHdye-
CKasi MOfie/Ib MpeJCTaB/leHus: J0Opa KaK peajibHOW KOHKPETHOM Beliu
(cywHocTH, cywectBa). BceM HM3BeCTHO, YTO TMO3HAHME W MOHWMAaHUE
STHUYEeCKUX KOHIENTOB JO/DKHO MPOUCXOAWTHh B TePMHHAX OTHOCUTENb-
HO KOHKDEeTHBIX KOHLENTOB. VM HbIMU c/10BaMH, 3Ta MOJie/Ib OTPa)kaeT TOT
¢daxT, 4TO MOAY MPOELMPYIOT MOTyYeHHOE U3 OMbITA 3HAHHE O PeaIbHBIX
Belllax Ha 0OPo, 4YTOOBI JIerde MpeCcTaBUTh cebe CyTh JAHHOTO KOHILENTA.
B aTOM C/1ydae HeKOTOpOE I/1arobHOeE AeHCTBHE C 00 BEKTaMH, IPUITHCAH-
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HOe MMEHHO K KOHILIENTY «pealTbHON KOHKPETHOM Bellln», YCIIeIHO nepe-
HECEHO K SI3bIKOBOMY BBIPOKEHUIO aGCTPAKTHOTO KOHIIEITA «JOGPO», 4TO
SKCIUIMLMTHO OTOGPKEHO B C/IEAYIOLMX KUTACKKX ppazeonorusmax:
A3 (yin é yAng shan — cnpamams 3710 u nokazams do6po), 3 M M (zé
shan ér cdng - BeIGpaTh 106po U ceanTdb 3a HUM), {E3E [EFE (zuod shan jian
gxidng - denams/meopums do6po u 6ydem nposeaamuca 6aazo), ~F K F
# (cuin chang pian shan - natoc drotimom u do6po Humeio), B AT (gii e
wéi shan - npespamums 310 6 d06po), 7% M3 (qi & cong shan - 6pocams
3710 u ciedums 3a 006pom) U T.1,.

Bropast KOTHUTHBHAsE MOJENb — 3TO KOHLENTyalbHO-MeTadopuye-
CKast MOZeJTb TIpe/iCTaBIeHNst oOpa KaK MPpaBU/IbHOTO HanpasneHus. PyH-
JaMeHTanbHast MeTadopa «KHU3Hb €CTh Iy TEIIeCTBUE» OTPAKAET TOT PaKT,
4TO B F06OM C/Iydae HaM IPUXOSUTCS CLe/IaTh BHIOOP HANpaBIeHUH, 110
KOTOPBIM BC€ JO/DKHBI JBUTAThCsI BIiepes, B XXU3HU. [Ipu aTOM Yepes mnpu-
3My 9TOI KOTHUTUBHOW MO/IE/TH KOHIIENTya/IbHOM MeTadopHusanuu, OTpa-
KEHHOM B KuTaiickux ppaseonorusmax 1M M (zé shan ér cong - evi-
6pamsb do6po u credums 3a Hum), 3-8 N3 (qi & cong shan - 6pocams 310
u cnedums 3a dobpom), HAT N | AT I (gdihdng wéi shan / gaihdng
c6ng shan - uamenums 3100eticmeue u credums 3a do6pom) U T.1., STH-
YeCKUH KOHLENT «406PO» BXOGUT B KUTAHCKYI0 KaPTHHY MUPA KaK MPo-
CTPaHCTBEHHO-OPHEHTHPOBAaHHOE TIpe/iCTaB/IeHNE.

TpeThsi KOTHUTUBHASI MOZIE/Tb — 9TO KOHLIENTYa/IbHO-MeTadopHuIecKast
MOgieNb TIpeACTaBIeHus Jo6pa KaK WaeasbHOro MecTa. Beie yke GbUTO
MOAPOGHO MOKA3aHO, YTO /IS TI000ro MyTeLecTBHUS Le/bi0 BbiGopa mpa-
BUJIbHBIX HallPaB/I€HUH SIB/ISIETCS OGPAThCs SO UEaIbHOTO MeCTa. DTH-
YeCKHil KOHLENT «J0Opo» B 3TOM C/Iy4ae, C OAHON CTOPOHBI, BBICTYIIAeT
CaMBIM TIPOTOTHUIIMYECKUM WIEHOM B KaT€TOPHH BBIIIECTOSILETO YPOBHS
«3THKa» ¥ HAaXOLUTCSI B TIOIOXXUTEIbHOM YaCTH OLLEHOYHOM IIKaJIbl HPaB-
CTBEHHOTO XapaKTepa, C 4PYroil CTOpOHBI, CTAHOBUTCS Hallel YXU3HEHHOMN
Uenbio. B ¢BsA3M ¢ 3TUM NPU3HAKK U QYHKLMY KOHLENTA «HAeanbHOe Me-
CTO» YCIIEIIHO TIEPEHOCATCS K KOHLENTY «Z00p0» MOCPeJCTBOM JaHHOM
KOTHUTUBHOM MOZENH, OTOOPHKEHHON B KUTAMCKOM ¢paseosorusme
1ET %3 (zhi yu zhi shan - dobpamucsa do udeanvrozo mecma).

YerBepTasi KOTHUTUBHAsI MOJE/b — 3TO KOHIENTYyabHO-MeTadopH-
yecKasi MOZiesIb TIpeJCcTaBIeHus fo6pa kak Beiciero Cymjectsa. [lo6py B
3TOM CJTy4ae MOTYT ObITh IPUITMCAHBI CBOMCTBA, aTpUOyThI U QYHKIIUH, B
HopMe nipucyime Beiciiemy CyectBy, danie Bcero — bory. Tak, Hanpumep,
Bory npucyiiu MHOTHe XapaKTePUCTHKH, CaMast I/IaBHAsI K3 KOTOPBIX — 3TO
BO3MOXKHOCTB YOeJUTh BePyOIIX 6pocaTh BCe OTPULIATEIbHOE U BBIOPATH
BCe nojioxkuTenbHoe. TeM He MeHee, BO BCeX BUJAX PETUTHMO3HOM esTe nb-
HOCTH COBEpIIEHHO 0c000e MeCTO 3aHMMaeT MOIHUTBa bory, moaromy u
dpazeonorusm 41350 / 173 W% (hao shan é ¢/ hao shan ji é - moaume-
¢t 006py U 31UMbCA HA 3J10) OTPAXKAET MOZAE/b MOAOOHOM Haen — 106po,
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Kak Bor, o6paijaer BepyoLx B TaKyI0 CTOPOHY, B KOTOPYIO HallpaBJIeHbI
MOJIOYKUTE/TbHBIE B THITA CYaCThsI.

B 3ak/roueHHe OTMETHM, YTO B XOZ€ OMHCAHHUsI KOTHUTHUBHBIX MOZe-
JIeil ATUYEeCKOro KOHLENTa «100p0o» MbI IMOJy4yaeM MOZE/b OBEleCcTBIe-
HUS 106pa KaK peayibHOM KOHKPETHOH BeLiy, MOZJe/b TPOCTPAHCTBEHHOTO
OpHEHTHPOBaHMs A00pa Kak MPaBH/IBHOTO HAMPABJIEHHUs, MOJENb MpPO-
CTPAHCTBEHHOTO TPe/ICTaB/IeHNs JOOpa KaK MeaaTbHOrO MeCTa, U MOZJeTb
o6oxecTBeHus fo6pa Kak Beiciero CyujecrBa. Takum 06pazom, B KUTAl-
cKuX (pazeosornamMax OTPAKAITCS HE TOJIBKO MPUMETHI HaLOHATbHON
JYXOBHOM M MaTepHa/sbHOW KY/IBTYPBI, Peajluu Cpelbl OOUTaHUsI 3THOCA
[MacoBa 2001: 1], HO 1 Onpefe/leHHbIe KBAHTHI 3HAHUS O MUPE, MOZE/IH
JIMHTBUCTHUYECKOW MEHTAIbHOW perpe3eHTaluu.
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O ponu pyuTMa B CO3JJaHMU MMOTOKA KUTAalCKON peuun
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On the Role of Rhythm in the Creation Flow
of Chinese Speech

Voropaev Nikolai Nikolaevich

The Institute of Linguistics, Russian
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Abstract. Chinese speech is based on the laws of rhythm, according to
which speech cycles in a statement are formed from two, three, four mono-
syllabic words or polysyllabic words consisting of a corresponding number of
syllables. These laws also apply to multi-syllable linguistic units, so rhythmic
rules are one of the important foundations of their formation. An important
consequence of the rhythmic requirements for the quantitative units of the
Chinese language is that the same reference is carried out in speech with the
help of a quantitative unit of different composition: one-syllable, two-syllable,
etc. The desire for predominantly double-syllable rhythmic groups in speech
also leads to a radical transformation of the vocabulary in the language: for
many two-syllables a return to the original form becomes impossible, and in
Chinese dictionaries of abbreviated words such words are given with the com-
ment “yicihua” ‘has already become a word’. Rhythmic patterns also appear
at the level of syntax and grammar. The ability to correctly operate syllabic
morphemes plays an extremely important role, both in the creation and in
the understanding of the flow of Chinese speech. We suppose that it is neces-
sary to explain to students more specifically the rhythmic rules for choosing
quantitative variants of words in Chinese. Indeed, although the theoretical
description and explanation of these phenomena has existed for a long time,
in practical teaching of the Chinese language in most cases this aspect has not
yet been adequately covered.

Keywords: Chinese language; Chinese speech; rhythm; rhythmic rules.
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Kuraiickasi pedb CTPOUTCS 1O 3aKOHAM PHUTMA, COIVIACHO KOTOPBIM
pedeBbie TaKThl B BHICKA3hIBAHUM (pOPMHUPYIOTCS U3 ABYX, TPEX, YETHIPEX
OIHOCJIOXKHBIX CJIOB MJIM MHOTOCJIOKHBIX CJIOB, COCTOSIIIUX M3 COOTBET-
CTByIOLEro yrcaa ¢ioroB [Wrao 1986: 4-6; KaceBuu, Benuos, Crelntes
1999: 22-24]. DTH 3aKOHBI PAaCIIPOCTPAHSIOTCS TAKKE ¥ HA MHOTOC/IOXKHbIE
JIMHIBUCTUYECKHWE €ANHULIBI, TOITOMY OFHOM M3 BOKHBIX OCHOB UX dop-
MUPOBaHUS SB/ISIFOTCSA pUTMUYecKue npasuia [CoppoHOB 2007: 61-62].

Ba)KHBIM C/1€ICTBUEM PUTMUYECKUX TPEGOBAHHMI K KOTMYECTBEHHBIM
eIMHUIIAM KUTACKOTO SI3bIKA SIB/ISIETCS TO, YTO OZHA M Ta ke pedepeHnst
OCYIL,ECTB/ISIETCSI B PEYH C TIOMOLIBIO KOJTMYECTBEHHOM eJUHUILIbI PA3HOTO
COCTaBa: OfHOCIOrA, ABycsora u 1.1, [CoppoHOB 1996: 34].

[pumepsr: [E gud < [EZFE gudjia ‘crpana; rocysapctso, % ché «
7% qgiché ‘aBromo6mn, i bao < R4 baozhi ‘raszera, X jia « FKE
jiating ‘cembst, B guan < F 1 guanyuan ‘amnoBHMK, FEHIF zhiyao
fanyi <> 3% zhiifan ‘ocHoBHO# MepeBomuuK), [H 1% % zhijié touzi < [E
# zhitéu ‘npsmeie nuBectrumy, ALK Béijing daxué « kK Béida
‘TleKMHCKUI YHUBEPCUTET'.

[IprUYMHBI BOSHUKHOBEHUsI, CYIeCTBOBAHMSI M BHIGOpA BAPUAHTOB —
PUTMHYECKYe, CeMaHTHYECKUE, CTHILCTHYECKHe, CHHTAKCHYeCKHe, TIPar-
MaTHYecKue.

[IprMeyvaTeIbHO, YTO CTpPEM/IEHHE K IMPENMYLIECTBEHHO [BYC/IOX-
HBIM PUTMHUYECKUM TPYIIaM B PeYr BEeAET U K KOPEHHOM TpaHchopma-
LU JIEKCUKH B si3bike, Hanpumep: {4 IEEL huaxué féiliao — {LAE huaféi
‘xumudeckoe yao6penue, £ {E 5 &% huihud zuopin zhdnldn — [ fE
huazhan ‘seicraBka kaptud, K137 féijichang — #1% jiching ‘asponopr’.
45 chézhan de mingzi — ¥4 zhanming ‘HasBanue craHuyuu
WJIM OCTAHOBKW, TZie BO3BPAT K NCXOLHOM PpopMe CTaHOBUTCS HEBO3MOMK-
HBIM, U B KUTaWCKUX C/IOBAPAX COKPAILEHHBIX C/IOB TAKKE CI0BA JAIOTCS C
nomerroit T4 1AL, yicthua ‘y»xe mpeBpatunock B €10BO; cTano nekcemMoi’
[FOanb 2002: 146, 147, 153].

WYroy Csio6un, Yxao CUHD U Apyrye MULIYT, 9TO «KUTANCKUHN SI3BIK
MO CBOEH TMPUPOJE OYeHb YYBCTBUTE/EH K PUTMHYECKOW TapMOHUU», U
MPUBOAAT KOHKpPeTHbIe npuMepsl [WDkoy, Wxao 2002: 8-9]. Purmuueckue
3aKOHOMEPHOCTH MPOSBISIOTCS TAK)Ke HAa YPOBHE CHHTAKCHCA U IPaMMa-
tuku. Hanpumep, H.H. KopoTtxkos, nccnezgys npupony c1oBonsMeHHUTeTb-
HBIX POPM KUTANCKOTO A3bIKA U TPAMMATHYECKKE KaTerOPUH, YKas3bIBaeT
Ha TaKve JOMOTHUTE/IbHbIE IKCTPaBepOaibHble paKTOPbI, KAaK PUTMO-Me-
nopyyeckue ycnoust [KopoTkoB 1968: 352-353].

Ha crpanunax cBoeit monorpaduu «I1poGrieMbl CKPBITOM rpaMMaTH-
ku» TaHb AoliyaH, HaNIpyUMep, B CeAbMOM I1aBe « BpeMeHHbIe OmepaTopbi»
NPY OTIMCAHUY MTOKA3ATENS Ne MUILET: «...CAeAyeT 06PaTUTh BHUMaHUE Ha
GYHKUMIO YacTHULBI Nne, CBA3AHHYIO He ¢ 00sI3aTe/IbHbIM BbIPOKEHHEM eé
COGCTBEHHOTO 3HAYEHNs, a C OPraHM3aLeil pUTMHUKH s13bIKa. OHa 3amos-
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HSIET HEIOCTAIOLIMIA «TaKT», 6€3 KOTOPOTO MPeJIOKEHUE MPeCTaBISIeTCs]
rpaMMaTHYeCcKd HenpaBuibHbIM. Hanpumep, nponosuuus (14) Mo ceti-
uac o6cyxcdaem [smom eonpoc] [omycKaeT caeyoLire BapruanTbl 0oHpopM-
nenus npegukanuu: (14a) Women zai taolun, (146) Women zheng zai tao-
[un, (148) Women zheng zai taolun zhe, (14r) Women zheng zai taolun zhe
ne, OfiHaKO HeBOBMOXHO (147) * Women zheng taolun.

HecmoTpst Ha TO, 4TO BapHaHT (1) HUYEM He PUMeYaTesieH CO CMbIC-
JIOBOM TOYKU 3PEHUsI, JAaHHAsi PUTMUYECKAsi OPTaHU3ALMS C YIYETOM BbI-
IeleHusi TPeJUKATUBHOIO CoBa taolun ‘06GCy)XzaTy Hapyuiaer HOPMY
s3pika. CpaBHHUTE ClIeAytole BhipakeHus nponosunuu: (15) OH celivac
3anam: (15a) Ta zai mang, (156) Ta zheng zai mang, (158) Ta zheng mang
zhe, (151) Ta zheng mang zhe ne, (151) Ta zheng zai mang zhe ne, ipu He-
BO3MOXXHOCTH mpocToro (15e) * Ta zheng mang.

BelieormnvcanHbie TpeGOBaHUS YMECTHBI JIMIIb TPH BBEJAEHUU CHUTY-
alMu B 0JIe 3peHMs], a He MpH PpYHKUMOHUPOBAHUM BBICKA3bIBAHHUN KaK
yacTeil Jpyrux cooOuieHuii. [Ipu yHMBepcasbHOM KOMMYHHUKATUBHOM
kareropuu (YKK) “cooGuienue” TpeGyeTcsi MOTHOTA CMbIC/IA, U BBEIEHUE
mokasaressi zheng 6e3 TIOKa3aTesIs Zal VIN Ne JIULIAEeT COOOIeHNe 3aKOH-
YEHHOCTH, YTO GPOPMATBHO-PUTMUYECKH BHIPAKAETCS B OTCYTCTBUH HEOO-
XOAMMBIX TaKTOB» [TaHb 2002: 379-380].

B 57014 )xe m1aBe B paszene «HeTpuBruanbHbie C1y4au ynoTpe6ieHust
zhe wu zai» Taub AollyaH paccMaTpyBaeT IPYIINy MPUMEPOB ¢ zhe U Tpu-
XOJUT K BBIBOAY, YTO «KJ/II0Y K TAKKUM yrnoTpebienusiM zhe ciefyer uckarb
B cdepe PUTMUYECKOUM CTPYKTYPHI A3bIKA, KOTOPAsi HAXOJUTCS B TECHOM
B3aMMOJIEMCTBHH C €r0 CMBICJIOBOM CTPYKTYpoii» [TaHb 2002: 382].

B saxmouenue cBoeit Mmonorpaduu Tanp AouryaH taxke muier: «B
TEeX CJIy4asiX, KOTd y IJIarO/IbHBIX OCHOB 3HaYeHHe Mpejiesia Wi pe3yib-
TaTa Y)K€ BBIPAKEHO CIIOCOOOM [IeHCTBUsI, HAlPABUTENbHbIE U PE3y/IbTa-
THUBHbBIE MOP(EMbI HECYT BbIIeNMUTeNbHYI0 QyHKUMO. VX yroTpebrieHue
MOTHUBUPYETCSI CTUIMCTUIECKUMU WM PUTMHUYECKUMH TPEOOBAHUSIMI»
[Tanb 2002: 819].

Takum 06pasoM, BaXKHYIO POJIb B KUTAMCKOM SI3bIKE, B KOTOPOM OC-
HOBHBIMU €JUHULIAMU SIBJISIIOTCST CJIOTOBbIE MOP(EMBI, UTPAET PUTMHUYE-
CKasi CTPYKTypa PeYH, CTPEMSIIASCS K CHMMETPUYHOMY PACIpee/IeH IO
eIMHUL [0 CHHTarMam (rmapasiennsmy). 37ech MPOCTIeXUBAETCS sIBHAsT
TEHZEHLUHS K 00beJUHEHUIO CIOTOMOPdEM B IBYC/IOKHBbIE 0Opa30BaHUS,
COCTaBJISAOIIME BJIEMEHTAPHbIE PUTMUYECKHE eIMHULBL. JTa TEHAEHLIWS,
CTaBILIast y)Ke IIPaBUJIOM JJIsl CJIOBOOOPA30BaHMsI, TPOHHUKAET U Ha CHHTAK-
CUYeCKUI YPOBEHbB, CTAHOBSICh He TOJIBKO (PAaKTOPOM CTH/IMCTUKH, HO U 3a-
YaCTyI0 rpaMMaTHYeCKH 00513aTeTbHBIM TPABUJIOM.

YMeHHe MPAaBUIBHO ONEPHUPOBATh CIIOTOBHIMH MOppeMaMU KUTAM-
CKOTO $13bIKa C YYETOM PUTMHUYECKUX TPEOOBAHMII UIPaeT Ype3BbYaiiHO
BOXHYIO POJib, KaK B CO3JIAHKH, TaK U B MOHMMAHUH TOTOKA KUTANCKOM
peun.
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CyHb J/IMHB IHILIET, 9TO «y MTHOCTPAHLIEB BO3HUKAET MHOTO ITPOGIeM C
KuTalickuM putMoM. MHora sTo BhI3bIBaeTCsl HEIIOHUMaHHeM BaXHOCTH
pHTMa, MOAMEHOH PUTMa CMBICJIOBBIM YieHeHneM...» [CyHb 1997: 55].

[Tonaraem, HeoGxoAMMO 0GoJiee Lie/IeHANPABIeHHO OOBSCHATH 00Y-
YaIOLIMMCSI PUTMHUYECKHE TTPaBHIa BbIOOPA KOMUYeCTBEHHBIX BAPUAHTOB
CJIOB KATAMCKOTO SI3bIKA, BOCITOJIHSTH MPOGEIBI B 3TOM cdepe cocTaBieHu-
eM CHelHa/JbHbIX JIeKCUKO-TPaMMaTHU4YeCKUX KOMMEHTapueB, CO3JaBaTh
CHCTeMHbIe OIIMCAaHUsI PAa3HOTO POAQ SIBJIEHUM, CBSA3aHHBIX C U3MEeHEeHHeM
KOJIM4eCTBEHHO-CJIOTOBOTO COCTaBa OFHOTO U TOTO YKe KUTAHCKOro coBa
WJIY CJIOBOCOYETAHMUS B IIOTOKe peun. Beb X0Ts TeopeTHyecKoe ONKUcaHue
1 00bsICHEHHE DTUX SIBIEHUH CYLIECTBYeT Y)Ke JO/Iroe BpeMsi, B IPaKTH-
YeCKOM TIPeIoiaBAHMM KUTANHCKOTO sI3bIKa B OO/IBIIMHCTBE C/Ty4aeB 3TOT
aCIEeKT [0 CUX TTOP He OCBEIAeTCs JO/DKHBIM 00pa3oM.
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Abstract. The system of precedent phenomena (names, texts, situa-
tions, statements) is one of the tools for transmitting the “cultural mem-
ory” of a people from one generation to another and at the same time a
way of uniting a nation around its cultural values and moral ideals. The
precedent phenomena often act as moral standards of a nation, fixing its
assessment of reality. All precedent phenomena are interrelated and actu-
alize each other, they help you to find and analyze the most important and
significant knowledge for members of a certain linguocultural communi-
ty. This becomes especially important for a foreign speaker who studies
the language, culture, mentality of another nation. The precedent names
function as cultural signs, that is, such elements of discourse that are able
to actualize the cultural knowledge of their country (information about
historical and fictional events, characters, and other objects of the material
and spiritual culture of the country) in the mind of a native speaker and to
evoke certain emotions, thoughts, associations and memories of a native
speaker of the linguocultural community. The paper presents a technolo-
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gy for constructing linguocognitive directories, which is designed to help
efficiently master information on precedent names mainly through specific
language units, most of which are recorded in language dictionaries (phra-
seological units such as chengyu, xiehouyu, guanyongyu, verbal clichés,
phrase calculation, quotes). The discursive actualizers given in the direc-
tories are all sorts of information about the linguistic and non-linguistic
activities of members of the linguocultural community, through which the
discourse makes an appeal to the referent of this preceden tname.

Keywords: Chinese language; precedent phenomena; precedent
names; linguocognitive directories.

Kak u3BecTHO, HanboIee YaCTOTHON IPYION TpeLeleHTHIX UMEH
(TTN) stBAsIIOTCS TpeieIeHTHbIE aHTPOTIOHUMBI. POJIb THYHOCTH B MUCTOpUU
Pa3BUTHS Ye/loBeYeCTBa TPYAHO MepeolieHUThb. B coBpeMeHHOM Xe Mupe,
KOT/ja CTUPAIOTCSI HALMOHAJIBHbIE U AXKe ITHUYECKUe IPAHULIBI, Bce Gostee
BOCTPeOGOBAaHHBIMM CTAHOBSITCSI HICTOPUYECKHE MPeLeJeHThl U TUYHOCTH,
MuQOIOTUYeCcKHe U INTepaTypHbIe TIEPCOHAXKYU U CIOXKEThI, OOpallieHue K
KOTOPBIM aKTHBU3HPYeT UCTOPUYECKYIO MaMsTh OINpee/IEHHOro 3THOCA
U aKKyMYy/IMPYyeT ero >XM3HeHHbIe CUJIbI B IepPUOJ, PUCKOB IIOTEPSATh CBOIO
camMoueHTUPUKALIHIO.

[peuenenTHble MMeHa QYHKLMOHUPYIOT B Ka4eCTBe Ky/IbTyPHBIX 3Ha-
KOB, TO €CTh TaKMX /IEMEHTOB JAMCKYPCa, KOTOPbIE CIIOCOOHBI aKTyaTN3H-
pOBaTh B CO3HAaHUM HOCUTeJIS S13bIKa KY/IbTyPHbIe 3HaHUS O CBOeH CcTpaHe
(nadOpMarHo 06 NCTOPUYECKUX U BBIMBILUIEHHBIX COOBITHSIX, TIEPCOHA-
YKax, ¥ TPOYMX 06BEKTaX MaTePUAIbHOM M LJYXOBHOM KY/IBTYPBI CTPAHBI)
Y BBI3BIBATh Y HOCUTEJIS SI3bIKA JAHHOTO JIMHI'BOKY/IBTYPHOTO cO001IeCcTBa
omnpeie/IEHHbIe SMOLIMH, MBIC/IM, aCCOLJMAllUM, BOCTIOMUHAHUS.

Cucrema nperejeHTHBIX peHOMeHOB (MMEH, TeKCTOB, CUTYALHi, BbI-
CKa3bIBaHUI) — 9TO OJUH U3 UHCTPYMEHTOB TPAHC/ISIIUH «KY/TbTYPHOM Ma-
MSITH» HapoJa OT OGHOTO IIOKOJIEHUSI K IPYTOMY Y OZTHOBPEMEHHO CITOC00
00beIMHEHNST HAPOAA BOKPYT €ro KY/JIBTYPHBIX LIEHHOCTEe M HPaBCTBEH-
HbIX uzgeanoB. [lpelneneHTHbIe PeHOMEHBI YacTO BBICTYMAIOT KaK HPAB-
CTBEHHbIE JTAJIOHBI HALMHU, pUKCHUPYIOLIME ee OLIEHKy peasbHOCTH. Bee
npeliejeHTHbIe PeHOMEHbI B3aMOCBSI3aHbI ¥ aKTYaIM3UPYIOT APYT JPYTa,
OHU MO3BOJISIIOT BBIJE/IATh U aHAIM3UPOBATh CaMble Ba)KHbIE 1 3HAYHUMble
JJIST 4JIEHOB OIpEeZAe/EHHOrO JIMHIBOKY/IBTYPHOTO COOOIIECTBA 3HAHMSI.
JTO CTAHOBUTCSI OCOOEHHO BAXHBIM /IS MHOPOHA, M3YYAIOLIEro SI3bIK,
KY/IBTYPY, MEHTAJIUTET APYTroro Hapoja.

38



H.H. Bopomnaessim [Bopomaes 2012: 145-153] paspaboTaHa TeXHONIOTHsI
ITOCTPOEHMUSI TMHTBOKOTHUTHUBHBIX AUPEKTOPHI, KOTOpasi IIpU3BaHa Mo-
Mo4b 3¢ PeKTUBHO OBIaeBaTh MHPOPMALEN O MpeLefeHTHbIX NMeHaX
B OCHOBHOM I10CPEJCTBOM KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX €JMHHUL], OOIBIINHCTBO
M3 KOTOPBIX GUKCHUPYIOTCS B SI3BIKOBBIX C/IOBApsiX ($pazeosrornsmel Trma
YIH'BIOM, CEXOYIOH, TYaHbIOH'BIOM, CJIOBECHBIE KITHIIE, PPa3eMbI-KaTbKyJIsi-
uuy, gutarsl). Co34aHa TUIOBAsI CTPYKTYPa IMHIBOKOTHUTHBHOMN JHPEK-
TOPUHY NPeLleleHTHOTO NMeH! KUTAHCKOSI3bITHOTO JUCKYPCa:

e Pedepenrl MU

e Pedepent2 1IN

(monmaraeM, uTo /Ba pedepeHTa cieayeT BHIICIATh B Cllydasx, koraa pede-
perntom I11 sBnsieTcst nCTopuUecKast JIMYHOCTh (COOBITHE), M 9Ta UCTOpHUIE-
CKast INYHOCTH (COOBITHE) MCIIOJIb30BaHa B TIPELIEICHTHOM XY/I0)KECTBEHHOM
JUTEPaTYPHOM TEKCTE KaK BaXKHBIM MEepCOHaXX (3MM3011) U HaJeleHa B TeK-
cre auddepeHInanbHBIMU IPU3HAKAMU, KOTOPBIMU peepeHT-UCTOpUYIECKast
JIUIHOCTH (COOBITHE) HE 00Ia1a)

o AtpubyTs! pedepenta [T

o JTuddepennmansusie npuzHaku pedepenra 11

e HarronaapHBIH MHBapUaHT BoctpusTHs pedepenra [T

e HanmonanbHblil nHBapuaHT BoctpusaTus [1M, ucnons3yemslil 11 Xapakre-
puY3aIuu JIo/Ie!, IBJICHUM, TPEAMETOB

e Bapuants! [11

m JluckypcuBHble aktyanuzaropsl [11

P I{uTars! u3 mpo3sl (I1B2)

P I{uTars! u3 moszuu (I11B2)

» dpazeos10ru3mel [THIIA YIHDBIOH, ceXoytol, ryanstonboii] (ITH2/T1B1)

» Crnosecusie knumie (ITM2/TIB1)

» HanMeHoBaHUE MPELeACHTHOTO [TeKcTa- [uctounuka (I114)

P /IMeHa Apyrux OCHOBHBIX COIYTCTBYIOIIMX MPEIEICHTHBIX IEePCOHAXEH/
coosrtnit/mpenmeron (I 1/TTN2/TIN3/T114)

P OpeiiMoBbIe TPOU3BECHHUS:

= (peiiMoBbIe Mpou3BeeHUs JIUTEpaTypsl (mocesméHHble pedepenty TN
KHHTH);

— DpeiiMoBBIC HayyHbIE PAOOTHI (CTaThH, UCCIENAOBAHUS, TOKIIA/bI, TOCBS-
ménnsle pedepenty [11);

= DpeiiMoBble KHHODUIBMBI, MYJIBTHINIHKAIIMOHHBIC (PUITEMBI, TEICBU3HOH-
HBIE CepHaJIbl, TeaTpajbHbIE MPEACTABICHUS, HCTOPUUECKUE PEKOHCTPYKIIUH
(nocesimEnnbie pedepenty [11);

= [lamMaTHHKH, My3€H, CyBEHHPBI, MECTa PEIUTHO3HBIX OTIPABICHUI (I10-
cBaménHbIe pedepenty 111);
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= J[BOWHMKH, UCTIONB3YIOIINE aTpruOyThl WK JuddepeHranbHble Tpu3Ha-
ku pedepenta [IN1 s Boccoznanus ero oopasa;

=— Hudopmarmonasie coobmennst (BepOaau3aum) MPeneeHTHBIX CHUTY-
anui, cBszaHHbIX ¢ pedepentom [TU (pacnpocrpansiemsle B 000i popme
Y Ha JIFOOBIX HOCHTEJISIX: Ta3eThl, KypHaJIbl, HHTEPHET, TEJICBUICHUE, PAIIHO,
JICKIMH U TIPOY..).

[IpuBeéHHbIE B AUPEKTOPUSIX AUCKYPCHUBHBIE aKTYaJIM3aTOPBI — 3TO
pasHoro poga MHGOPMALMs O S3BIKOBOM U HESI3BIKOBOM JesITeTbHOCTH
YJIEHOB JIMHTBOKY/IBTYPHOTO COOOIIeCTBa, [TOCPEACTBOM KOTOPOH B AHC-
KypCe OCyLeCTB/IsIeTCs aneusitus K pedepenty gannoro [1U u crosiiuemy
3a [1M npezpcTaBienuio.

KonuyecTBO M BUABI JUCKYPCUBHBIX aKTYaJM3aTOPOB IO KaXXAOMY
[TH pasnuyHbl B pasHble MePUOAbI pa3BUTHS 00IIecTBa. B 3aBrcuMocTu
OT TOTO, HAaCKOJIbKO TO vtu uHoe [1U axkTyanbHO /151 061ecTBa, apceHan
JHCKYPCUBHBIX aKTYa/IM3aTOPOB YBEJIMYMBAETCS WJIM COKPAILAeTCs U CTa-
HOBUTCsI 60jIee UM MeHee Pa3HOOOPA3HbIM.

Ba)KHBIMM HCTOYHUKAMH JIJIs 3aII0THEHUS JUPEKTOPUH SIBJISTIOTCS Ta-
Kkue pabotsl Kak [Taub 2004; Chen, Hu, Li 1987; Chen 1999; He 2007; Li
2007; Li 2006; Zhu 1996] 1 mogo6HbIe MM, a TAK)KE aBTOPUTETHBIE U POBE-
PeHHbIe pecypchl ceTy VIHTepHerT.

Cnucok cokpaujeHutl

[N - mpenenenTHoe ums; [1M1 — npeliefileHTHOe UMS-aHTPOIIOHUM;
[T12 - mpelefeHTHOE UMSA-IBEHTOHUM (MMsI-HAMMEHOBAaHUE UCTOPUYE-
CKUX Y BBIMBILLIEHHBIX COOBITHH, TPeACTABIIsIONIee COO0M Pppazeosorusm
unu ciosecHoe kiwuiie); [TM3 - mpereneHTHOe NMS-XPEMATOHUM (TaloKe
OHUM JIF060TO THIIA, UHIWBULYAIbHOE HANMEHOBAHUE € JUHUIHOTO O0bEK-
Ta MarepuanbHOi Kynsrypsl Kurast); [1H4 - npelieieHTHOE UMSI-M/J€OHUM
(Taroke OHUM JIFI0GOTO THUIA, UHAUBHUYaIbHOE HAMMEHOBAHUE eIMHUYHO-
ro o0beKTa AyxoBHOM Kynbrypbl Kutas); I1C - mpeleseHTHAsI CUTYalus;
IIT - npeuenenTHBIH TeKcT; [1B1 - mpelLieieHTHOe BbICKa3bIBaHME-UIMOMA,
npeacTaBsioliee co60i Gppaseosoru3mM KUTAMCKOrO I3bIKa JTI060r0 THUIIA,
B OCHOBe KOTOPOTO JIeXKAT KYy/IbTypHbIe, TUTepaTypHble U UCTOPHUYECKUe
CIOXKeTBhI U KOTOPBIN B JUCKypCe aKTyalu3upyeT IpeliefileHTHbIe CUTYalluH,
nMeHa U TeKcThl; [1B2 - npenjefeHTHOe BbICKa3bIBaHHe-1JUTATa, IPe/CTaB-
JisoLLee coO0M LUTATY M3 JIMTEPATYPHOTO TIPOU3BEIEHUSI HJIA U3 BbICKA-
3BIBAHUSI LIMPOKO U3BeCTHOTO pedepenta [TH.
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OcHOBHbIe IPUHIIUITBI BbIZie/IeHUS
3HauYeHHUH CTy)KeOHBIX CJIOB

To XKyu #R%i

IMexuHckuil ynusepcumem (TTexuH)

Distinguishing the Meaning of “Empty” Words:
Basic Principals

Guo Rui F%i
Peking University (Beijing)

Abstract. The article proposes the classification of the Chinese language
empty words 1] xtcf and their main features, mostly taking into account
the semantics of the empty words. The article provides an analysis of i i
xticion the example of such words as i& hdi, . yé&, - zhi, -+ cdi w Bk jit.

Keywords: empty words; semantics; Chinese.

Kakoe 3HaueHHWe MOXHO CYHUTATh OTAENTBHBIM CAMOCTOSITETbHBIM
3HaueHueM Ciy)xeGHOro cioBa? Ha [JaHHBIM MOMEHT eJUHOTrO MeTona
omnpeJesieHUs 9TOr0 He CylIecTByeT. B maHHON cTaThe paccMaTpUBAIOTCS
MPUHITUITBI BBIZIEIEHUS 3HAYEHUM C TOYKU 3PEHUS UX pasfie/ieHust U 00b-
enuHeHUs1. PazfeneHne 3HaYeHU JO/DKHO MTPOBOAMTHCS B COOTBETCTBUM
C MPUHIMIIAMHU CEMaHTHYeCKOU CTPYKTYpHI [Vicente 2017], To ects ecnu B
IBYX yIIOTpeG/IeHUsIX CTy>KeGHOTO CJI0Ba pa3inyaeTcst HAbop ceMaHTHYe-
CKHMX KOMIIOHEHTOB WJIM OTHOLIEHHUS MeXJYy HUMH, TO C/IeJlyeT BbIJJeTUTh
IBa OTAEIbHBIX 3HaYeHUs. [Ipu oObeAMHEHUN 3HAaYEeHUU HeOOXOZUMO

© T'o XKy, 2019
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pasnuyarh sigepHoe u 0606ueHHoe 3HaveHus1. O600LUIeHHOe 3HAYeHne —
9TO pe3yIbTHPYIOllee 3HAYEHHe, KOTOPOE MOMYYAeTCsl TIPU B3anMOAe-
CTBUM CEMAHTHKH OIMpPeJe/IeHHOr0 KOMIIOHEHTA C APyruMu ($akTopamu
WM KOHTEKCTOM, a SIZIEPHOE 3HAYE€HKEe — DTO eMHOE 3HAYEHUE, KOTOPOe
BBIZIE/ISIETCS TIPY AHAM3€ Psiia 0000 eHHBIX 3HAY€HU.

O BbIJE/IEHUH OTHE/bHBIX 3HAYEHUU CTY)KeOHBIX CJIOB MOXHO TO-
BOPUTH TOJIBKO B C/Iy4YasiX PasiavyMs SI€PHBIX 3HAYEHUMN, a eC/IM Pas3HU-
LIa eCTh TOJIBKO B 000OIIAIOIIMX 3HAYEHUSX, TO TAKKEe 3HAYEHUSI CUUTATh
PasIMYHBIMU He C/leflyeT. BoizeieHre 3HAYEHHI CITy)KeOHBIX CJIOB B OTIpe-
IleJIEHHOM CTeIreHr OTHOCUTENbHO. MHOra OKa3bIBAIOTCS KOPPEKTHBIMU
ONMCaHUsl, BBIZEIAIONME KaK O0/IblIee, TAK M MEHBILIEee KOTMYeCTBO 3Ha4e-
HUI, KOTJA ¥ B (JIy4asix 00'beAMHEH WS, U B CJTyYastX Pa3/ie/IeHUs 3BHAYeHU I
COOTIOAAIOTCST IPUHLUITBI OAHO3HAYHOCTH U HEMTOCPEJCTBEHHOCTH.

B cTarbe MpUBOAMTCS aHAIU3 BbIEIEHUS 3HAYEHU I C/Ty>KeOHBIX C/IOB
Ha npumepe ¥ hdi [Gao 2002] [Shen 2001], H. y& [Ma 1982], H zhi [Guo
2010], ¥ céi m H jiu.
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‘TaHBaH, raHbBIOY, YTYHb B KOHTEKCTE
SI3BIKOBBIX CO1030B llnHxas-lanbcy

Ipynmos Mnes Anexcandoposuu

Hucmumym sasvikosHanus Poccutickot
akademuu Hayk (Mockea)

Ma3so Oavea MuxatinosHa

Poccutickuti 2ocydapcmeeHHbll 2yMaHUMAapHbLU
yHugepcumem (Mockea)

HayuoHnanwvHwill uccnedosamensekutl yHugepcumem
«Buvicwas wkona sxonomuxu» (Mocksa)

Tangwang, Gangou, Wutun within Qinghai
Gansu Sprachbund

Gruntov Iliya Aleksandrovich

The Institute of Linguistics, Russian Academy
of Sciences (Moscow)

Mazo Olga Mikhailovna

Russian State University for the Humanities
(Moscow)

Higher School of Economics of National
Research University (Moscow)

Abstract. Qinghai Gansu Sprachbund in North-Western China is a re-
sult of profound long-lasting interaction between speakers of four language
groups: Mongolic, Turkic, Bodic and Sinitic, belonging to two greater genetic
families: Sino-Tibetan and Altaic. Our paper is focused on three Sinitic idi-
oms, namely Tangwang (its speakers live side by side with speakers of Mon-
golic Dongxiang language in Dongxiang autonomous county of Gansu), Wu-
tun (which is connected with Amdo Tibetan and Mongolic Bonan languages
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in Qinghai), and Gangou (being in contact with Mongolic Mangghuer lan-
guage in Minhe-Hui-Tu autonomous county of Qinghai). These languages lost
some typical features of Sinitic languages and acquired a number of Altaic or
Bodic linguistic phenomena, e.g. case and possessive marking, usage of plural
markers, structure of causative and conditional constructions, quotation
marking etc. We will compare the linguistic features and processes of these
three idioms within a wider context including not only neighboring Bodic,
Turkic and Mongolic languages, but also other Sinitic idioms of the region.

Keywords: Chinese dialects; Tangwang; Gangou; Wutun; Qinghai Gansu
Sprachbund; morphological borrowings; loan translations.

Ha ceBepo-3anage Kutast B nmpoBuHnusax Lunxait u [aHbcy cioxu-
Jlach yHMKaJIbHasl IMHIBUCTUYECKas cuTyanus. B aTom palioHe B TeyeHue
MHOTHX BEKOB TECHO B3aHMMOZEHCTBYIOT HOCUTE/H SI3bIKOB YeThIpeX pas-
HBIX TPYII: MOHTOJIBCKOM, TIOPKCKOM, THOETCKOM M CHMHUTUYECKOU, OT-
HOCSIIMXCST K IBYM KPYTTHBIM SI3bIKOBBIM CEMBSIM — CHHOTHOETCKOM U aJI-
TalCKOM. JTO MPUBEJIO K BOSHUKHOBEHHUIO Ha JAHHON TepPUTOPUU Cpasy
HECKOJIBKHX SI3bIKOBBIX COI030B, BK/IIOYAIOIINX, B YAaCTHOCTH, C/IeAylolie
WIVOMBI: IYHCSTHCKHE, 6a0QaHbCKUIM, MHUHXD, XYLI3Y, KaHL3sl, LIHpa-I0ryp-
CKHUH, XOWIYTCKUI (MOHIOJIbCKUE SI3BIKH), CAPBIT-IOTYPCKUH, CalapCKUAn
(TIOPKCKHe SI3bIKH), TUOETCKUiA, B TIEPBYIO O4epenb, AuanekT Amao (Tu-
6eTCcKue), a TAaKKe KATalCKIe AMaIeKThl CEBEPHOTO apeasia ryaHbxya (mog-
rpymna LleHTpasibHOM paBHUHBI) U SI3BIKY TaHBaH, TAHBIOY, YTYHD (CHHU-
THUYeCKUe SI3BIKHU).

Hcropuuecky, 3a nckiodyeHreM LapcrBa LluHb Ha 10ro-BoCTOKe CO-
BpeMeHHOM MPOBUHIMH [aHbCy, 3Ta TeppuTOpHUS He ObLIA 3ace/ieHa XaHb-
LAMHU. 3/1eCh POXXMUBAIN LSTHBI U I03'DKH, TI03)Ke — CSTHBOUILBI, OTJe/IbHbIE
PErvoHbl BXOAMIN B cocTaB TubeTcKoil uMmmnepun, BocTouHO-TIOPKCKOTO
U YHrypcKoro KaraHaToB, TaHryTckoro rocygapcrsa Cu Cs u zp. Ilo ko-
puzopy Xacu npoBUHUMM [aHbCy npoxogun Bemukuii 1eKOBBIN MYTb.
B 13 B. 6oJ1b111ast 4aCTh 3TO TEppUTOpPHH ObLIa 3aBOeBaHa MOHTomaMu. [Ipu
JUHAacTUM MUH 3Ta TeppUTOPHS Hadasia aKTUBHO 3acCeIsITbCS XaHbLIAMU.
OcCHOBHOM KHUTalCKUH JHa/leKT perMoHa — CeBepPHbIi BApUAHT I'yaHbXya,
OJIHaKO MeX/Jly TOBOPaMH XaHblIeB U Xy3IilleB CyLIeCTBYIOT CylleCTBeHHbIe
pasnnuusi. Kpome Toro, nocie 1949 r., Korja B 3TOT PerloH IepecenInch
KUTAMUIbI U3 IPYTMX PErMOHOB CTPaHbl, BOSHUKJIO pasfie/ieHre Ha CTapble
Y HOBble BapMaHTbl MECTHBIX AMaJ/IeKTOB: HOBbIHi BapHMaHT BO3HMK IO/,
CUJIBHBIM BO3JIeICTBHEM ITyTYHXYya.

TecHoe B3aauMogelicTBHe BCeX SI3bIKOB PeroHa IPHBeJIO K 3HAYUTe/Ib-
HBIM M3MEHEHMSIM Ha BCeX SI3bIKOBBIX YPOBHSIX: poHOIOrnu, Mopdonoruu,
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CHUHTaKCHCe, CeMaHTHKe. B pe3ynbrare HeKOTOpble KUTAWCKHE TOBOPBI
9TOM CMelllaHHOH 30HbI yTPAaTHUIN HEKOTOPbIe XapaKTepHbIe YepThl KUTaii-
CKOI S13BIKOBO# I'PYIIIIBI ¥ TPUOGPENH Psif, PYTUX CBOMCTB, OOBIMHBIX [1JIsT
aNTaliCKUX S3BIKOB, B YaCTHOCTH, IaJle)XKHOe MapKUPOBaHMe, MPUTSDKa-
TesbHbIe CYPPHKCHI U T.11.

JIMHIBUCTHYECKOMY M3YYEHHIO 3THX SI3bIKOBBIX COI030B ObUIN TIOCBSI-
weHsl padoTsl [Li 1987; Dwyer 1992; Janhunen 2007, 2012, 2015; Nugteren
2011; Slater 2003] u gp. OTAe/IbHbIE ACTTEKTHI SI3BIKOBOTO B3aUMO/EHCTBHUS
6bUTM paccMOTpeHbl B pa6ortax [Dede 2003, 2007; Mo 2009; Yang 2014;
Lefort 2015; Peyraube 2017] u ip. [Ipo6ieMaTrKa sI3bIKOBBIX COFO30B 3aTpa-
TMBAETCs M B YaCTHBIX ONMCAHUSX OTAeNbHBIX naromMoB [Chen 1982; Zhu e
tal 1997; Sandman 2016; Dan 2017; Xu, Shaoqing 2017] u ap.

B meHTpe Hamlero mokiaza TPU HUAMOMA, OTHOCSIIVECS K CUHUTH-
YeCKUM $13bIKaM: TaHBaH (HOCHTETH KOTOPOrO )XMBYT B TECHOM KOHTaK-
Te C ZyHCSIHaMH B JJyHCSIHCKOM aBTOHOMHOM ye3Zie MPOBUHLUHK [aHbCy),
YTyHb (HaXOJAIIMWCS B SI3bIKOBOM COI03€ C THOETCKHUM AHMANeKTOM AMJO
1 6A0AHBCKUM SI3BIKOM, €r0 HOCUTE/IU MIPOXKUBAIOT B TPEX AE€PEBHSIX ye3a
TywxoHb TpoBUHUMK L{MHXait), TaHbroy (B3auMOZEHCTBYIOLMII C MOH-
TOJIbCKUM SI3BIKOM MHHX3 B MuHBX3-Xysii-TyCcKOM aBTOHOMHOM ye3ze
npoBUHLMY LIMHXait). DTH A3BIKK MOLBEPITUCH HACTOIBKO CHTBHOMY BITH-
STHUIO COCeHUX MHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB, UTO MX 3a9aCTyI0 OTHOCHIIH K
TaK Ha3bIBAEMBIM «CMELIAHHBIM s3bIKaM» (mixed languages). B GonpuimH-
cTBe paboT 0COGEHHOCTH STUX SI3BIKOB PACCMATPUBAIOTCS B MPOTHUBOIIO-
CTaB/IEHUH I'PaMMaTHKaM THOETCKOTO, MOHT'OJIbCKUX SI3BIKOB U MyTYHXYaA.
B pamKkax )xe Hallero AOKjIafia MbI IPOBOJMM CHUCTEMHOE COTIOCTaB/IeHHe
KOHTaKTHBIX INHTBUCTUYECKUX SIBJIEHUI TaHBAaHA, TAaHBIOY U YTYHS B KOH-
TeKCTe OOLMX MPOLECCOB, MPOUCXOASLIMX B MoAarpymmne lleHTpaabHOit
PaBHUHBI, ITIOKa3bIBaeM KaKue sIBJIeHHUs] BOSHUKAIOT B pe3y/IbTaTe KOHTaK-
TOB C A/ITAMCKUMHU M THOETCKUMH HIMOMaMH, a KaKue SIB/ISIOTCS OO UMU
IJ151 KUTAICKUX TOBOPOB PerruoHa.

B yacTHOCTH, B TaHBaHe, TaHBIOY U YTYHE BBIZESIeTCS LieIbIi psif, Ma-
nexxeit. Kak mokaseiBatot pa6orst [Dede 2003, 2007, Zhang 2013, Peyraube
2017] ¥ Ip., B TOM pervoHe, Ize MPOXUBAIOT MOHTOJIBCKYE U TIOPKCKHE Ha-
POZBI B KUTAMCKUX TOBOPAX BBIE/ISETCS OT 2 JI0 4 Majexeil. BayxHo oTme-
TUTD, YTO ITU MaZIeXXH UMEIOT apeaibHOe pacIipoCTpaHeHNe ¥ XapaKTePHBI
He TOJIBKO JIJIS1 9TUX TPeX SI3bIKOB, HO U IS psi/ia KUTAaHCKUX TOBOPOB 3TOTO
peruoHa. B yryHe u TaHBaHe cypPHKCHI MHOXKECTBEHHOTO YHMC/IA MOTYT
IIPUCOEeIUHSATHCS He TOJIbKO K MECTOMMEHMSIM U OfylleBJIeHHBIM Cylle-
CTBUTE/IBHBIM, HO ¥ K HEOAYILIIeB/IEHHBIM, YTO TaKXKe XapaKTePHO JIJIsl TOBO-
poB CunuHa, Jlanpwkoy # gp. K apeanbHbIM 0COGEHHOCTSIM CJIeyeT TaKoKe
OTHECTHU M CTPYKTYPY MaCCUBHBIX, Kay3aTUBHBIX, YCIOBHBIX KOHCTPYKIIUH,
IIpeAJIOYKeHUH eI C IVIaroJIaMHy JABIDKEHHs, a TaKkKe MapKUpPOBaHue 1y-
TalWH.
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CHUHO-pYyCCKHe UANOMEKTHI [[pUMOpCKOro Kpast:
K ITOCTAHOBKE MTPO0O/IeMbI
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yHnugepcumem (Yccyputick)
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Sino-Russian Idiolects of Primorsky Krai:
Problem Statement

Gurian Natalia Viktorovna
Far Eastern Federal University (Ussuriisk)

Karpenko Sergey Yuryevich
Far Eastern Federal University (Ussuriisk)

Abstract. The report will present a study of the modern form of the Chi-
nese-Russian contact language, called within the framework of this project as
Sino-Russian idiolects, currently observed in Primorsky Krai of the Russian
Federation. It is planned to carry out a linguistic description of this contact
language based on field records collected in 2016-2017. As a result of the pro-
ject (1) a new body of data will be compiled in the form of oral records of
Chinese who learned the Russian language in the conditions of natural com-
munication (without classroom instruction); (2) linguistic analysis and pre-
liminary description of Sino-Russian idiolects at different levels (phonologi-
cal, morphological, syntactic and lexical) will be performed, in terms of their
similarities and differences; (3) the mutual influence of such differently struc-
tured languages as Russian and Chinese will be studied on the material of the
Sino-Russian idiolects of Primorsky Krai. The consequences of this influence
will be specified. The acquisition of new data will allow us to compare them
with the results of studies obtained earlier on the material of other variants of
Chinese-Russian language contacts known in linguistics as Chinese-Russian
pidgin.

Keywords: Russian-Chinese language contacts; contact languages;
pidgin; Sino-Russian Idiolects.
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Jannast paboTa MOCBsilleHA W3YyYEHHIO COBpeMEeHHOU (GOpPMBI K-
TalCKO-PYCCKOTO KOHTAKTHOTO $13bIKa, BO3HUKILETO B pe3y/lbTaTe UHTEH-
CHBHOTO PYCCKO-KHUTAiCKOTO B3aMMOZEHCTBHsI, KOTOpOe HAOII0AAeTCs B
ITpumopckoM kpae ¢ cepenunbl 9o-x rogoB XX B. C cepepunsl XIX B. 1o
1930-€ IT. Ha TeppUTOPUH [IpUMOPCKOTrO Kpast GbITOBAI PYCCKUN MUKUH
B €ro JaJIbHEeBOCTOYHOM BapHaHTe, CAY)XHUBLIMH OCHOBHBIM CPeCTBOM
001LIeHMST KOPEHHBIX JKUTE/IEH C PYCCKUMU. DTOT MUKMH BBILLIE U3 YIIO-
TpebeHus K 1960-M IT. [[TepexBanbckast 2010]. YBe/TMueH e YHCTEHHOCTH
KuTaieB Ha Teppuropuu [lanpHero Bocroka Havanock ¢ 9o-x rr. XX B.,
YTO GBIJIO CBSI3aHO C HOPMAa/TM3aLKeld KATaiCKO-COBETCKHUX, a 3aTeM K-
Talicko-poccuiickux otHoueHui. K pakropam, KoTopsie onpeesnsioT BbI-
COKYIO 10110 KUTAMCKOTr'O Hace/leH!sI B MUT'PallMOHHOM Ipolecce Ha Jlanb-
HeM BocToke, oTHOCST: reononuTHYecKoe rmosiokeHue /lanpHero BocToka;
BBICOKMI YpPOBeHb HE3aHSITOTrO HaceJeHHs B IPUTPAaHUYHBIX palioHax
CeBepo-Bocrounoro Kuras; BHeltHeskoHOMU4YecKyto crparernio Kuras,
HATpaB/IeHHYIO Ha TOAJEPXKKY DKCIOpTa paboyeil cvbl; MpeobaasaHue
SKOHOMUYECKHUX MOTHBOB B M@XIYHapOAHBIX MUTPALUSIX B NPUTPAHUY-
HbIX peruonax JlansHero Bocroka [OriesHesa 2010].

Wpest mpoekTa M3y4yeHUs] UJUOJIEKTa KUTAHCKO-PYCCKOTO KOHTAKT-
HOTO sI3bIKa NPUHAJJIEXUT aMepHUKaHCKOMY JTUHTBHUCTY 3. PpaiisuHrepy
(Zygmunt Frajzyngier), npodeccopy [lemaprameHTa TUHIBUCTUKA YHH-
Bepcurera Komopago B Boyngepe (CILA), mox pyKoBOACTBOM KOTOPOTO
aBTOPBI HACTOSIIIMX Te3UCOB 3aHUMAIOTCS HCCIeJoBAaHUEeM CHHO-PYCCKHUX
WIWOJIEKTOB C KOHIIA 2016 roga.*

M3 pyccKO-KUTalCKMX KOHTAKTHBIX SI3BIKOB Hanbosiee U3y4eH Ksix-
TUHCKHH 513bIK, chopmupoBaBuiuiics B XVIII B. B 30He pyccKO-KUTAHCKOM
npurpaHuyHoM Toprosnu [Yepernanos 1853; Anexcanpos 1884; Illyxapt
1884; Bpy6enn 1931; Ulnpunuus 1932, 1968, 1972; Kosuuckuii 1974; benn-
KOB 1991; MycopuH 2004; [lepexBanbckast 2006, 2008, 2013, 2014].

HecmoTpss Ha To, 4TO 3a mociegHue ABa JeCSTUIETUs! MOSIBUIACh
Le/asi cepusi MyOIUKAIUi 110 ONMHMCAHUIO PYCCKO-KHUTANCKUX MHKIHOB
(paGotsr Benukosa B.W., Iepexsansckoii E.B., SIu 1ze, Pemoposoii K.C.,
OrnesneBoii E.A., [llanupo P., YKpanosoit H.A. v ip.), He/ib3st cKasarh, 4TO
5Ta TeMa ucyeprnaHa. CoBpeMeHHbIe GOPMBI PYCCKO-KMTAHCKHUX KOHTAKT-
HBIX SI3BIKOB, I1O-IIPEXHEMY, OCTAIOTCSI MaJIOU3Y4eHHBbIMU, YTO OJYePKU-
BaeTCs B OMHOM M3 IOC/IeJHUX ucciemoBanuii [YKzanosa 2016].

B GosnpuiMHCTBEe PaboOT yIOMSIHYThIE BbIllle KOHTAKTHBIE SI3BIKU BOC-
MPUHUMAIOTCSI M OTIMCHIBAIOTCSI KaK IMUPKUHBI Ha PyCCKOii ocHoBe [S1H 1]3e

*B 2017 rogy B c60pe aysuo3anuceil MPUHUMAIN yYacTHe CTYAEeHThI BBITyCKHOTO
Kypca Kadeznpbl 06pa3oBaHust B 06/1aCTH BOCTOYHBIX SI3BIKOB M BOCTOKOBEZEHHS
HIxonsr neparoruku JBOY: Bucapuyk H.O., Muxaitnosa C.C., fInoBckas f.P., a
TAKOKe CTapliinii mpemnogasarenb Kageapsr Kpasuyk A.M.
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2007], [[TepexBanbckast 2006, 2008, 2013, 2014], [Orne3unesa 2007, 2017],
[Fedorova 2011, 2012], [XKganosa 2016] u ap.

[IpenBapuTensHbIi aHAMU3 pedyeBbIX 00pa3LOB, COOPAHHBIX KOJI-
JIEKTUBOM TIPOEKTa B 2016-2017 IT. HA Tepputopuu [IprMopcKoro Kpas,
1o3BosisieT cHOPMYIMPOBATh MHYIO CyTh TMIIOTE3bl: KKIbIH HOCHUTENh
KHUTaHCKOTO SI3bIKA B [TPOLIECCE OCBOEHUST PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPOE IPOUC-
XOZIUT B YCJIOBHUSIX €CTECTBEHHOW KOMMYHHUKAUWH (MTpH BeseHUH GH3Heca,
TOPTOBJIU WJTU TTOBCEJHEBHOTO OGLIEHUH C PYCCKOSA3BIYHBIM HACETEHHEM )
MMOPOXKZAeT COGCTBEHHBIN SI3BIK CO CBOel (POHOIOTHEeHl U IPaMMaTHKOM.
B Haurem mcciejOBaHUM 3TH WHAMBHUIYa/IbHbIE BADHAHTHI KOHTAKTHOTO
SI3bIKA MBI Ha3bIBAa€M «CUHO-PYCCKUMH HAWOJeKTaMu» [Frajzyngier (in
press a, b)].

Takue ¢paxTopbl, KaK GOsbllasi BAPHATUBHOCTh CHHO-PYCCKUX HAU-
OJIEKTOB, @ TaK)Xe OFHOCTOPOHHSISI HANpPaBIE€HHOCTh KOMMYHHKALUN
(Ha THIX MIMOTEKTaX PasrOBapUBAIOT TOJIBKO KUTAMIBI IIPH OGILIEHUH C
PYCCKOTOBOPSIILIMM Hace/leHHEM, PYCCKHeE )Xe B OOLieHHH C KUTahLaMu
HCIIO/IB3YIOT MPEUMYILeCTBEHHO HOPMATHUBHBIN SI3BIK, a MeXJy co00it
KUTAMLbI OOIIAIOTCS HA POAHOM sI3bIKE) He MO3BOJISIIOT HAM CYMUTATh STO
HOBOOGpazoBaHue mUmKUHOM [Frajzyngier (in press a, b)].

[TepBast KOJ/UTEKLMsI 3allMCell BKJIFOYAET CIOHTaHHbIE HAPPATHBBHI 8
HOCHTe/Iell KMUTAWCKOTO 513bIKa, KOTOPbIE 3aHATHI Ha Teppuropuu [lpu-
MOpPCKOro Kpast B cdepax /1epeBo0OpabOTKH, TOPTOB/IH, CEIbX03pabor,
TYPUCTUYECKOTO ¥ aBTOMOGM/IbHOTO Gu3Heca u 1ip. OpuH u3 nHPopMaH-
TOB — XUTeNb NpurpaHu4Horo ropoga Cyiidsubxa. Bce oM ocBanBamm
pyccKuii s13bIK 6e3 GopManmbHOro 0OydYeHUsT — B YCJIOBHSIX €CTeCTBEHHOM
KoMMyHHUKauuu. Cpeau MHGOPMAHTOB MPeCTaB/IeHbl KAK MY)KIHHBI, TaK
Y KEHIIMHBI B BO3PACTe OT 32 [0 49 /IeT. Ayfuo3anucy HappaTUBOB pac-
1 poBaHb U 3aPUKCHPOBAHBI C TOMOLIBI0 MEXAYHAPOLHOTO GpOHEeTHYe-
ckoro andasura. [IpounsBeseHa 1J10CCHPOBKA TEKCTOB, PACCTAHOBKA May3,
BBINTOJTHEH TTepPeBO/;, Ha aHITTMMCKUIA SI3bIK.

Ha ocHOBe MMero1MXCsi HAPPATUBOB HAYaTO COCTAB/IEHHE CI0BapsI C
MCIIONIb30BaHMEM OH-TalH cepBrica Google Sheets* (puc. 1). Ha nanmsrii
MOMEHT C/I0Baph 00beAHHsIET 8 MHAWBUAYAIBHBIX C/IOBapeil M Hacuyu-
ThIBAET MOpsAAKa 600 nekcudeckux eauuul, (JIE)**. Tlpu manbHeiiem
JOKYMEHTHUPOBAHHUHM 3TOTO sI3bIKA IJIAHUPYETCsT PACLIUPSITh CJI0Baph. 3a-
[IaBHBIM CJIOBOM B CJIOBAape BBICTYIAeT PYCCKHUU 3THMOH, /IS KOTOPOTO

* B c60pKe C/10Bapst y4aCTBOBAJI CTYZEHT BBITYCKHOTO Kypca (2018 1.) [lIKosisl nega-
roruku /IBO®Y Benos B.O.

** Jlnst cpaBHeHust: coBaps CHOGHMPCKOTo mumxrHa, cocraBaeHHsd E.B. Tlepe-
XBaJIbCKOM Ha OCHOBe MaTepuanoB YepemnaHoBa, buuypuHa, Anexcanzaposa, Illy-
xapaTa, S16;1o0HcKo#, Bpy6ens, ILInmpuHIMHA, a TaKKe ayAro3anucei 1984 1 1991 IT.,
U NIpe/ICTaB/ISIIOLIMI cOOO0M OMBITKY CBeJeHHsI BOeJTHO Pa3HOBPEMEHHBIX JIEKCH-
YeCKMX MaTepHasioB, HaCUUTbIBaeT 680 /108 [[lepexBanbckast 2008: 217-239].
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YKa3bIBaeTCsl aHITIMIACKUI DKBUBAJIEHT, OTMeYaeTCsl KaTerOpuaJIbHbIN CTa-
Tyc (part of speech), uenesas popma (target form). Kpome Toro, npuso-
JATCS Pa3Hble BADUAHTHI OHOM U ToM e JIE, e/t TaKoBble BCTPEYaroTCst
B peur MHPOPMaHTOB.
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Puc. 1. Ppaemenm cnosaps cuHo-pycckux uduonekmos

K IIprMepy, B OOJHOM M3 TEKCTOB IPEACTaB/I€HbI C/IEAYIOIINE BaPHaHThI JIE:

JIE Bapuanr | Bapuanrt 2 Bapuanr 3
Opy3bsi dalu'z’ja dru'z’ja

ManenvKue 'malin'g’e: 'mal’en’k’r
ooavuoll/bonvuiue bal’'5j bal’'soje

umoobl fdobi ftobi 'sdobi
\pyceKutl/pycckue 'lusigo 'ruzg’r

B panbHeliniemM Ha OCHOBe aHa/KM3a 0cOOeHHOCTEN POHOIOTUH, IPaM-
MaTHKH{ U IeKCUKU TUIAHUPYETCsE BBIABUTH U OMHCATh: 1) KaKue QyHKIUN
KOAMPYIOTCSI B CHO-PYCCKUX MIHMOJIEKTaX M KaKvie pOPMBI HUCITOIB3YIOT
TOBOPSILUE AJIST PeaTU3aliK dTHUX GYHKLUH; 2) [0 KaKOH CTereHn UANO-
JIEKTHI OT/IMYAIOTCSI ¥ YTO B HUX OBILETO.
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Mopdonoruyeckrie 0CO6€HHOCTH KUTAUCKUX
CJIOXKHBIX CJIOB C KOMY/IATUBHBIM THUIIOM CBSI3H:
TUTIOJIOTUYECKU I B3T/ISI

Jyn Crogpan #7575

IMexuHckuti ynueepcumem (TTexun)

Morphological Features of Coordinate Compounds
in Chinese From the Typological Perspective

Dong Xiufang #7575
Peking University (Beijing)

Abstract. The article proposes a classification of Chinese coordinate
compounds, taking into account the semantics of the components, what part
of speech they belong to, as well as semantic relations between the compo-
nents. The reasons for the widespread use of coordinate compounds in Chi-
nese are also analyzed.

Keywords: coordinate compounds; morphology; typology; Chinese.

Kuraiickuii — s3bIK C Pa3BUTHIM KOPpHEC/IOXKE€HWEM, B HEM NOBOJJIBHO
MHOTO C/IOXXHBIX CJIOB C KOITY/ISTUBHBIM TUIIOM CBSI3H. B aTom TMIPpOSABIACTCSA
OJIHa 13 0COOEHHOCTEN A3BIKOB BOCTOYHOA3HUATCKOTO permoHa. C10XKHBIX
KOIYy/IATUBHBIX CJIOB B KHUTAalCKOM He IMpOCTO MHOTO C KOJIMYeCTBEHHOM
TOYKHU 3pEHUSA, UX OT/IMYAET TaKOKe GosbIloe pa3H006pa3He BHUIOO0B.

1. C TOYKM 3peHHUs] YacTepevyHOW NMPHUHAJJIEKHOCTH KOMIIOHEHTOB,
BXOZSAIIMX B COCTaB CJIOXXHOTO CJIOBA, Cpejd HUX UMeeTCsl ONpefe/IeHHOe
KOJIMY€eCTBO OTHOCSIIIMXCS K KaTeTOPUHU CYylLeCTBUTEIbHOTO, TaK U K KaTe-

© Jyu CrodaHn, 2019
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rOpUM MPUIATaTeNbHOTO MM T/Iarosa. [Ipy 5TOM KOMTHUYECTBO CIOKHBIX
CJIOB C I/Iaro/IbHBIMM KOMIIOHEHTaMM 3HAQUMTE/IbHO BbILIE, Y€M B APYTUX
A3bIKax. KOMIIOHEHTBI CyIeCTBUTE/bHBIX, TIATO/IOB M TPUJIATATeTbHbIX
MOTYT 06pa30BbIBaTh HAPEYHSsI, COCTOSIIME U3 ABYX AHTOHUMUYHBIX KOP-
Heii, Hanpumep % héngshu ‘B mro6om cydae’ (GyKB. ‘TOpU30HTa/Ib-BED
TUKany), 4% hiodii ‘rak wam unave’ (‘xopoumii — gypuoir’), FE{E sihuo
‘BO 4TO GBI TO HU CTaNI0/HU B KaKyt (YKUTh — ymupars'). C TOYKHU 3peHuUst
TOTO, KOMIIOHEHTbI KaKOW 4aCTH PeYM MOJAITCS Ha «BXOJ» U KaKHe B pe-
3y/IbTaTe KOPHEC/IOKEHHUSI TIOyYalOTCS HA «BBIXOZE», KUTAWCKME JAHHBIE
JI€MOHCTPUPYIOT 60/IbIIOE Pa3HOOOPa3He BO3MOXXHBIX BUIOB, TPUYEM He-
PE/IKO IPOUCXOAMUT CMEHA YacTepeqHoi npuHaaaexHoctu. C Touku 3pe-
HMSI CHHTaKCMYeCKOM TIO3UIL[UM C/I0BA C KOMY/ISITUBHBIM THIIOM CBSI3U [le-
MOHCTPHUPYIOT 6o/bIyIo cBo6oy. Ec/tn, HanpumMep, B repMaHCKHX SI3BIKAX
CJIOXHBIE C/I0BA KOMYIATUBHOTO TUIA MOTYT 3aHUMATh TOJBKO MO3ULMIO
omnpeJeneHus, TO B KUTAHCKOM OHM TaK)Ke MOTYT BBICTYTIATh B POJIU TIOA-
JIEKALIETO U JOTIOTHEHMUSI.

2. C TOYKM 3peHUsT CEMAHTHUKH, PYKOBOJCTBYSICh PAa3HBIMU KPHUTEPH-
SIMH, MOXXHO BBIZI€/TUTH HECKOJIBKO CITOCOGO0B K/TaCCUPHUKALIUN KOTY/ISITHB-
HBIX CJIOB.

2.1. C06a ¢ CUHOHUMUYHBIMU KOPHAMU, C108A C KOPHAMU OOHOU Ce-
MaHMUYecKol 2pynnol, C108a ¢ AHMOHUMUYHBIMU KOPHAMU.

Hanpumep, cnosa ¢ cuHornMuvHbiMu KopHsamu: i H yinmu ‘mrasa’
(6yxB.T1as-rnas’), #K"E géchang ‘mery (6yks. ‘mecusi-ners), fLNF féipang
‘roncThii’ (OYKB. ‘TOJICTBIM-TONCTBIN'); CJIOBA C KOPHAMH OLHOM CeMaH-
THUYeckod rpynmbel: A& shéuzu ‘Gpares’ (6yks. ‘pyku-norw’), =i
gaofushuai ‘BbIcOKMIT-GOraThIi-KPaCcUBBIN / UeaTbHBIN MY)XYHHA'; C/I0BA
C AaHTOHUMHWYHBIMU KOpHsaMH: s&FF shiféi ‘ciopsr’ (‘ncTHHA-NOXKE'), ‘BbICO-
Kkuit 1 Huskuit'/‘Beicora’ (F1K gaodi), ‘6onpwoit u Manenskuit’/‘pasmep’
(K)~ daxido), ‘Brumrouars u BbIKIIOHATS /‘iepermoyarens’ (F 5% kaiguan).

[TprMeyaTe/IbHO, YTO B KUTAHCKOM SI3bIKE JOBOTBHO GOJIbIIOE KOMH-
YeCTBO CJIOXKHBIX KOIY/SITUBHBIX C/IOB MMEHHO C aHTOHUMHYHBIMH KOP-
Hamu. Buaepe [Weijer et al. 2012] pasgensier s3bIku Ha [Ba THMA: Te,
B KOTOPBIX Y€TKO OCO3HAETCSI aHTOHUMHYHAS CBsI3b, U Te, B KOTOPOM aH-
TOHHMHYHAsI CBSI3b He Oco3Haercs. [lokasaTensiMU OCO3HAHHUSI AHTOHU-
MUYHOM CBSI3U SIB/ISIETCSI LIMPOKOE MCITOIb30BaHHE aHTOHUMOB B TEKCTaX
uny B ceMaHTHKe. Kutalickuii SI3bIK OTHOCHUTCSIK IIepBOMY THITy. bosbiioe
KOJIMYECTBO CJIOXKHBIX KOIY/SITUBHBIX CJIOB C aHTOHUMUYHBIMH KOPHIMU
JEMOHCTPHUPYET, YTO AaHTOHMUMbI AKTHUBHO HCIIONB3YIOTCS B MOCTPOEHUU
CeMaHTHYeCKHUX CBsI3€H s3bIKa.

2.2. CnoxcHble 2UNepoHUMbL U 2UNOHUMBI

Apxopua u gp. [Arcodia et al. 2010], vicxoast U3 ceMaHTHKU CIIOBa,
MPEeAJIaraloT PashessiTh CIOKHBIE KOMY/ISTUBHBIE CJIOBA HA TMIIEPOHMMBI
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Y TUIIOHUMBI. [MIIepOHUM BbIpajkaeT poJoBOe MOHSITHE B OTHOLIEHUH He-
KOTOpPOTro MHOXecTBa o6bekToB. Hanpumep, £ /Z faingwi Sxunoi gom’
COCTOWT M3 KOMIOHEHTOB /7 fang ‘tom’ u J& wii ‘KoMHara), u mepesaet po-
[IOBO€ MOHSITHE ‘MeCTO /IS IPOXXKUBAHUST. [MTIOHMM >Xe BBIP)KAeT YaCTHYIO
CYLIHOCTD, TIOJYMHEHHYIO 0011eMy MOHATHIO. B CJI0XKHOM C/10Be-rUnoHu-
Me 1pH 06beIMHEHNH KOMIIOHEHTOB 00pasyeTcst TIOHSITHE, THIIOHUMHYe-
CKO€ IT0 OTHOLIEHHIO K KOK/JOMY U3 KOMIIOHeHTOB. Harnprmep, aHrniickoe
singeractor (‘ieBe1;—‘akTep’) mepenaer 6osee y3Koe MOHATHE, YeM KaXKIbIH
13 KOMIIOHEHTOB I10 OT/Ee/IbHOCTH. B KUTAliCKOM sI3bIKE, B OT/IMYHE OT €B-
POIEHCKHUX, TUIIEPOHUMBI IIPEBATUPYIOT HaJl, TATIOHUMaMHU.

2.3. CnoorcHble cnosa c KOMNOHeHMamu u3 00H020 UNU PA3HbBIX CEMAH-
muyeckux nosaeu

B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, K OHOMY MJIM Pa3HbIM CEMAaHTHUYECKHM I10-
JISIM OTHOCSITCS /1Ba KOMITOHEHTA CJIOXKHOTO CJIOBA, MOXKHO BBIIE/TUTH /iBa
tna. Hanpumep, coso il wénnuan ‘rerubiii’ (GyKs. ‘Teruibiii-Temnibiii’)
OTHOCHTCSI K TIEPBOMY THITY, TaK KaK 002 KOPHSI IPUHA/JIEXAT K CEMaHTH-
YecKoMy Moo TeMiieparypbl. Ko BTopoMy THIly OTHOCSITCSI TaKHe C/I0BA
KakK, Hanpumep, (=1 gaoléng ‘BbicokoMepHbIii’ (6yKB. ‘BbICOKMIA-XOIO-
HBII'), T TepBblil KOPEHb OTHOCHUTCS K CEMAaHTHYECKOMY ITOJTIO BBICOTHI,
a BTOPOI#i K Moo Temreparypbl, U & hansuan ‘Heumyumii’ (Gyks. ‘xo-
JIOAHBIA-KUCIIBIN), The TIePBbId KOPEHb MPUHA/IEXUT K CEeMaHTHYECKO-
MY IOJIF0 TEMITEPATYPhI, @ BTOPOH — BKyca. CTOUT OTMETHTH, YTO Cpeau
MpUIaraTeIbHbIX AHIJIMICKOTO sI3bIKA C/I0BA BTOPOTO THIIA MPAKTUYECKH
OTCYTCTBYIOT.

3. B KMTaliCKOM OY€Hb Pa3BUTHI YETHIPEXUEPOTTUPUYECKHE UANOMBDI
C KOMY/IATUBHOM MOZE/IBIO YIIPaB/IEHUSI.

B 4eThIpexc/IoHOM UAMOMe, KaK TIPaBKIIO, TIEPBasi U BTOpas rapa ue-
porndOB SIBASIOT COGOI C/IOKHbIE KOMY/IATUBHBIE C/IOBA, IPUYEM KOPHH
U3 TIePBOI 1 BTOPOH Mmap sIB/SIIOTCS TG0 CHHOHUMAMH, TG0 CI0BAMHM CO
cxonHOM cemanTuron: HIEELEE tongqidngtiébi ‘MenHbIe cTeHsI, Kemes-
HbIe Ba/Ibl' /' HeMPUCTYMHAsA KPenocTh, 16 = Y5 1E huaydngidoyl ‘useTHcTas
peub, UCKyCHbI# A3bIK’ / ‘TibiHbIe coBa, [ X 7% qianndnwanxiin ‘Ter-
csYa TPYAHOCTER M AECATh THICAY OMACHOCTER / ‘GecyrcieHHbIe OTIaCHO-
cru u iperpaapr, HIEEHE qidnsihouxiding ‘chauana mogymars, nocse 06-
aymars’ / ‘nomats ronosy, iENZ K futangddohud ‘ibITh yepes KUMATOK,
CTYTaTh Mo OrHIO' / ‘UATH Ha mMo6bIe xepTBbl, JHiH HF5 méigingmuxil
‘6pOBM MUBALIHBI, T/Ia3a KPACUBBI / ‘TOHKKE YePThI THUIA.

4. HCTOpI/I‘IECKI/Ie TIPUYUNHBI ITOSAB/IEHW A CJIOXKHBIX KOITY/IATHUBHBIX C/IOB.

4.1 TeHaquu.ﬂ K yseniuvdeHur Hucaa aByc.flOMCHle c/108

C/to)KHBIE CJIOBA C KOITy/IATUBHBIM THUIIOM CBSI3U ITO/IHOCTHIO OTBE€Ya-
n TpeGOBaHI/IHM PpacTyiuiero cjioBaps ABYC/TIOXXHBIX C/IOB, HE U3MEHSIS IIPU
9TOM 3HaYeHHM HM3HAYaIbHBIX OOHOCJIOXXHBIX CJIOB. B COBpPEMEHHOM A3bI-
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Ke IBYCJIOTH C KOIIY/ISITUBHBIM THIIOM CBSI3H TAKOKe He TePSIIOT CBOeH IpH-
BreKaTenbHOCTH, cp.#& 1 H i bodidianhua ‘Habupars Homep Tenedona’ /
‘TosIKaTh-yHapsaTh TesedoH.

4.2. M3menenus cemaHmuku aekcembl U NosigaeHUe HOBO20 CLOHCHOO0
KONYASIMUBHO20 €108

C TedyeHHEM BpeMeHU HEKOTOPbIE CEMAaHTHYECKHE TTapaMeTphl ucye-
3aI0T, B pe3y/IbTaTe Yero HeKOTZa CEMAHTUYIEeCKH Pa3TUYHbIE OLHOCIOTH
MpHOGpeTaoT CXOXKUH cMmbic. Hanmprumep, B xusHeonucanuu Bait Kyna B
Ilynzune ckazaHo: «MsrorasnuBas ruHaHYyIo nocyay, ookurait (i tao)
[ee], msroraBnuBas MeTanaMuYecKyro nocyay, omnassii (16 yé) [ee]». Pas-
HMIA MeXTy npoueccamu [ tio u I yé oueBH/iHA TOBKO € yY4ETOM TaKOTO
rnapameTpa Kak 00'beKT BO3/ieHCTBUsI. BriociecTBrM 3TO IPOTUBOMOCTAB-
neHue ucuesno, u fiH tio y& ‘BbLIETIATE CTA/IO ABYCIOKHBIM [/IATO/IOM C
KOITY/ISITUBHBIM THIIOM CBSI3U MEX/y KOMITOHEHTaMHU.
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K npo6eme eanHo0Gpa3us mepeBoja TOMOHUMOB
C PYCCKOTO Ha KUTAaUCKUU SI3BIK

Jondokosa Makcapa FOpvesta

Mockogckuti 2ocydapcmeetHblll uHCmMumym
MexncdyHapodHbix omHoweHuti (Mockea)

The Problems of Translation Russian
Nominations Into Chinese

Dondokova Maksara Yurievna

Moscow State Institute of International
Relations (Moscow)

Abstract. The article is devoted to the study of the problems of transla-
tion Russian nominations into Chinese, namely inaccurate transmission of
values. The uniformity of the translation of geographical names is new for
many reasons, including the need to address it in terms of economic and tour-
ist attractiveness. The article deals with two problems of uniformity of trans-
lation of place names from Russian into Chinese. The first is a variation of the
translation of the prefix “za” which means behind or tans-, in the various place
names, the second - the translation of place names that have etymological sig-
nificance in other languages, on the example of place names of Buryat origin
of the East coast of lake Baikal. The author studied the available translations
and proposed some of their alternative options, taking into account the ety-
mological and tourist significance.

Keywords: translation of geographical names; translation to Chinese;
Buryat (Mongolian) place names; translation of the place named “Zabaikalie”.
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CoBpeMeHHbIe NMPOLECCHl Pa3BUTHsI O0LIECTBA U PETMOHOB CIIOCO0-
CTBYIOT PAaCLIMPEHHI0 TPAHMIL, TaK B MPOLECC M0GANTN3aLUA AaKTHBHO
BKJIIOYAIOTCST HE TOJIBKO KPYITHbIE FOPO/ia U Y)Ke U3BECTHbIE PErMOHbBI, HO
¥ HeGOJIbIINeE MTOCEIKA U AXe JepeBHU. HoBble BOBMOXXHOCTH TPeGyIOT
CBOEBPEMEHHOTO pelleHHs COMyTCTBYIOLWMX BonpocoB. Tak, onpeseneH-
HOM cHCTeMaTH3aLuu TPeGyIOT TOMOHNMBI, KOTOPbIe pPaHee He ObUIH ITe-
peBeJieHbl WK ObLIU IepeBeieHbl HETOYHO.

VccnepoBarenbCKUX paboT MOCBSAIIEHHBIX TPOO/IeMe MepeBoja TOTIO-
HMIMOB Ha KUTACKHU sI3bIK MAJIO, IJIABHBIM 00Pa30OM CBOASTCS K OT/E/b-
HBIM CTaThsIM. B ofpO6GHOM aHa/IM3€e TOMTOHUMOB MaHBYKYPCKOTO IPOYC-
xoxgenusi A. JlnmkueB oTMevdaet He06XOLUMOCTb TOAPOGHOTO N3yUYeHHsT
B KOHTEKCTEe MCTOPUYECKHX, KyIbTypHBIX MTPO0/aeM HaceneHus JanpHero
BocToka 1 B3aMMOOTHOIEHNH C IPYTUMU HAPOLAMU 3TOTO pervoxa [/lug-
YKUEB 2016: 189)].

TormoHuM - 9T0 UMst COGCTBEHHOE, KOTOPOE OTHOCHUTCSI K TF060My 00'b-
€KTY, IPUPOSHOMY HJIM CO3ZaHHOMY 4YenoBekoM. OT xapakTepa UMeHye-
MBIX OOBEKTOB MOXKHO BbIZI€/IUTh: TMIPOHUMbI; ODOHHUMBI; CIIE/IEOHUMBI;
MHUKPOTOITOHUMbI; OMKOHUMBI; yp6aHoHMMbL. OGliee CBOMCTBO BCEX TOTIO-
HHIMOB 3TO OTPaYKEHHE COLIMAIBHBIX, IKOHOMHUECKUX U reorpapuuecKux
ACIIeKTOB XXU3HU YeI0Be4ecKoro obuiectBa. «OcHOBHasT QYHKUHUS TOIO-
HHIMOB — 3TO BblJie/leHUe, MHAUBUAYaTU3alus, HAeHTHUKALUS UMeHye-
MBIX 00BEKTOB CpesH APyrux 06beKToB» [Oxeros 1992: 307]. TonmoHUMBI
MpeJCcTaBasieT 0coObI MHTEPEC He TONBKO [JIsi MECTHBIX XUTeJIeH, HO U
JJIsl ”THOCTPAHHBIX TOCTEH.

[lepeBos, TOMOHUMOB celYac MPHOOPEN aKTyaabHOCTb. TeopeTHue-
CKast OHOMAaCTHKA CTPEMHUTCSI BBISIBUTh YHUBEPCAIbHbIE 3AKOHOMEPHOCTH
B (yHKLMOHMPOBAHHMH TAaKOTO KJIacca JIEKCHKH, KaK MIMeHa COOCTBEHHBIE.
YKasaHHbIEe B OHOMACTHKE KaTeroprasbHble PHU3HAKK OHUMOB IIPUMEHH-
MBI K MM€HaM COOCTBEHHbBIM B /1I000M si3bike. OfHAKO IpHUEM/IEMBIMH B
aHa/M3e UMeHax COGCTBEHHBIX BO BCEX SI3BIKAX MUPA MX MOXXHO MPU3HATH
He BCer/a, T.K. KpOMe eBPOIEeCKOH, CYLeCTBYIOT APYTHe OHOMACTHYECKHe
cucTeMbl 1 00YC/IOBIMBAIOIHE UX Ky/IBTYPHI [XaMaeBa 2015: 28].

CoBpeMeHHbIe Ha3BaHHsI MHOT'MX TOIIOHMMOB, MMes Hal[MOHA/IbHOE
MIPOUCXOX/IEHHE, TOCTATOYHO CIOKHBIE 110 3ByKOBOMY COCTaBY, TaKHe KaK
Tap6araraii, baprysus, Yussipkyii u ap. Takue Ha3BaHUsI HeCyT B cebe Ha-
LMOHAJIBHBII KOJIOPUT, HCTOPHUYECKYIO HAarPy3Ky, OTIpe/ie/IeHHbIE IeTeH/bI
Y B/IMSIIOT Ha CAMOCO3HAaHHEe MeCTHOro HacesieHus. [1oaToMy npaBu/bHOE
MOHMMaHUe TOIIOHUMOB B)KHO M HIHTEPECHO, HE TOJIBKO 3ae3)KHM rOCTsIM,
HO M MHOCTPAHHBIM TypHCTaM. B crity Toro, 4To 0cHOBHOI1 crioco6 rnepeBo-
[}a TOTIOHUMOB — 3TO TPAHCKPHIILHS, 3TO TIPEACTAB/ISIET HEKOTOPBIE TPYZA-
HOCTH IIPHU NepeBoje Ha KUTaCKUH SI3BIK.

[TepBBIM BOIIPOCOM IIPH IEPEBOJE TOMOHMMOB MOXXHO Ha3BaTh He-
00XOAMMOCTh eAMHO00Pa3Hst UCIIOIB3yeMbIX HepOTTHdOB, 3TO HAIISILHO
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MOKa3aHO B BOMpoce mepeBoza 3abailKalbCKOTO Kpasi, KOTOPBIA HMeeT
nBa BapuanTa Jo WU N/RIL5EX (Hou beijiaér bianjiang qi / 3a6aiikanb-
ckuil Kpait) [IHBeCTUIIMOHHbIE MPeAIOKeHUS... 2015: 5] u #h VUK 58
[X (Wai beijiaér bianjiang qu / 3abaiikanbckuii kpaii). [IpuMedaTesnbHo,
gro BapuanT Ji VUIM/KIAEEIX (Hou beijidér bianjiang qt / 3aGaiikanb-
CKUI Kpai) valle UCMONb3yeTcs B JOKyMeHTax, GpopMupyembix B ABTO-
HoMHOM Paitone Buyrpennss Mouromus KHP, a BapuanT 4 J1J/R 321 88 X
(Wai beijidér bianjiang qi/ 3a6aiikanbCKUi Kpaii) GOMbILe UCTIONb3YeTC s
B lIoKyMeHTax u3 npoBuHUuK XainyHusssH KHP. B cuny toro, yro peru-
OH SIBJISIETCS TIPUTPAHUYHBIM, aKTUBHBIN JOKYMEHTOOGOPOT MpeCTaBIeH
HMMEHHO C YKa3aHHBIMU aJMUHUCTPATUBHBIMH eUHULAMU. B 06oux ciy-
Yastx MPeZACTaB/IeH CMeLIaHHbIH MTePeBOZ CMBICTIOBOH TUTIOC GOHETHYECKas!
KaJIbKa, HO PasHMLA B MPUEMax MepeBoJa MPUCTABKH «3a» B C/IOBE «3a-
6aiikanbckuii». C y4eToM TOTO, 4TO Hapsily C MOHsITHeM «3abaiikajibe»
cyumecTByeT nioHsiTHe «[Ipubaiikanbe», KOTopoe 0603HAYAET PAKOH, pac-
MOJIOXKEHHbIH 3anmagHee o3epa Baiikan, 1enecoo6pasHO MCMONB30BaHHE
anemenToB Hj (qidn / mo, mepen, npe-) u Jii (hou / xoy / 3a, nocne) B yka-
3aHHbBIX Ha3BaHusX, Kak Hj VUIN/RHLIX (Qidn beijiaér diqa / [Npe6aiikab-
ckuii paiion) [Yaiublii myTh 2016: 25] u J&5 VUINZRKIAEEX (Hou beijiaér
bianjiang qa). B cnoBape «HOBbBIN PyCCKO-KUTAaWCKUI CIIPABOYHUK T'e0-
rpa¢puveckrx HazBaHui Poccuu» [HOBBIN pPyCcCKO-KHUTAMCKU CITPaBoOY-
HUK reorpaduyeckux HasBaHuii Poccun 2003: 222] 3abaiikanbe, Kak U Bce
POM3BOIHbIE ITOTO C/I0Ba, TlepeBoaATes Kak #h VUMK HL X (Wai beijia'ér
diqt / 3abaiikanbckuii paiion). CropHoe Mcronb3oBaHue Mopdembr
(wai / eail / eHe-, eHewHUll) B cOCTaBe TOMOHMMA «3abaliKaabe» AOMOJ-
HSIETCS €0 HEMOCTOSTHCTBOM OTHOCHUTENTBHO PYTUX C/Iy4YaeB MepeBoja TO-
MOHMMOB C TIPMCTaBKOM «3a», TaK HaNMpuMep, 3aaHrapckoe raarto 4h %l
/R (WA an jia'ér gaoyuan / 3aanrapckoe mnato),  FLIK/K H X
(Zha wo érri sikeé qu / 3aBomxckuii paiiot). [Tpuem GpoHETHYIECKOI KaNTbKU
Lenecoo6paseH MpH MepeBoje Ha3BaHUM, rae MopdeMa «3a» He AB/ISIeTCs
MPUCTABKOW CO 3HAYEHHEM reorpadpuyueckoro Moa0KeHHs], a YaCTbIO KOp-
HeBOU 0cHOBBI, Hanpumep, 3abenmuno FLIAIF|i# (Zha bié li nuo / 3abenu-
Ho), 3abusika FLLLAT 7% (Zha bi ya ki wan / 3anus 3abusika). [TepeBoap,
MpeACTaBIeHHbIe B CJIOBAPE, He MPEJCTAB/ISIOT CUCTEMY U OYepeHON pas
JIEMOHCTPUPYIOT HEOOXOAUMOCTD MOAPOGHOIO aHa/IM3a U MHAWBU/YAIb-
HOTO TIOAX0JA K TIPo6/ieMe MepeBoja TOMOHUMOB Ha KUTAMCKUMN S3BIK, TaK
TOTIOHMMBI C OLHOI KOPHEBOU OCHOBOI MMeIT pa3Hbie GOPMBI IIepeBosa
3aoube ZMEATHIX (Wai do ki hé diqa / paifon 3aoube) u 3aoKcKMii
LB T HT R (Zha dokesi ji / Baokckuit) [HoBblii pyccko-KuTaiickuii crpa-
BOYHMK reorpaduyeckux HazBauuii Poccun 2003: 222]. Kpome Toro, eciu
MepeBoJ, PacCMaTPUBATh B CBSI3Ke C MPUCTABKOM «IIpH», Hanpumep, [1pu-
GaiiKabCcKMii paiioH B coBape ykasaH Kak VIRV X (Beijiaér ha
yan'an qu / [TpuGaiikaabCckuii paiioH), e OTCYyTCTBYET repeBoj, MopdheMbl
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«TIpw», HO ecTh «{ii/F» (Yan'an / moGepexbe). Takoit ke croco6 mpume-
HseTcs npu nepesoge [lpuanrapbs (Anrapa) “ZHIFIHTFEHIX (An jia 1a
yan’an diqa / TlpuaHrapckuii pailoH), XOTs B TOM )K€ 3HaYeHUU MPUCTABKa
«Tpu» B TonoHuMe [IprapryHckumii paiton (B GacceiiHe peKu ApryHb) mc-
TO/Ib3yeTCs TlepeBoy], pOHeTHIECKOH TpaHCKPUIIIIK 1 )4 /K i 43 7o X
(Puliéérguna sikeqa / [TprapryHckuii paiioH).

AxTHBHOe permoHanbHoe coTpygHudectBo Poccun u Kurast tpebyer
TOYHOTO U eJUHOOGPAZHOTO MePEBOJA PYCCKUX TOMMOHUMOB Ha KUTAHCKHIA
s13bIK. [IOMMMO TOTO, YTO HEOGXOAUMO N36eKaTh PACXOXKAEHHI B ITepeBo-
Jie OLHUX U TeX JKe 0OBbEKTOB, CIeJyeT YYUThIBATh M Ky/IBTYPHbIE HIOAH-
cbl HOMUHauui. KyrsrypHo-ncToprveckoe cogepyxanne 0co60 3HAYIUMO
C TOYKH 3PEHMSI AKTYaTbHOTO CETOLHS TYPUCTUYECKOTO COTPYAHUYECTBA.
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Abstract. The paper is devoted to the description of the relationship bet-
ween the sound and the graphic components in modern and contemporary
literature produced in the many Sinitic languages of China. In determining
the relationship between the national written standard (Putonghua / Goyu)
and other Sinitic languages, one encounters the problem of interpreting the
meaning of the Chinese term fangyan, which is usually translated as “dialect”,
being, however, quite distant from it. Using instead the term topolect, as pro-
posed by Victor Mair, we try to enumerate the main reasons for the marginali-
zation of contemporary topolect writing. They are closely connected with the
history of the modern vernacular and the formation of the current standard,
with the socio-political situation in the Greater China, the popular perception
of its linguistic stratification and the very nature of the Chinese script. The
only exception to date among the marginalized topolects of China is the case
of rapidly evolving written Cantonese in Hong Kong, that produces a great
deal of contemporary topolect texts.

Keywords: Chinese dialects; Chinese characters; contemporary
literature; linguistic typology.
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[1pu onpesieieHNH COOTHOLIEHUSI MEX/Y OOLLeHAaL[MOHAIBHBIM ITHCh-
MEHHBIM CTaHAAPTOM COBPEMEHHOTO KUTAMCKOro si3biKa (putonghua my-
TyHxya ¥ iH1E /gudyl roroem [HFE) u apyrumMu CMHUTHYECKMMHU S3bIKA-
MU, MBI yITHPAeMCsi B TP0G/1eMy TONMKOBAHHMSI CMBIC/Ia KUTAHCKOTO TEpMUHA
daubsaub fangydn /'S, KOTOPBIA OGBIMHO TIEPEBOAAT KaK «JHMANEKT» M
MPH MTOMOLIM KOTOPOTo 0GO3HAYAIOTCS TAKHE CYLIHOCTH, KaK CEBEPOKH-
Taiickuii (ryanbxya guanhua ‘B ifi; mangapun; Mandarin), y wa 5%, rosyue
M (xanTonckuii; Cantonese), can xiang ffl, xakkakejia & 52, ranb gan #,
IOXKHBIN W CeBepHBINA MMHB min [#] u gpyrue.

CoBpemeHHble onpejeneHust GpaHbsIHb B GOJBLUIMHCTBE CBOEM B TOM
WM MHOM CTeTleH! OPUEHTHPYIOTCS Ha TIOHSITHE «AHaeKTa», HO HUKOTga
MOJTHOCTBIO He SKBUBAJIEHTHBI eMy. B KauecTBe nmprmMepa MOXXHO IIPUBECTH
Tpu ycinosust Cun I'yuBans [Cut 1982: 4], mpeioskeHHbIe st IPU3HAHUS
peYH YWIEHOB JBYX COOOIIeCTB (paHbsIHb, d HEe OTAE/TbHBIMHU SI3bIKAMMU:

1. OHU KCITOJIB3YIOT OOIIMIT CTAHJAPTHBIN SI3BIK;

2. OHU MCIIOJIB3YIOT OJHY M TY YK€ IIMCbMEHHOCTb;

3. OHHA MOTYT OOGILATHCSI HAMPSIMYIO FUIM MOTYT OOIIATHCS ¢ HEOOMbIINM
yCHIIAEM.

CuH GBICTPO OTXOAMT OT TPETHETrO IyHKTA, 3asBJIsAsl, YTO «MbI HE MO-
K€M TIPOCTO TIPUHATH CMOCOGHOCTL 06maThes (TaHbxya tanhud 1) kak
CTAaHJAPT AJIST Pasnuyus MeXIy GpaHbsiHb U s13biKoM» [CuH 1982: 4]. D10
O3Ha4aeT, YTO OH B GOJIbILIEl CTelIeH! ONMPAETCs Ha NePBbIe Ba YCI0BUS,
HO OHU He MMEIOT HUYero oOlIero ¢ onpesiesieHUeM TOTO, YTO SIB/ISETCS
VU He SIBJISIETCSI IUAJIEKTOM.

Paznuunst MeX/ly OCHOBHBIMU KHUTACKUMU PaHbsIHb B 06acTH $o-
HOJIOTHH, JIEKCHKH, opdorpaduu ¥ rpaMMaTUKH HACTOIBKO BETUKU, YTO
HOCHTE/b OLHOTO M3 HUX HE MOXET MOHSTh CMBIC/I TEKCTOB, 3aMMMCAHHBIX
Ha IpyroM. JTO COBEPLIEHHO JPyroe COOTHOLLIEHHE, YeM B C/Ty4ae BOHbSHS
E  (wmaccrveckoro Kurtaickoro; Literary Sinitic), mucsMeHHO HKCH-
pyemoro BepHakysipa (6aiixya baihua H1i%)* u cMemlaHHOro BoHBSHU-
3upoBaHHOro (6aHb B3Hb GaHb 6ait banwén banbai -3 H) uauoma -
MPECTIKHBIX M HEJOKAJIbHBIX (POPM, KOTOpPbIe YHUTAIOTCSI TPAMOTHBIMU
JI0LBMHU IO BceMy KuTaro B COOTBETCTBHHM € IPOM3HOILIEHHEM MX MECTHO-
ro ¢baHbstHb. [ITMCbMEHHBIN KUTaWCKUH, 3a O4€Hb PEIKUMU UCKITIOYEHHEM,
BCErJa OTPAHMYMBAJICS KAKUM-THOO THUIIOM K/IACCUYECKOTO KUTAHCKOro
VJTH OZJHOTO M3 CEBEPOKHUTANCKHUX IUaJIEKTOB, TIOCKOIBKY /ISl APYTHX SI3bI-
KOB I'PYIIIIBI HUKOTZA He pa3pabarbsiBaninck opdorpadudeckrie HOPMbI, KO-
TOpbIe GbUTH ObI IPU3HAHBI 3HAYUTETBHON YaCTHIO X HOCHUTEIEH.

VIMEeHHO TI03TOMY CHHOJIOTH TIPe/JIaraioT pa3/IMvHbIe HOBbIE BapHaH-
TBI TepeBoja TEPMHUHA PaHDBSIHb, YTOOBI YITH OT BAPHAHTA, TPUBSI3AHHOTO

* B 109513bIYHBIX PErMOHaX Mog 6atixya (na:kea:) nmeercs B BUAY He O0LIEHALIMO-
HaJIbHBIM CTAaHAAPT, @ MECTHAsI yCTHAst HOPMA KAHTOHCKOTO (103).
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K «guanexty». Jhxon [le ®pancuc B cBoeit kHure «The Chinese Language:
Factand Fantasy» mpepjaraer tepmun pernoHanekt [De Francis 1984:
53-67]. Ham mpezcTapsiercs: 6Gonee ynadyHbiM TepMUH BrukTopa Mapa To-
MOJIEKT — HanboJiee HEMTPAIBHBIM 1 TOYHBIH [T€PEeBOJ, KHTANCKOTO (paHb-
sHb [Mair 1991: 7].

HecmoTpst Ha TO, YTO y MHOTHX CerOAHS CYyLIeCTByeT CHUJIBHOE JKeJla-
HUe MKCaTh Ha CBOEM POSHOM TOIOJIEKTE, eCTh psif, paKTOPOB, MpEIsT-
CTBYIOIMX TPOCTOM peanu3aliy Kakoro Obl TO HU ObUIO paboTaIoLero
cuenapust. [Ipexze Bcero, ato ToT GaKT, YTO KUTAiCKasi uepormuduka
Hlea/IbHO TIOAXOAUT JJIL 3alMCHU KJIACCUYEeCKOro KUTAHCKOro, HO IJIOXO
npucroco6eHa Jj1st 3alUCH IPAaKTUYeCKd BCETO OCTaIbHOro. TakuM 06-
Pa3oM, B TeYeHHUE TIOYTH JBYX ThICSYeeTHH (IPUMEPHO € 1200 T. [0 H.3. 10
npumepHo VIII B. H.3.) ucnonb3oBaHue nepormudoB GbIIO TOYTH MOTHO-
CTBIO OTPaHUYEHO PHUKCAlMeil KJIaCCHYeCKOro KUTaickoro. /lake cerogHs,
OCJIE CTa JIET MPOABIDKEHHs O0LeHALMOHAIBHOTO sI3bIKa OO eCTBEHHbI-
MU pedpopmMaTopamHy, CyIIeCTBYeT CUIbHAs TEHEHIUS YXOOUTh B UCIOJIb-
30BaHHe BIHBSIHU3HUPOBAHHOTO CTUJISI, TOTOMY ITO OH TaK JIETKO COYeTaeT-
Cs1 C yCTPOMCTBOM KHUTAHCKOM MUCbMEHHOCTH.

Bropoii ¢akTop - OTCyTCTBHE TpPafULMU CO3JAHUS TEKCTOB Ha pe-
IMOHA/IbHBIX BepHaKyaspax. JlefcTBUTENbHO, O CepeANHBI IpaBIeHUs
Tan (618-907) He ObUIO AaXKe TPeLeNeHTa MUCbMEHHON PpUKCcalUN Bep-
Hakynsipa. [lepBoHavabHBIE TOMBITKH TaKOW GUKCAUKM ObUIM YpeBaThI
opdorpaduyecKuMu U JPyruMu OIINOKaMU, 1 6301 MHUCbMA OCTABAJICS
BOHbSAHB (C JOGAB/IEHMEM JIULIb OTHOCUTETBHO HEGOMBLUIOTO KOTMYECTBA
BepHaKy/sipa). B reueHune cpeHeBEKOBOTO ePHOJA B 3HAYHUTEIBHOM CTe-
IIeHU TMOJ, STUJ0U MOMY/ISIPHOTO Oy AM3Ma, ITUCbMEHHBII KOMHEe MOTyqHIT
JOBOJIBHO TIpepbIBHCTOE pasBuTHe [Mair 1994]. KoitHe mpogomkan 3Bo-
JIIOLIMOHUPOBATh B MOC/IeyIOlIMe BeKa, II0Ka He IPeBpaTUJICS B paHHUH
BApPHUAHT I'yaHbXya IIPU MOHIo/1axX, 6aiixya baihua Hi¥ npu manbwkypax, a
3aTeM CTaJl COBPEMEHHBIM CTaHAAPTHBIM SI3BIKOM IIOC/Ie ABIDKEHUS «4eT-
Béproro Masi» (1919) v pu moagep)kKe npasutenbcTs Kuraiickoit Pecry6-
nuku u KHP.

Tperuit pakTop, CAEPIKUBAOLIMIT IBOIIOLMI0 PETMOHABHBIX BEPHA-
KY/ISIPOB, — 3TO CHJIbHbIE NTpeAyOe)XJeHuUs TPOTUB MX MCIIOIb30BaHUsT; Ha
HUX HEM3MEHHO HaBeIlNBAeTCs SIP/IbIK TPy6Oro 1 BY/IbrapHOTO.

YeTBEPTHI $aKTOp — MPSMOIl MOTUTUYECKUI 3alpeT Ha CO3JaHue
TEKCTOB Ha PerMOHAJIbHBIX BepPHAKy/sIpax. B yacTHOCTH, O OTMEHBI BO-
€HHOTO TOJIOXKeHUs 14 UIonsl 1987 roga Ha TaliBaHe co3faHHe TEKCTOB
Ha sI3bIKe MUHb NPHUPABHUBAJIOCh K MOAPBIBHON [eATeTBHOCTH, MOXXHO
6bUTO MOHECTH HaKa3aHHe 3a COCTAB/IEHHE C/I0Bapel U y4eOGHbIX MaTepH-
AJI0B Ha IKHOM MWHb / TaiBaHbCKOM (Talitoi tdiyll FHin) WM gaxe 3a
YCTHOE HCIO/Mb30BaHKMe TAaBaHBCKOTO B OOILECTBEHHBIX MeCTax, TAKHX
KaK IIKOJIbI, MpaBUTeNbCTBeHHbIe opranbl, CMU u Tak ganee [Mair 2003].
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[TonoGHBII JKECTKUI KOHTPO/Ib B OTHOLIEHHMH MECTHBIX BEPHAKY/SIPOB,
MIPOTHUBOIIOCTAB/IEHHBIX CTAHJAPTY, BCE elllé AelCTByeT B MAaTePHUKOBOM
Kurae. Ilo mepe TOro, Kax oOLjeHALMOHANBHBIA CTAHAAPT PACIIUPSIET
CBOM BO3MOXXHOCTH IO BCell cTpaHe Yepe3 o6pazoBanre, CMU, Toprosiio
U JpyTHe KaHajbl, eT/IsSI BOKPYT LIeN perMOHaIbHBIX BEePHAKY/ISIPOB He-
ymonuMo oxumMaetcsi. CeropHsi, IpUMEPHO B TPeTheM MOKOJIEHUH MOCIIe
BBeZieHUs] OOleHALMOHANIBHOIO CTaHJAAPTA, MOJIOAbIE JIIOAM HAYMHAIOT
4yBCTBOBaTh cebst 6o/ee KOMPOPTHO, TOBOPsI HA MyTYHXYa, YeM Ha CBOEM
POZHOM SI3BIKE.

Kax ciefcTBre THX 4eThIPEX GAKTOPOB IUTEPATypa Ha TOMOTEKTaX-
MapruHanusyercs. Vi3MeHeHuUs1 B OTHOIIEHHHU K He MOXXHO HAO/II0AATh
TOJIBKO B IIOC/IeJHUE eCSTh-ABALATh JIeT. EAMHCTBEHHOE HCKTIOUeH e —
3TO 103513bI4HBIN [OHKOHT, I7le eCTh Te, KTO AKTUBHO MILIET CIIOCOObI MHCh-
MeHHOH PHKCaLK Pa3roBOPHOM peun [Snow 2004].
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KoHTHHYYM yacTeil peun JpeBHEKUTAUCKOTO:
cBOOOHOE U3MeHEeHHe MJTH OTCYTCTBHE UCXOLHOM
CMHTAaKCUYeCKOH QYHKIIUH JIEKCEMBI?

Zypvimanosa Anacmacus /JmumpuesHa

Poccutickuti 2ocydapcmeeHHbll eyMaHumapHbli
yHusepcumem (Mockea)

Continuum of Lexical Categories
in Ancient Chinese: a Shift Or the Total Absence
of the Basic Syntactic Function?

Durymanova Anastasia Dmitrievna

Russian State University
for the Humanities (Moscow)

Abstract. The paper deals with the problem of lexical categories in the
Ancient Chinese language. The main questions are as follows: (1) do lexical
categories exist? (2) if yes, how can they be distinguished? I analyzed sev-
eral nouns from the treatise “Lunheng” (I A.D.) and analyzed their proper-
ties: quantity of predicative usage of nominal categories, lexeme compatibility
with distinctive nominal or predicative markers, lexeme’s semantics (physical
object, abstraction, property etc.). According to these criteria, I proposed a
method of defining the basic syntactic function of a lexeme and a method of
defining lexeme’s place on a continuum of lexical categories, where one pole
is a pole of a prototypical noun and the other - a prototypical verb, the space
between them is occupied with the lexemes sharing both poles’ properties in
more or less degree. Based on this we may say that a lexeme’s syntactic func-
tion shift doesn’t indicate the total absence of the basic syntactic function but
may be the marker of a lexemes’ basic syntactic function existence and its
possibility to a shift.

Keywords: continuum; lexical categories; syntactic function; proto-
typical noun.
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JpeBHEKMTANCKUIL 5I3BIK, SIB/SISICH SI3BIKOM 0e3 Mop¢oioruu, npeg-
CTaBIISIET JJIs1 UCCIIefloBaTesIell HepelleHHYIO 33a[jauy B BOIIPOCe BbIZesTe-
HUs 4YacTelt peuu. [l onpejeneHus IPUHAIJIEKHOCTH JIEKCEMbI K TOM
WM UHOM YacTU pevH MPUXOAUTCS NPUMEHSITh CHHTaKCHYeCKHe U ce-
MaHTHYEeCKHe KPUTEPHH, a TAK)Ke MPUOeraTb K MOMOLM JIEKCUKU SI3bIKA
u nparMatukd. OfHaKo GOJBUIMHCTBO KUTAWUCTOB BBIZEISIOT 1O Kpaii-
Hell Mepe [jBa KJIacca CJIOB: CYILeCTBUTE/IbHbIE U IIAronbl [JIXOHTOB 1965:
40-46; HuxkutrHa 1982: 3-28].

YKecTkasi cTpyKTypa KUTaiiCKOTO NpeioXKeHUs: ¢ GUKCHPOBAHHBIM
MOPSITKOM CJIOB TTO3BOJISIET OIpe/ie/IsiTh CHHTAaKCUYeCKYI0 TTO3UIINIO JIeK-
ceMbl. JI0BOIBHO GOJIBLIOE YHMCIIO JIEKCEM IIPU TOM MOTYT BBICTYIIATh KaK B
byHKIMHM TpeiMKaTa (XapaKTepHOM /IS IJIar0/IoB), TaK U B pyHKLUHU I71a-
rOJILHOTO apryMeHTa (TUITHYHOM 1151 UMeH). [Ipr 9TOM JteKceMbl, KOTOpble
TPASMLMOHHO CYUTAIOTCS CyLIECTBUTEBHBIMU, PEXe yIMOTPeO/ISIIOTCS B
MpeJUKaTUBHOMN MO3ULIMH, Y€M IJIAT0JIbI — B aPTYMEHTHBIX IIO3ULIUSIX (XOTsI
3TO sIBJIEHHe BCe JKe HeJIb3si Ha3BaTh MCKIIOYUTENbHbIM). CeMaHTHKa Cy-
IIeCTBUTEIBHOTO IT03BOJISIET ITPEAIIOIOKHUTH HACKOJIBKO YaCTOTHOM MOYKET
OBITh y HEro NpeAuKaTUBHAs GYHKIMSI: CJI0BA, 06003HAYAIOLME [TPEMETHI,
pelKo BBICTYIAIOT B yHKUMM NMpeAHKATa, B OTIMYUE OT CJI0B, 0003Ha-
YAIOLIMX COCTOSTHUS MM abCTPaKTHbIE MOHSTHSL. B CBSI3M ¢ 3TMM BO3HU-
KaeT BOIIPOC: €C/IM HEKOTOPAsSI JIeKCeMa MOXKeT yIOTPeO/ISIThCsI B Pa3HBIX
CHUHTAKCHUYeCKHX TTO3UIUSX, TO JOKa3bIBaeT JIU 3TO OTCYTCTBHE y AAHHOMH
JIEKCEMBI MCXOJHOW CHMHTAKCUYECKHI QYHKLIMH WM XKe ee CIIOCOOHOCTh
U3MEHSATH CBOIO MCXOJHYIO CHHTaKcU4YecKyio pyrkuuio? [Kieviet 2016: 74].

ME1 paceMoTpenu pa3Hble CBOMCTBA CYILIECTBUTENBHBIX B IpeBHEKHU-
TANCKOM sI3bIKe: YaCTOTHOCTH MX yIIOTPeOIeH sl B TOM M/IM MHOM CHHTAK-
cuveckor GyHKUMM (HampuMmep, YaCTOTHOCTH YIOTPeOIeHUs] NMEHHBIX
JieKceM B QYHKUMHY MPeJHKATa), CEMAaHTHKA JIEKCEMBI (O3HAYAIOT I OHU
00'BEKT, Ka4eCTBO, aBCTPAKIIMIO), COYETAEMOCTD JIEKCEMBI C XapaKTePHBIMU
MpeJUKAaTUBHBIMY I UMEHHBIMU TTOKa3aTe/siMu (HarpruMep, MMeHHast
JIeKceMa+06beKTHOe MeCTOMMeHue < zhl = IpeJuKaTuBHAast QYHKUMSL, OT-
puuarenbHas yactuua #f féi+rmenHas nekcema = umenHas Gpynxuus). Ha
OCHOBAHUU IOJTyY€HHBIX PE3Yy/IbTaTOB MbI MOTIBITA/INCH IIPUBECTH Psif, ap-
I'YMEHTOB B I0/1b3y CYLL|eCTBOBAHHSI UICXOAHON CHHTAKCUYEeCKOH PyHKLIMU
y JIEKCeM, a TaK)Ke C/IeJIaI BBIBOZBI O BO3MOYKHOM NCXOAHOM CHHTaKCHYeC-
KOH QYHKIIMH TOM MJIM NHOM JIEKCEMBI.

Jlnsi vccnenoBaHust Mbl BBIOpa/IM MaMSTHHUK 3TIOXW UMIIEPUM XaHb
«Jlyupxan» (I B. H.5.), TaK KaK, B OT/IMYHE OT SPYTHX MAMATHUKOB JAHHOTO
[epPHOJA, OH Haubojiee TOYHO, HACKOJIBKO 3TO BO3BMOXKHO, I€peiaeT JKU-
BYIO pedb XaHbCKOTO ITeproja. ABTOPCKOe CJIOBOTBOPYECTBO M HaMepeH-
Hasl apXau3alysi CJIoTa IPUCYTCTBYIOT B HEM JIMIIb B HeOOIBLION CTeleH!
[Karlgren 1952: 51-80].
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Bce oGHapyxeHHbIe B JAHHOM TEKCTe CYLeCTBUTE/NbHbIE B HECBOM-
CTBEHHOM MM (PyHKLMH MpesuKaTa ObIIM MPOAHATM3UPOBAHBI 110 BbILLIeE-
YKa3aHHBIM MapameTpam (YaCcTOTHOCTh B TOW M JPYrOdl CMHTAaKCHYECKOU
GYHKIMHM, CEMAHTHKA, COYETAEMOCTb C XapaKTEPHBIMM IOKa3aTessIMH).
[TonydeHHble YKMCIOBbIE JAHHBIE, HAPABHE C TUIIOJOTUYECKUMU, TO3BOJISI-
10T MOHSITH DBOJIIOLMIO IMPEAUKATUBHON QYHKIMHU y TOrO WM UHOTO Cy-
LIIECTBUTEIBHOTO, TO €CTh BBISICHUTB, SIBU/IACH JIM OHA PE3Y/IBTATOM aBTOP-
CKOTO TBOPYECTBa, 0COOEHHOCTHIO JHaleKTa TOM MECTHOCTH, /i€ HAllMCaH
MaMSITHHK, VTN )K€ OTPAKEHNEM CTAHJAPTOB XMBOM peyy oIpeje/eHHOTO
nepuoza.

BayxHbIM (aKTOPOM MOSIB/IEHUS Y CYLIECTBUTEIBHOTO MpeJUKATHB-
HOU QYHKUMM MOXeT ObITh CKpbITast Mopdonorusi [Branner 2005: 1-45;
Schuessler 2007], kotopast 6pi1a OGHapykeHa B xofe HOHOMOTUIECKON
PEKOHCTPYKLMHU JPEBHEKUTANUCKOTO si3bika [CrapoctrH 1989]. CKphITOiA
Mop¢oorueil CYUTaeTCs 3HaYMMOe GpoHeTHUYeCKoe YepeJoBaHue B Tpe-
[ieJIax OHOTO CJIOBA, He OTPaKaroleecst Ha IMChbMe, Hanpumep, I (wang -
*whan) - mpaBurens / BaH, Ho T. (wang - *whan-s) - npaBuTs. [TogoGHbie
CJIy4au CKOpee CTOUT PAacLieHUBATh KaK JiBe Pa3HbIX JIEKCEMBbI C Pa3HOil Mc-
XOJHOM CMHTAKCHYeCKOU QyHKIMel — IMEeHHOU U MPeJUKATUBHOM.

[ToHSITHS CYL[eCTBUTE/IBHBIX U I/IATOJIOB CKOPEEe MOXXHO MPeJCTaBUTh
B BU/Ie KOHTHHYYMA, IZie C OGHOM CTOPOHBI OyZieT abCOMIOTHAS H/eaTbHast
CyGCTaHTHUBHOCTH, @ C APYroi — abCOMIOTHAsT WfeanbHasl T/IAaroJbHOCTb,
MeX/y KOTOPBIMH OYAYT PacIiosiaraTbCsi IeKCEMBI, pasjessiiolie Xapak-
TEePUCTUKU U TOTO M [IPyroro nojroca B OoJbliell MM B MeHbLIEH CTere-
HU. Tak, HampuMep, MMeHHbIe JIeKCeMbI, 00O3Ha4aIe PU3NIECKH
00'BEKT, KaK ‘KoJest, CPABHUTENFHO PEJKO YIOTPEO/ISIIOTCS B TIPEJUKATHB-
HOM (pyHKUNM, 0603HAYAIOT HEKOTOPBIA OOBEKT, COYETAIOTCS C MOKasa-
Te/SIMH, XapaKTePHBIMHU /iIs1 UMeH. JlekceMbl, 0603HaYA0IIMEe KAa4eCTBo,
HarpyMep, ‘GbITh BBITOAHBIM, Hallle YHOTPeGISIOTCS B MPeJUKaTHBHON
GYHKIMY, ceMaHTHUYeCKU 3aTPyAHUTETBHO OIPEAESIOTCS B KaTerOPHIO
6o umenu (‘Bbiroad’), 1160 mpeaukara (‘GbITh BHITOAHBIM ), YCIIELIHO
COYETAIOTCSI C XapaKTEPHBIMHU MPESUKATUBHBIMU TTOKA3aTeNsIMH, B TO Xe
BpeMsl COXPAHSIIOT BO3MOXXHOCTh COYETAThCsI C MMEHHBIMU ITOKa3aTessi-
MH. DTH CBOMCTBA MMO3BOJISIFOT PACIIONIOXXHUTH 3TH JIBE JIEKCEMbBI Ha Pa3HbIX
y9acTKax KOHTHHYYMa MMsI — IJIaroJI; JIEKCEMBI K€ IIPU DTOM COXPAHSIOT
3a c060H UCXOQHYIO CHHTAKCUYIeCKYI0 GpYHKIMIO (B JAHHOM CIydae MMeH-
HYI0) ¥ Ha0Op IMPUCYLIMX UMEHHOM JIeKceMe KaTeroprajibHBIX CBOHCTB.
Tax, c/10BO ‘Kostest’ GyzeT GIvbKe PaCIIONOKEHO K TOMI0CY abCOTIOTHOM Cy0-
CTQHTHUBHOCTH, HEXXE/IN ‘BBITOAQ, IPU 3TOM 00€ 3TH JIeKCeMbI OyayT B 60JIb-
LIel CTeNeH! yaeHbl OT MOT0Ca aOCOTIOTHOM T/IAr0JIbBHOCTH, HEXKETH OT
II0JII0Ca CYOCTAaHTUBHOCTH.
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Innovative Program of Preservation of Languages,
Dialects and Local Cultures in China

Zavyalova Olga Isaakovna
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of Russian Academy of Sciences (Moscow)

Abstract. Modern China with its Chinese dialects and more than 100 lan-
guages of national minorities is still a linguistically very diverse country. How-
ever, many language varieties have already disappeared or are in the process of
disappearing within its territory. A new program of investigation and preser-
vation of languages, dialects and local cultures using innovative technologies
was adopted in 2015 and is under realization in China.

Keywords: languages of China; Chinese dialects; language diversity;
preservation of language varieties and local cultures.
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B cents6pe 2018 r. KOHECKO, Munucrepcrso o6pasosanust Kuras
v [ocypapcTBeHHBIN KOMUTET 10 paGoTte B 06/1aCTH sI3bIKA U TIMCbMEHHO-
cTH npoBenu B YaHIlIa, aAIMMHUCTPAaTHBHOM LieHTpe IPOBUHIMU XyHaHb,
MEPBYIO B CBOEM pOfie MEXAYHAapOIHYI0O KOH(EPEHIHIO, MOCBSILIEHHYIO
mpo6/ieMaM 3aLIMThI SI3BIKOBOTO Pa3HOOOpasusi B COBPEMEHHOM Mupe. B
¢despase 2019 1. Mo MaTepraaaM KoHpepeHLMHU GblIa OryOarKoBaHa «e-
iapauus [Oany», KOTopylo HasBa/M B 4eCTb OCHOBAaHHOM MPU JUHACTUU
CeBepHas CyH 3HaMEHHUTO aKaieMUHU, O HOTO U3 IPECTIKHBIX 00pa3oBa-
Te/IbHBIX LEeHTPOB KoHyuraHckoro Kurast [baoxy 2019]. Akagemus 0any
pacrosiarajach Ha TeppUTOPUU COBpeMeHHoro YaHira, BayxHeHero 1eH-
Tpa B apeajie COBpeMeHHBIX AuanekToB rpymmsl CsiH. B 1903 I. oHa 6biia
npeoGpasoBaHa B BbICIIee yueOHOe 3aBe/ieHHe HOBOTO THIIA U B 1926 T. ITe-
penMeHoOBaHa B XyHaHbcKuit yHuBepcuTeT. Corpyasamdectso IOHECKO c
Kuraem B 06/1aCcTH M3y4YeHHsT M OXPAHBI SI3BIKOB BO3HUKIIO AJIEKO HE CITy-
4qaitHo. C ogHo# croponsl, KuTtait npopomkaeT ocraBaThest Ype3BbIYaiiHO
pasHooO6pasHoil B sI3bIKOBOM OTHOLIeHUH cTpaHou. C apyroit — B Kurae
yAesieTcs OrpOMHOe BHUMaHHe U3y4YeHUIO U 110 BO3MOXXHOCTU COXPaHe-
HUIO JIeCSTKOB SI3bIKOB HapofoB KuTas M MHOro4yMc/eHHBIX AWAIeKTOB
KHUTANCKOTO sA3bIKa.

W3BecTHO, 4TO Te MM HHBIE SA3BIKOBbIe PA3HOBHUHOCTU MCYE3IN
U INPOJO/DKAIOT McYe3aTh MOJHOCTbIO, YACTUYHO MJIU JIOKAJbHO Ha Tep-
PUTOPHUM pasHbIX rocyAapcTs. Tak, B coBpemenHoM KuTae fBa aTHOCA 13
odUIIMaTBHOTO CIHMCKA HAPOAOB CTPAHBI YUCISTCS TIOTHOCTHIO yTPATHB-
LIMMU POAHBIe SI3BIKU C MepexoJoM Ha KuUTalckuil. MycyibmaHe xyat,
nepecenuBiurecs: B Kurait 6osblieil cBoeil 4aCThi0 B TIEPUOJ, MOHTOIb-
ckoi guHacTuu IOaHb, MCXOLHO FOBOPUJIM Ha Pas3HBIX S3bIKaX, HO yXe
NpU AMHACTUM MHUH CTa/ly MCHO/Ib30BaTh B KayeCTBe POJHBIX pa3Hble
KUATalickye auanekThl. [opasmo mosxe nepeuiv Ha KUTaUCKAN MaHBY-
JKYPBI, SI3BIK KOTOPBIX MMeJ NMpHY guHacTuu LuH cratyc odpunmaapHOro
«TOCYyJAapCTBEHHOTO». 3aMeTHUM IIPU 3TOM, YTO Ha OCcTpoBe XaiiHaHb 3T-
HOHHUM XYall BCe e yInoTpeGseTcs: 10 OTHOLIEHHUIO K 4aMaMm, TOBOPSi-
LM Ha OZHOM M3 aBCTPOHE3UUCKHUX SI3BIKOB, @ HEOO/IbLIOE YK C/IO0 HOCH-
Tejlell MaHBWKYPCKOTO sI3blKa NO-NIpe)XkHeMy JxuBeT Ha CeBepo-BocToke
crpanbl. Euje oguH McTOpHYecKui IpuMep — MOJTHOCTBIO Mepelnia Ha
KATafCKUe SUANeKThl Ta TIOPKOSI3bIYHAS Tpynma («yirypoi»), KoTopas
600 J1eT TOMY Hasa/, [epeceniach C TEePPUTOPUU coBpeMeHHOro CUHb-
13siHa B mpoBUHLMI0 XyHaHb. K Hapogam, Gosbliei cBOei 4acThio yTpa-
TUBLIMM POJHbIE SI3bIKH CPAaBHUTEIbHO HeJJaBHO, OTHOCST BKJIIOYEHHBIX
B OpULIMaIBHBIN CITUCOK wWa, myy3s u eaaao [Jait LluHest 2009: 24-25].
Hexoropsle MasnouncieHHble STHOCHI CTa/IM UCIIOIb30BaTh B KadecTBe
POJHBIX SI3BIKH COCeAHHUX MaJiblx HaponoB. Tak, sxuByuiye B CUHbL3sIHE
y36eKH 1 TaTapsl y)xke Gosblieil CBOe 4YaCThI0 TOBOPSIT Ha YHUT'YPCKOM MK
KasaxckoM si3bike [[lait L{uHcs 2009: 19-20].
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YcKOpeHHOMY HCYe3HOBEHHIO SI3BIKOB M JHATIEKTOB B COBPeMEHHOM
KuTtae crioco6erByer psizi dpaxropoB. He mociesHee MecTo 3aHUMaeT pa-
CTy1ast MOOMJIBHOCTD HaCe/IEHHsI M €r0 POCT B ropogax. Baxueiiumii pak-
TOP — COBEpIIEHCTBOBAHHE CHCTEMbI OOPa30BAHMS U MPOAODKAOILASICS
KaMIIaHHsI 110 PaCIpOCTPAHEHHI0 OQHUIIMANTBHOTO SI3bIKA NymyHxyd. Bbi-
TeCHeHMUe SI3bIKOB U IMAJIeKTOB TECHO CBSI3aHO TAK)Ke CO CTPEMUTE/IbHBIM
Pa3BUTHEM KUTAalCKOro MIHTepHeTa, ero «3By4aliMu» IpPOrpaMMaMu Ha
NyMyHXyda ¥ YUCIIOM TI0JIb30Baresneit 802 MuH vert. B 2018 1. [China focus
2018].

VccnenoBaHusi sI3bIKOB M JUAIEKTOB ObLIM MHULIMUPOBaHbI B Ku-
Tae B JOBOEHHBIE TOAbI, TPOJO/DKEHBI BCKOPe mocie obpasoBanus KHP
¥ BO30OHOBJIEHBI C Ha4YaJ/IOM Iepuoja «pedop™m u OTKpeIToCcTH». OgHa
M3 BOKHEHIINX 33/la4, KOTOPble ObLIN MOCTAB/IEHbI [lepe], TUHIBUCTAMU
Y CIHeLMaNTNCTaMH B 06/1aCTH KOMITBIOTEPHBIX TEXHOIOTH, — HHpOpMa-
THU3aLMs HanboJiee 3HAYMMBIX SI3BIKOB CTpPaHbI. [0 JaHHBIM HA 2017 T.,
B KuTalickoM MHTepHeTe MPHUCYTCTBYIOT 1140 CAUTOB HA SI3bIKaX Hapo-
noB Kuras c ucnonb3zoBaHueM 12 BAPUAHTOB MMCbMEHHBIX CUCTEM, B TOM
YuCjie 0COOBIX TPAAULIMOHHBIX [U)KYHTO I0MsIHb BOHBL3BI 2018: 062]. [Tpu
CO3JaHUM MOOHWJIBHBIX YCTPOWCTB, MO3BOJISIIOLIUX YCTHO IE€PEBOAUTH
Ha SI3BIKU U C SI3BIKOB HapofoB KuTasi, BHeApsIOTCSL HOBeiillne TeXHO-
JIOTMIH, CBSI3aHHBIE C MCKYCCTBEHHBIM HMHTEJUIEKTOM. B 2015 I. mpuHsTa
HOBasi, caMast MaclITaGHasi B COBpEMEHHOM MUpe Iporpamma o6cieso-
BaHUS U COXPAaHEHUS Ha COBPeMeHHBIX HOCUTEJISIX SI3bIKOB, AUa/eKTOB 1
SI3BIKOBBIX COCTABJISIIOLIMX JIOKAJIBHBIX KyAbTYp. [l TeX, KTO y4acTByeT
B 06c/IeoBaHUsIX, ObUT OMyGIMKOBAH CIIPABOYHUK C OTMIPOCHBIMU aHKe-
TaMM M MHCTPyKUUsIMU. [lo JaHHBIM Ha 2017 T., U3 QOO HaMeYeHHBIX B
IporpamMme IYHKTOB C KHUTAaHCKUMH AHajeKTaMU ObUIO 06cC/iefoBaHO
yXXe 693 MyHKTA, U3 300 MYHKTOB C SI3bIKAMH MaJIbIX HapozoB — 188, u3
100 MYHKTOB C OCOGBIMU MECTHBIMU OOBIYAsIMHU — 75, U3 200 MYHKTOB C
MCYe3aI0IMMH SI3bIKaMH U JHUa/IeKTaMH — 117 TyHKTOB [WKYHTO 10HsHb
BIHBL3HI 2018: 52-57]. B TOM ke 2017 I. BBILUIN U3 IT€YATH MTEePBbIE 20 TO-
MOB cepuu «J/IMHIBOKY/IbTYpHBIN PpoHz Kurasi». B 6mmkaiiuem 6ygyiem
IJIAHUPYeTCsT OMyO/IMKOBATh ellle OAHY CepHIO, MOCBSIEHHYIO UCYe3al0-
LIVM sI3bIKaM, ¥ HOBBIM BapUaHT «ATiaca KUTAaHCKUX JUATEKTOB», Iep-
BOe TPEXTOMHOe HM3JaHHe KOTOPOro IoJ, pemakuueil mpodeccopa Llao
DKUroHA yBUZEIO cBeT B 2008 I. M HakoHell, rlaBHOe HHHOBAaLIMOHHOE
JOCTID)KEHME B PaMKaX MPOrPaMMBbI — IO pe3y/lbTaTaM 00ciefoBaHUI
yKe cosfaHa GecnpelnieleHTHasi OH/IAHHOBas! 1arpopma, KOTOpasi AaeT
BO3MO)XHOCTb HE TOJIBKO CIEI[UAIMCTaM, HO TaK)Ke OOBIYHBIM IT0JIb30BA-
TessiM VIHTepHeTa MPOCMOTPeTh M NMPOCIyLIaTh BULEO U ayguo0 3alUCU
pasHoOro o6’beMa M COIEepP)XaHMUsl, C/le/IaHHbIe B COTHSIX PA3HbIX MyHKTaX
0 BCell cTpaHe [YM)KyHro 0¥ Hb BOHBII3HI 2018: 055-056].
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Tan Aoshuang’s “Problems of Hidden Grammar”
Some Theoretical and Practical Implications
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Abstract. The thesis proposed attempts to provide some thoughts con-
cerning theoretical and practical implications based on Tan Aoshuang’s semi-
nal book “Problems of Hidden Grammar: Syntax, Semantics and Pragmatics
of an Isolating language (the case of Chinese)”. The book proposes a holis-
tic approach to the grammar and semantics of Chinese, providing us with a
powerful descriptive and explanatory tool, which requires more profound
implementation. The paper endeavours to show what ideas of Tan Aoshuang
still need further elaboration, through which they might significantly improve
theoretical description and practical learning of Chinese.

Keywords: Chinese; hidden grammar; semantics; semantic properties;
syntactic structure.
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C MOMeHTa BbIXOZIa B 2002 oy B U3/laTe/IbCTBe «SI3bIKU CIaBsIHCKOM
Ky/nbTypbi» Tpyza Taup AoiuyaH «I1po6ieMbl CKPBITON IPaMMaTHKHU: CHH-
TaKCHC, CEMAHTHKA ¥ NTPAarMaTHKA SI3bIKa M30IUPYIOLIEro cTpost (Ha mpu-
Mepe KUTAHCKOro si3bika)» (manee «[IpoGaeMbl CKPBITON TPaMMaTHKU»)
[Tarb 2002] TpoOLIIO Y)Ke 17 JIeT, @ BHAYUMOCTH ITOM KHUTU O CHUX IMOP
OCTaeTcsl HeJJOOLLIeHeHHOM B MUPOBO 1, KaK HU CTPAaHHO, OTe4eCTBeHHOU
cuHosoruu. B 0630pax JOCTYDKEHHII COBETCKOM U POCCHIICKOW CHHOJIO-
I'MH, BCTPEYAIOLIMXCSI B PAOOTaX POCCUICKUX KUTAEBEIOB, B JTyUllleM CITy-
4Yae cooO0IIaeTcst 0 BHYLINTEbHOM oObeMe Tpyza TaHp AorryaH, a Takxe
OTMeYaeTcst MOPOOHOCTb AaHAIN3a TPAMMATHUKHU KUTANCKOTO sI3bIKa, B HEM
JAHHOrO. B HEKOTOPBIX YK€ UCTOPHUYECKUX OYePKaX, IIOCBSILE@HHbIX Pa3BU-
trro kutauctuk B CCCP u Poccnu, faHHast MoHOrpadust He yIIOMUHAeT-
cst BooG1e. TakvM 06pa3oM, MOTBITKA OLIEHUTh TEOPETUYECKOE 3HAYEHHE
«[Ipo6nemM CKpBITOM IpaMMaTHKU» U HEOOXOLUMOCTb CZeaTh BBIBOIBI,
OCHOBBIBAIOLIMECS] HAa TeOpeTU4YeCcKUX OTKphITUsIX TaHb AollyaH, mpep-
CTaBJISIIOTCS. BeCbMa aKTyaIbHBIMU.

Tanp Aouryan, ¢axTu4ecKu, BrepBble YAAIOCh IMPEACTABUTH BCE
aCHeKThl I'PaMMaTUKHA KHUTAHCKOIO s13bIKa KaK YaCTH eAVUHON CHHTAKTHU-
KO-CeMaHTHUYeCKOM CHUCTeMbl, B KOTOPOU OAMHAKOBO 3HAaYMMbI KaK BbIpa-
YKEHHOCTh I'PAaMMaTH4YeCKOi KaTeropnu KaKUM-TH0O TOoKa3aresieM, Tak
U ee HeBbIPAXeHHOCThb. JIpyrumu cjoBaMH, MapKMPOBAaHHBIM U HeMap-
KMPOBAHHBIM BapHUaHTBI pellpe3eHTalid HeKOTOPOTO I'PaMMAaTH4eCKOro
3HaYeHWs TIOSYHHSIOTCS YeTKUM (XOTsI 1 HePeJKO BeCbMa CJIOKHO GOpMy-
JIUPYEMBIM) ZAUCTPUGYTUBHBIM TIpaBrIaM. B pesysbTaTe Te3uc o «Heo6s13a-
Te/IbHOCTH»BbIPa)KeHUsI TPaMMaTH4YeCKUX KaTerOpUil B KUTalCKOM sI3bIKe
661, paKTUYECKH, OTIPOBEPTHYT: HaKT HEMAaPKHUPOBAHHOCTH B HEKOTOPOM
KOHTEKCTe He C/IelyeT Iy TaTh C IOHATHEM «He00s13aTeIbHOCTH.

Mownorpadust Tanb AolllyaH HAUMHAETCST C AHAIM3a CHHTAaKCUYeCKOit
CTPYKTYPbI IIPOCTOTrO MpeJJIOKeHMs], Nops/iKa CJIOB M aKTyaJIbHOTO 4Jjle-
HeHHUs. Bompoc BeIfe/ieHus1 yacTel pedu, KOTOPBIA 0 3TOTO B TeYeHUe
HEeCKOJIbKUX JeCATUIeTUH 3aHUMaJl leHTpa/ibHOe MeCTO NMPaKTU4YeCK: BO
BCeX AMCKYCCHSIX O KUTAICKOM s13bIKe, B MOHOTrpaduu BooOle He paccMa-
TpuBaercs. VM ato He ciyuaitHo. Kak ybegurensHo mokasaHo B «[1pobite-
Max CKPBITOM IPaMMaTHKH», IPaMMaTH4yecKkre (IUCTpuOyTHBHBIE) Ki1ac-
Cbl B KUTAICKOM $13bIKe B CUJTy MX HeMapKUPOBAaHHOCTU He UMelOT YeTKOM1
IPaHULBI, IPEACTABIISISE COG0M CHHTAKTHUKO-CEMaHTHYECKHe K/IaCChl/MHO-
YKeCTBA C HEKOTOPOI 30HOM «IepeceyeHusi» MeXay coboii. [1pu atom ra-
rOJIbI ¥ TIpUJIaraTesibHble (MpeSKaTUBbI), B3AThie BHE KOHTEKCTa, 06/1asa-
FOT CBOMCTBOM CEMaHTHUYECKOM M IPaMMaTHYeCKOi aMOpGHOCTH.

st aHanusa nopsijiKa C0B B IPOCTOM MPeAIOKeHUH OKa3bIBAIOTCS
MaJIONPOAYKTUBHBIMHU MOMBITKH Pa3pabOTKU eJMHOM CXeMbl CHHTaKCHYe-
CKOTO IpeJICTaB/IeHUs] CTPYKTYPhI IIPeAJIOXXeHUs CO CTaHJAPTHOM cxeMoi
3aIOTHEHMS] CHHTAKCHYEeCKHX IO3ULMI (ITofexaliee—cKa3yeMoe—z10-
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MO/THEHVE VUTH TeMa—PeMa), TaK KaK CIoco6 peayn3arii CEMaHTHIECKHIX
aKTAaHTOB Ha CHHTAKCHMYECKOM ypOBHE U KOJIMYECTBO CHHTAKCHYeCKHX
MO3ULMH 3aBUCAT OT CeMaHTHYeCKOTO KJlacca, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS
CKasyeMoe JaHHOTI'O IIpeJIOKeHUSI.

151 KaXJ0ro ceMaHTH4YeCKOro Kjacca NpeJuKaTOB HMeeT CMBbICI
TOBOPUTH O CBOEM CIIoco0e 3aTll0THEHHST CHHTAaKCHYeCKHUX MO3ULUN, TpU
3TOM CJleflyeT BblJe/IITh HeMapKMPOBaHHBIM U MapKHMPOBaHHBIHM NOPSAAKU
CJIOB JJIs1 JAHHOTO KJIacca MpeJuKaToB. [Ipy orpaHM4eHHOCTH CUHTAKCH-
YeCKHX MO3ULMH (0CO6EHHO MOCT-TIPeJUKATUBHBIX) KQKAbII ceMaHTHYe-
CKU TUII TPEAMKATOB UMeeT CBOH CIIOCO6 «OTKPBIBAHUS CHHTAaKCHYECKUX
MMO3ULIMIT» U CBOM «MEXaHU3M pa3peLieHHs] KOHGIMKTHBIX CUTYALHi Py
PacCTaHOBKe CJIOB».

EcTp MexaHM3MbI 00Le 151 GONMBIIMHCTBA CEMAHTUYECKUX THUIIOB
IIpeJVKaTOB, a eCTh TaK1e, KOTOpble XapaKTepHBI TOJIBKO /151 O HOT'O KJIac-
Ca MJIM OTPaHUYEeHHOT0 Kolr4decTBa KaaccoB. C Jpyroil CTOpOHBI, MOPSIA0K
CJIOB BBIMTOJTHSIET KPaifHe BAYKHYIO0 KOMMYHHUKATUBHYIO GYHKIIHIO, B Pe3y/Ib-
TaTe Yero CeMaHTUYeCKUU TUII TpeAiKaTa, CMUHTaKCU4YecKasi CTPYKTypa 1
KOMMYHHUKaTHUBHasl QYHKIMSI BbICKA3bIBAHMSI HAKJIAJAbIBAIOTCS APYT Ha
Ipyra, o6pasys CIOKHYI0 cucTeMy. B pesynbrare, onrcaHue QyHKLMOHU-
poBaHus I060TO TOKaszarens: (HarmpuMmep, rMokasaress le)ne oGrnazaer
omwucaTenbHOM crmoil 6e3 aHamm3a OCOOEHHOCTEM CEeMAaHTUYECKOro M
KOMMYHMKATHBHOTO CABUIA, KOTOPBIH JAHHBIM IOKa3aTeslb IPOU3BOAUT
B IpeAMKaTax paszHoro tuma. OnucaHue MOKas3aressi caMoro no cebe He
o6nazsaeT 06bACHUTETBHOM CHIION, TAK KAK 0COGEHHOCTH ero (pyHKLIMOHH-
pOBaHHUs BUJHBI JIMLIb B CUCTeMe, TO €CTb B COOTHOII€HUM C JPYTUMH
MOKA3aTe/SIMK, CEMAaHTHYECKUMH OCOOEHHOCTSIMH U KOJIMYeCTBOM CHH-
TaKCU4YeCKUX MO3ULMH y IpeJuKaTa JAaHHOTO TUIla 1 KOMMYHMKaTUBHOM
$yHKIIMelT BBICKa3bIBAaHUS.

Orciopa ciefyeT BaKHBIM IPAaKTUYeCKUM BBIBOJ, OTHOCHUTE/IBHO
MeTOAUKHU IpenojaBaHUs KUTAMcKoro sidpika. Kak HeogHOKpaTHO mon-
yepkuBaja TaHb AolllyaH, ee KOHLEMUWSI BO3HMKJIA U3 IPAKTHUYECKOMH
HeOOXOLMMOCTH IaTh HEMIPOTUBOPEYHBOE OObsICHEHHE MexaHU3Ma (pyHK-
LIMOHMPOBAaHMS KUTAMCKOrO sI3bIKa CTYJleHTaM, I03TOMY BOILUIOLIEHHe ee
TEOPHH B HOBBIX y4€OHBIX TOCOGHUSIX KAXKETCs aBCOMIOTHO JIOTUYHBIM.

YuuThiBasi cKa3aHHOe Bblllle, MOXXHO YTBEPXKJaTh, YTO Ha Ha4a/IbHOM
3Tare N3y4yeHHs! KUTalCKOTO sI3bIKa HeOOX0MMO BBOJUTH TAKHE TIOHSATHS
KaK CeMaHTHYeCKUI THII peiKaTa, KOMMYHUKATHBHAs QYHKIIHS BbICKA-
3BIBAHUSI Y KOJIMYECTBO CUHTAaKCH4YecKux nosuuuii. Ha atom ¢pyHmamenTe
GyzieT MOTOM BBICTPAMBATHCSI BCE OMMCAHME TAKOTO M30IMPYIOLLETro sI3bIKa
KaK KuTaiickuii. B yue6HUKe «YueGHUK KMUTAMCKOTO s13bIKa. HOBBII mpak-
Tnyeckuii Kype» A.M. Kapanerssinua u Tanp AouryaH czieiaHa MmoIbITKa
peann30BaTh UMEHHO 3Ty KoHUenuuo. Heo6xonumo JanbHeiilee passu-
THe 3TOTO HallpaB/IeHUSI.
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CoBeplIeHHO OYeBHUHO, UTO HAeu TaHp AolllyaH, M3/IOXeHHbIe B
«[TpoGremMax CKpbITOM IrpaMMaTHKK», TPEOYIOT BCECTOPOHHETO TEOPETH-
YeCKOTO OCMBIC/IEHUSI ¥ ITPAKTHYECKOTO BOIUIOLEHHSI B HOBBIX Y4eOHbBIX U
MeTOLUYECKHUX Pa3paboTKax.
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The Metaphorical Charachter of the Chinese
Language as a Typological Feature
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Abstract: Broadly speaking, perceived by us as a universal means of
figurativeness, and, as a result of a persuasivity, Metaphor can be calculated
quantitatively with reference to a specific speech message. At the same time,
the calculation of the metaphor power index (MPI) in a comparative manner
allows conclusions to be drawn regarding the “metaphoricity” (persuasiveness)
of one or another discourse in different languages. Practical research of
military-political discourse in various genre manifestations in Russianand
Chinese languages invariably demonstrates a high level of metaphorization
of texts in Chinese, which allows us to conclude that metaphorizationis a
typological feature of Chinese. This hypothesis is supported by significant
empirical research and requires the discussion of a wide range of specialists
in the field of Chinese.

Keywords: typology; metaphor; military-political discourse; metaphor
strength index; discourse metaphor.
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1. Meradopa gaBHO sIBIsIeTCS] 0O0BEKTOM MCC/IELOBAHUS PA3HBIX Ha-
MpaBJieHnH TUHIBUCTUKH. PaccmarpuBast MeTadopy € y4eTOM Tpex ee Co-
CTAB/ISIOLIMX — CEMAHTHYeCKOM, QYHKLIMOHAIBHON M CTPYKTYPHOM, JIMHT-
BHICTBHI PAa3HbBIX SMIOX M HAYYHBIX IIKOJ Gpasy 3a OCHOBY pa3HbIe aCIeKThI
MeTadopsl, yhessist BHUMaHue To GpopMe, TO 3HAYEHHUIO, TO BO3LEHCTBHIO.
[UyzunoB 2003, Lakoff 1980]

2. [Tonumast Metadopy Kak CpeACTBO UMIUTMLIUTHON 0OPa3HOCTH, MbI
MO)XeM IMOCPEJCTBOM aHA/IM3a CHJIbI MeTapopbl KOHKPETHOTO TEKCTA Jie-
JIaTh BBIBOJBI O MPAarMaTU4eCKHUX U KOTHUTHUBHBIX XaPaKTEPUCTHUKAX JHC-
Kypca. Meradopa, sIBIsISICh CPeJICTBOM KOHLIENTYa/IN3aLUN OKPYIKAOLLei
e CTBUTEIBHOCTH, MOXKET SIB/ISITHCSI 3P (PEKTUBHBIM CPEACTBOM PEueBOro
BO3/IeHCTBUsI HA KOJUIEKTMBHOTO ajpecara B KOHTEKCTE OIpele/leHHOTOo
JOUCKypca.

2. MbI onvpaeMcst Ha TUIOTE3y O BO3MOXXHOCTH IMOAcCYeTa MeTtado-
PUYHOCTH JHMCKYPCa U ero Mocjeyoueil K1accuprKaLuu.

3. B Hawrem uccefoBaHny MBI GyzieM OMMPATHCsT HA IIMPOKOE MOHU-
MaHHe MeTadopsl, TO eCTb ONpeesisisi TOT TN MHOW YPOBeHb MeTadopud-
HOCTH TpeJJIOKEeHHs MU CBepxPPasoBOil eMHULIBI, MBI TIPEAIIOJIAraeM,
YTO JAHHAs €JUHHIA HALIero MCCIeJOBAaHMUsI COAEPIKUT BbIPAKEHHe, Ha-
Je/leHHOe ONpeJie/IeHHOM CTelleHbI0 0OPa3HOCTH, TO eCTh 3HaYeHHe HEKOI
JIEKCUYEeCKOI eMHMLIbI, BXOISILEil B COCTaB CIOBOCOYETAHMS, TIPEAIOXKE-
HUSI WK CBepXPpa3oBOM eAMHULBI, HE COOTBETCTBYET CBOEMY IPSIMOMY
JEeHOTaTMBHOMY 3HaueHuI0. [1py 5TOM HenocpencTBeHHast popma peanu-
3aLMK 3TOU 0GPA3HOCTH /ISl HAC He BaKHA. [MOCKBUH 2007]

4. OCHOBHBIMM 3TAllaMM HALIEro UCC/IeJOBAHMS CTAIIH:

a) [MopGop Marepurasa UCCIeAOBaHUS;

6) Kimaccryeckuil TMHIBUCTHYECKAN aHAMN3 WIN MPOLeAypa UeH-
THUKALMY UCCIeIOBAHNSI, OIMCAHHBIN B IIMPOKOM KpPyTe UCCIeOBaHU I
[Kasmuns 2016];

B) ITogcyer MeTapOPHUIHOCTH TEKCTA METOZOM OTIpe/ie/IeHHUST MH/IEK-
ca cuuisl MeTadopsl. VIHAEKC cribl MeTapopbl PACCUMUTHIBAETCSI HA OCHOBE
nHgekca yacrotHoctu Metapopst (MFI, Metaphor Frequency Index), un-
nekca uHTeHcuBHocTH Metadopsl (MII, Metaphor Intensity Index) u un-
nekca cogepanus metapopsl (MCI, Metaphor Content Index).

5. Mugexc cuner metadoper (MPI) packpsiBaer xapakrep mMetadpopu-
YeCcKoro CTuisi GUHAHCOBOTO, IMOMUTHYECKOTO, Me/Iha, HHOTO AMCKypCa.
JomycTuMm, 4TO MHAEKC criibl MeTadOphl Y Pa3/IMYHbIX aipECAaHTOB OyaeT
oTn4arscsi. Y TOT, KTO MCITOIb3yeT MeHee MHTEHCHBHbIE MeTadopbl, BbI-
3bIBaroLIMe c1abble SMOLMU MJ/IU He BbI3bIBAIOIIME HX BOBCE, TTOy4aeT 60-
Jlee HU3KHMeE 3HaYeHUs1 UHAeKca cubl Metadopsl (MPI) mo cpaBHeHMIO C
onmnoHeHTaMmU. [lomyyeHHoe B pesynbrare nccnenosanuii K. ge Jlanamep
CpeJHee 3Ha4YeHHe MH/EKCa CUIbl MeTadopsbl B MyGIUYHBIX BBICTYIUIEHHU-
SIX paBHO 5. B 1aHHOM ciy4ae uudpa «5» ABISIETCS TOYKON OTCYeTa: UH-
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nexc cvbl Metadopst (MPI) co 3HaYeHHEM BbIlle 5 YKas3bIBaeT Ha «MeTa-
dopryecKuil CTHIb» SUCKYPCA, HIDKE 5 — Ha «COZEP)KaTeNTbHBIM CTUIIb»
M HUBKYI Metapopuyeckyro cuny auckypca [De Landtsheer 2009, De
Landtsheer 20m].

6. B kauecTBe MaTepuasia MCC/IeIOBAHUST HAMU BBIGPAHO 6 TEKCTOB BO-
€HHO-TIOJIMTUYeCKOro JYCKypca: Ba IIPOrPAaMMHBIX BBICTYIUIeHUs Ha Lle-
peMoHMH OTKpbITHSI MexayHapogHoro ¢popyma «OfuH MOSIC - OAWH MTyTh»
ot 14 mas 2017 roga Ilpecegarens KHP Cu Lzunbnuna [Cu Li3uHbmnuH
2017] u Tlpesugenra Poccuiickoit Penepanyu Ilytuna B.B. [TTyTun 2017]
061MM 06BEMOM 3735 U 1237 CJIOB COOTBETCTBEHHO, benasi KHUra Hauu-
onanpHO# 060poHsl KHP 1 Boennast oxrpuna Poccuiickoit Pepepaumm
061 M 06 BEMOM 17401 ¥ 6502 CJIOBA COOTBETCTBEHHO, @ TAK)KE TEKCTHI HO-
BOTOZIHUX MTO3/ipaB/IeHUl THAepOB 0GeUX CTPaH.

7. Mnpexc cunsl Meradopsr (MPI) B peun Ilpeacenarenss KHP Cu
LI3MHBIIMHA COCTABUJI 11,95, YTO CBUJETENbCTBYeT O HaMepeHHHU KHTa-
JICKOI CTOPOHBI YOeoUTh MPHUCYTCTBYIOLIMX Ha $popyMe IVIaB roCyJapCTB
U TpeJCcTaBuTesieil GM3Heca B HEOOXOLUMOCTU PA3BUTHSI MACLITAGHOTO
UHPPaACTPYKTYpHOTO TTpoekTa «OAUH MOSIC — OOUH MYTh», KOTOPBIM ObLI
npexnoxeH nuaHo [lpencenarenem KHP. Peus IlpesugenTta PO B. B. Ily-
THHA TaKKe 006/1aiaeT BHICOKUM YPOBHEM IepCya3suBHOCTH, MO TBEPIKAEH-
HBIM JIOCTATOYHO GOJIBLINM 3HAYeHUEM MHAeKca cubl MeTadops (MPI),
KoTopoe cocrassier 8,87. [Pomun, Masiees 2017

8. Pesy/bTaTsl Halllero MCC/iefA0BaHUS TOKA3bIBAIOT, YTO MeTapopHy-
HOCTb KUTAaHCKOI'O BOEHHO-IIOIUTUYECKOTO AUCKYpCa 3HAYMTEeIbHO BbILIEe
MeTapOPUYHOCTH PYCCKOSI3BIYHOTO BOEHHO-IIOTUTUYECKOTO AUCKYypCa.

Hamu GbUtH MCCIeIOBaHbI CXOLHBIE TT0 CBOEMY XapaKTepy, Iparma-
TUYECKUM U 3KCTPATMHIBUCTUIECKUM XapaKTePHUCTHUKaM TeKCThI Ha pyc-
CKOM 1 KUTaHCKOM sI3bIKax. MeToAMKa 103BO/IsieT UTHOPHUPOBATh PAa3HULLY
B 00'beMe TEKCTOB Ha PA3HbIX SI3bIKaX.

9. VIHjeKC MHTEHCUBHOCTH U MHJEKC COfepXKaHUsI MeTadopsl JJIst
TEKCTOB JAVICKYPCOB M Ha PYyCCKOM M Ha KUTAHCKOM SI3bIKaX IMOYTH OfH-
HaKOBBI. [Ipy 3TOM YacTOTHOCTH MeTadop B TEKCTAX KHUTANCKOS3BIYHOTO
JIVCKypCa 3HAYUTENBHO BbIlIe. TeM caMbIM, KUTAaHCKUI BOEHHO-TIOIUTH-
YeCKHi IUCKYpC OKasbiBaeTcst 6ojee «MeTadpopuyecKum», To eCcTb Goree
SMOLIMOHAIBHBIM, OPHEHTHPOBAHHBIM HA BO3JeHCTBHE, a PYCCKUM BO-
€HHO-TIOTUTUYEeCKUN AMCKYPC OTHOCUTCS K TUIy Gosiee MHGOPMALMOH-
HO-OpPHEeHTHPOBAHHBIX JUCKYPCOB. Bo3zeiicTBie U B PycCKOM JAHCKypCe,
6e3yC/IOBHO, UTPAET OIpeie/IeHHYIO POJib, HO TeM He MeHee, CyZs To pe-
3y/IbTaTaM JAHHOTO HCCIefIOBaHMUSI 3HAYNTETbHO MEHBIIYIO, YeM B TEKCTaxX
Ha KUTACKOM sI3BIKaX.

[IpyHKMast Bo BHUMaHKe MeTapOPHUIHOCTD KaK UMIUIMLIUTHYIO TIep-
CYasUBHOCTb, MBI MOXXeM IIPUITHU K BBIBOAY, YTO KUTaliCKUi1 BOEHHO-TIOIH-
TUYeCKUH JUCKYpC GoJiee mepcya3vBeH M OPHEHTHPOBAH Ha Bo3/eiCcTBHeE,
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4yeM pycckuil. Ero moBbllileHHasi «<3MOLIMOHAIBHOCTD, OOPA3HOCTh» SIBJISI-
€TCs1 C OAHOM CTOPOHBI XapaKTePUCTUKOM CaMOro KUTAlCKOTO SI3bIKa, IIe
SI3bIKOBOM TpafivLiMel peioNpeie/isieTcsi IHPOKOe UCIoIb30BaHue Pppa-
3€0JIOTUH, SIPKUX DIIUTETOB U KPACOYHBIX CPAaBHEHUH, C IPYTOil CTOPOHHI,
3TO 6e3yC/IOBHO OTAE/IbHASI JUCKYPCHUBHAsI 0COGEHHOCTD, KOTOPYIO HeJlb3sl
He IPUHHUMAaTh BO BHUMaHUe IIPU aHa/IM3€e U IIepeBo/ie TEKCTOB.
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Hayunas gesitenbHoCTh TaHb AoLTyaH OXBaThIBaeT MEPUO], ee peObl-
BaHus B Poccuu BNIoTh /10 ee 60JIe3HU B Havasie 10-X T'OJOB 3TOrO BeKa.
C 1956 10 1966 1. 0Ha paborana Ha [ocTenepasno, e MOCTETEHHO BBIPOC-
J1a 0 peJaKTopa-CTHINCTA TEKCTOB, TlepeBeJleHHbIX HOCUTEe/ISIMU KUTal-
CKOro s13bIKa. B mpouecce 3Toit paboThI OHA CTA/JIKUBAJIACh C MPOOIEMOI
HeaZleKBaTHOCTH TIPeJCTaBIeHHBIX TEKCTOB CTHIMCTHYECKHMM HOPMaM,
CBSI3aHHOM IpeX/ie BCero C BIMSHUEM PYCCKOTO TEKCTa Ha ero 0ToOpaxe-
HUe Cpe/iCTBAMH KUTANUCKOTO si3bIKa. DTy IPOG/IeMy OHA ITbITaaCh OCMBIC-
JINTH, BBIBECTH KaKHe-TO O0lye 3aKOHOMEPHOCTH, YTO HEIIOCPEACTBEHHO
OTPa3U/IOCh HA ee JesITebHOCTU MO MpPerojaBaHUI0 KUTAHCKOTO SI3BIKA,
KOTOPYIO OHa Hayaza B 1966 r. B MCAA npu MI'Y.

PeayisraTomM paGoThI B 3TOM HAIPaBIeHUH SIBUJICS «Y4eGHUK COBpe-
MEHHOT'O Pa3rOBOPHOIO KHTAHCKOTO sI3bIKa», OKOHYATEe/TbHBI BapHaHT
KOTOPOTO GBI OMyGIMKOBaH B 1983 T. usgarensctBoM «Hayka» ([naBHast
peaKiysi BOCTOYHOM TUTepaTypsl) U nepenszaH B 1988 T. (ewle ofHO me-
peusganue B usgarensctse URSS, 2017 1.). TuM yueGHHKOM He OAWH Je-
CSITOK JIeT TIOTh30Basach BCst cTpaHa. OH MOTyYHIT BBICOKYIO OLIeHKY U B
KHP (auanoru us Hero Aake BOLLTH BIIOC/IEACTBUH B OQHUIIHATbHBIE MaTe-
pHaIbI JJ1sl TOATOTOBKH K 9k3ameHaM HSK). Yue6uuk Tans AomryaH, Hapsi-
Iy € BKHBIMHM METOANYeCKNMHU HOBLIECTBAMH, COZlepXKasl TOTHOLeHHbIe
TOJIKOBAHMSI BBOJVMBIX SI3BIKOBBIX €JMHUI], HallFICAHHBIE Ha yPOBHE CO-
BPEMEHHOTO (He TOMy BpeMeHH, a JAHHOMY MOMEHTY) TIOHVMaHHSI JIFHT -
BUCTHUY€CKON CeMaHTHUKH.

HamnpasneHuem HermocpeacTBeHHOM HaydHOU paboTsl TaHe Aouryan
MepPBOHAYAJIIbHO U30pasa JUaeKTOJOTHIO0, TOCKOIBKY, Hapsifly ¢ HOpMa-
TUBHBIM KUTAaHCKUM SI3bIKOM, OHQ BJIafie/la CbI9yaHbCKUM, IIAHXaHCKUM U
KaHTOHCKUM JrajiektaMu. MccegoBanust B 9T0it 06/1aCTH B CTPaHE TOJIb-
KO ellje HauYMHaIUCh. E1te Bo Bpemst paboTsl B [ocrenepazuo Tans Aouryan
npukperusiziack K acmupantype MCAA, rae eto pykosoaun A.Il.Porayes,
Ho Heyga4yHo. C Havyana pabotsl B ICAA oHa cTajia mucars 1noj, pyKoBoOJ-
ctBoM M.K.PymsiHLIeBa kKaHAMAATCKYIO Auccepranuio «CucTeMa TOHOB B
KaHTOHCKOM [UasieKTe (dKCIepUMeHTabHOe UCCIeOBAHKUE)», KOTOPYIO
3aUIMTH/IA B 1972 T. JTO GBUI MEPBBIH B MUPOBO JIMHI'BUCTHKE DKCIIEPH-
MEHTa/IbHbIN aHAJIN3 TOHOBOM CHCTEMBI 3TOM MaHHpeCTalnu KUTalCKOTo
sI3bIKA. JTa paboTa, HAapsiy C OIIMCAHNEM He U3Y4eHHOTO HU B TEOpeTHYe-
CKOM, HHU B IIPAKTHYECKOM OTHOIIEHUH SI3BIKOBOTO MaTepHasa, BIIepBbIe
¢dbopmynHpyeT BOKHBIN BBIBOJ, O TOM, YTO /i/Isl BOCIIPUSITHS I3IKOBOTO TOHA
CylIeCcTBeH He TOJIbKO AualNa30H M3MeHeHHUs YaCTOThl OCHOBHOI'O TOHA, HO
U CKOPOCTH 3TOTO M3MeHeHuUs1. B ormy6MKOBaHHOM TOMTBKO B 1984 T. O HOM
u3 Tpex crareii [Tanb AouryaH 1984[, OTpaXKaroIIMX pe3y/IbTaThl paboOTHI B
9TOM HarpasjieHUH (6BUIH ellie My GIUKaLKY 1972 U 1974 IT.), TaHb Aorryan
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MHcana: «IJIsl CIyxa BecbMa 3HAYMMOM OKa3bIBaeTCs AMHAMHKA IIPOIiecca,
KOTOPast ¥ OLEHUBAETCS KPyTU3HOM» [Taub AolnyaH 1984: 50]. Jestens-
HocTh TaHb AolyaH B 06/1aCTH AMAIEKTONOTHMH MTOTyYHJIa BEICOKYIO OLI€H-
Ky B Hay4HO# cpefe (B 4acTHOCTH, ee paboTaMu 3aMHTepecoBascs Bsu.
Bc.MiBaHOB) ¥ MO3BO/IM/IA BKJIIOYUTh €€ UMsI B CIIMCOK JIMHIBHUCTOB, CO-
JepXXaluiicsi B aBTOPUTETHOM «/IMHIBUCTHYECKOM SHIIUKIONeNIeCKOM
cnoBape» (1990). PaGoty mo ¢goHeTrKe ¥ GOHOTOTUH KUTANCKOTO SI3bIKA
Ha sToM TaHb AolyaH IpaKTHYeCKH OKOHYMIA (6bUIa ele ofHa My6IruKa-
ust o mpo6iemam uHuLManu v [ B ryanbxya).

C Havasa npenogaBaHusi Kutakickoro s3pika B MICAA Tanp AouryaH
3aHMMaJIach yrIy6/IeHHbIM U3y4eHHeM CeMaHTHUKU U NMParMaTHKK COBpe-
MEHHOTO KMTAlCKOTIO s13bIKa C IPOeKlell pe3y/bTaTOB UCC/IelOBaHUs Ha
IperosiaBaHye KUTANCKOTO sI3bIKa. B OCHOBY ee MeToa GbLIa MOJIO)KEHA
3aJa4a MOPOXKAEHUS BBICKA3bIBAaHUM, SKBUBAJIEHTHBIX MX L€/ WU Ie-
peBosMMOMY Marepuaiy. [sst 3TOro B cepuu crareid, ormyOIMKOBaHHbIX B
«BecTHHKe MOCKOBCKOTO YHUBEPCHUTETA», OHA pa3paboTaja ¥ MpUMeHMIa
K KMTalCKOMY SI3BIKYy TE€OPHIO YHUBEPCATbHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX KaTe-
rOpHiA, aHAJIOTUYHYIO TEOPHUU PEeYeBbIX AKTOB TMHIBUCTUYECKOM PHI0CO-
¢un. B cratpe 1990 1. oHa nucana: «K ujee pasrpaHuyueHust siI3bIKOBBIX TH-
IIOB B CBSI3U C OKCIUTMKAI[ell KOMMYHHUKAaTHBHBIX YCTAaHOBOK FOBOPSIIIETO
s1 IpUILIA He3aBUCUMO OT 3HAKOMCTBa C Teopueii peyeBoro akTa Jhx.Oc-
trHa U [Hx.CepJisi ¥ Ipyrux ee prBep)XeHIleB B IIpoliecce MpenojaBaHus
KUTANCKOW YCTHOW peYH, ¥ OHA MOCTereHHO GOPMUPOBAIACH TIPU HATIH-
CaHMM y4yeOHMKA Pa3roBOPHOTO si3bIKA. IlombITKa cHOpMyIHpPOBATH ITY
uzero OblIa C/ie/IaHa MHOIO B [IOKJIaZie, IPOYHUTAHHOM B 1983 I. Ha /IoMoHO-
coBckux urennsix B UCAA ipu MI'Y, a moTowm B crarbe, omy6/IMKOBAaHHOM B
1985 1. Moii nozaxoz K BbICKa3bIBAaHUSAM KaK K IPOAYKTY peueBO JesTeNlb-
HOCTH C CAMOT'0 HavyaJIa IpecieZj0Bajl MPAKTUYECKYIO Lie/Ib BBIPAOOTKH Me-
Tasi3bIKa, KOTOPbII O3BOINJI Obl yCTAaHAB/IMBATD CBSI3b MEXK/Y ITyOMHHOH,
YHHBepCcaIbHOI OpraHusalyeii si3plKa U ero IOBePXHOCTHOM CUHTaKCHye-
CKOH cTpyKTYpOit» [Tanp AouryaH 1990: 60].

B To BpeMst coBpeMeHHbIe CeMaHTHUYeCKHe UJeH TOIbKO MTPOHUKATN
B OTeYeCTBEeHHYIO HayKy, B IHCTUTYyTe S3bIKO3HAHMS MOJ, PyKOBOACTBOM
H.Jl. ApyTioHOoBO#i1 co3zaBanachk rpymnmna «/Iormdeckuil aHaanu3 si3bIKa».
N xorzga mo pexomengaumuu B.SI. TTopxomoBckoro Tane AouryaH caemnana
JoxJaz B rpynne «HesiBHast mponosuiiioHaIbHasl yCTAaHOBKA B KOHTEKCTe
rosieMUKHY (Ha Marepuasie KUTalCKOro sI3bIKa», OHa Gbl/Ia IPUHSITA C pac-
MIPOCTEPTHIMU OOBATHIMH (ee ake IOIPOCHIIH MPOYeCTh SOKJIAJ, BTO-
PO#i pas, YTOGBI JIy4lLle ero MOHATH) U CTasla OGHON U3 TIOGUMBIX YUEHHI]
H.JI. ApyTioHoBo#i. FIMeHHO CcTaThsi, HANTMCaHHAsA 110 3TOMY HOKIaAy (mo
Havyasa paboTel B rpymme!), GbUIa BKIOYEHA B COOPHHUK JTy4LIHMX PaGoT
IPYIIIbBI C MOMEHTa ee co3nanus (1988-1995).
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B 1995 ropy Ha ¢unonornyeckom pakynsrere MI'Y Tanb AouryaH 3a-
LIATH/IA JOKTOPCKYIO JUCCEPTALMIO, KOTOPYIO B 2002 I. 0pOpMHUIA B MO-
Horpaduio «I1pobnembr CKpbITOM rpaMMaTUKU. CHHTAKCHUC, CEMAHTHKA
Y TIparMaTHrKa si3bIKa M30JIMPYIOILEro CTPOsi», U3ZAHHYIO «SI3bIKaMu ciia-
BSIHCKOM Ky/bTypsD» B cepun Studia Philologica. ta moHorpaduwus o cytu
Jiefia TIpeJiCTaBsieT OO0 AOCTaTOYHO MOTHYIO COBPEMEHHYIO IPaMMaTH-
KY KATAMCKOTrO SI3bIKa, IT0 CBOE METOAOIOI MU MPEBOCXOASIIIYIO KIaccuye-
cKyto rpammaTtuky /I 1 TomcoH. 3a Hee Tanp AouryaH noyuusaa JIoMmoHO-
coBckyto npemuio MI'Y 3a 2008 .

o xoHua xu3HU TaHp AolllyaH 3aHMMasach BOIIPOCAMH COBepLIeH-
CTBOBAaHUSI METOAVKU IIPelofaBaHUs KUTAUCKOrO S3bIKa, BUIS B DTOM
npotecce BeprupUKALUIO CBOEH rpaMMaTHYeCKoH KoHLenuuu. [pammaru-
YeCKHe MOIOKEHUSI ee TEOPEeTUYeCKUX U3bICKAHUI B 06/1acTy PpyHKIHO-
HaJIbHOM 'PAMMATHKH JIET/I B OCHOBY «Y4eOHMKa KUTANCKOro si3bika. Ho-
BBIW TPAKTUYECKUN Kypc» (2004), KOTOPBIN, KaK U MOHOTpadust 2002 T.,
elle XXJeT Hajjexaueil oneHku. K coxaneHuio, uzeH, MONTOKeHHbIE B
OCHOBY 3TOT0 Ha4ya/IbHOTO y4eGHMKA KUTANCKOrO sI3bIKa, He BOIUIOLEHBI
JO/DKHBIM 00GPa3oM Jake B JIy4IINX HOBEHIIMX y4eGHUKAX KHUTAHCKOTro
SI3BIKA.

Tanp AolyaH OKOJIO 10 JieT ObUIa MOCTOSIHHBIM YJIEHOM INpaB/IeHHs
«BceMupHOI1 acconuanuy npernogaBareneil KUTalCKOro si3pika» ot Poc-
CHM, OIHUM M3 OCHOBaTeslell U IpejcenaTesneM npasneHus «Poccuiickoit
accolMalyy NpernojaBaTesieil KUTaliCKOro si3blKa», OpPraHU30BaHHOM Ipe-
XX7ie Bcero o ee HMLIMaTUBe. OHa TaloKe aKTHBHO y4acTBOBaJIa B a/ibMaHa-
xe «V3yueHure KUTaiCKOro sI3bIKa», M34ABA€MOM aCCOLMALIeH, TyOIHuKysT
TaM MaTepHasIbl, HeOOXOLUMbIe [JIsl TpernojaBare/iell KUTAaHCKOro sI3bIKa.
Tanp AolryaH y4acTBOBaJIa B HECKOIBKUX KOHpepeHLIMsIX «BcemupHoii ac-
collMalMy IperojaBaTesieldl KUTaliCKOTO si3bIKa», B CUMIIO3UyMaX pa3/iny-
HBIX eBPOIeCKUX acCOLMALMM, UMela KOHTAaKTbhl CO MHOTMMHU BUJHBIMU
KUTAalCKUMH JTUHTBUCTaMU, B ocobeHHocTH ¢ Cuna Pyn (oHa Bxopwia B
COCTaB peJKO/UIErMH M3/aBaeMoro uM B mpotusosec [ i 3 Zhongguod
yliwén xyprana P54 Hanyt xuébao).

OHa ynTasna ek B AMXepTCKOM KOJUIe/Ke, o0IIanach U Beja Ie-
PEIHCKY C BeAyLIMMH aMEePUKAHCKUMH JIMHIBUCTAMHU B 00/1aCTH JIMHTBH-
CTHYECKOM ceMaHTHKH. Pe3ybTarsl cBoed Hay4HOM paGors! Tanp Aoury-
aH HEeM3MEHHO WCII0JIb30Bajla U B CBOUX OOSI3aTE/IbHBIX TEOPETHYECKUX
Kypcax. B mocienHue rofp1, HapsiLy € rOZOBBIM KypcoM GYHKIIMOHATBHOM
IPaMMaTUKU KUTAlCKOTO SI3bIKa, OHA YMTajla Kypc I10 IMHIBOCTPAaHOBee-
Huto. CBoYM paboTHI 110 IMHI'BOKY/IBTYPOJIOI' MM OHA 00'beIMHIIIA B COOPHUK
«Kuraiickast kapTyHa Mupa. SI3bIK, Ky/IbTypa, MEHTa/IbHOCTD», BBIILEAIIHIA
B cepuH Series Minor «s3bIKOB C/IaBSIHCKOH Ky/IBTYPbI» JBYMS U3JAAHUSAMU
(2004, 2012).
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B konue >xu3nu y Tanp Aoiryad BOZHHUKIN MPOG/IEMBI C MO3TOBBIM
KpoBooGpaiienrieM. Ho oHa [0 KOHIIa cTapajiack y4UThCs. Yke Gyaydu
TsDKeJI0 OOJIBHOI M OCTaBUB paboOTy B YHUBEPCHUTETE, OHA PETY/ISIPHO T10-
cemasa TMHrBUCcTHYeckre cemuHapsl 10.[]. Anipecsina B MHCTHTYTE TIPO-
6/1eM nepegadr MHGOPMALIMHL.
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dyHKIMOHa/IbHAas rpaMMaTHKa TaHb AolryaH
Y ee IpYMeHeHHe B 00y4YeHNH KUTAalCKOMY SI3bIKY

Kapanemwvsny Apmemuti Muxatinosuy

Hrcmumym cmpan Azuu u Agppuxu
Mockoeckozo 2ocydapcmeeHH020
yHUBepcumema umeHu

M.B. JTomonocosa (Mockea)

Tan Aoshuang’s Functional Grammar
and Its Application in Teaching Chinese

Karapetyanz Artemiy Mihaylovich

Institute of Asian and African Studies
of Moscow State University (Moscow)

Abstract. Tan Aoshuang developed a functional description system for
the Chinese language, considering the purpose of the speech act and describ-
ing the conditions for using or omitting (hiding) grammatical indicators. This
system formed the theoretical basis of her textbook of Chinese as a foreign
language.

Keywords: Tan Aoshuang; functional grammar; Chinese language
teaching.
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I'pammarmyeckast Teopust TaHbs AolilyaH BBIpOC/Ia M3 ee IeJarormde-
CKOM JlesiTe/IbHOCTH B [IBYX HallpaB/ieHUsX. [lepBoe 1 OCHOBHOe — IIPAaKTHKQ,
CHaYaJIa PeJAKTUPOBAHMSI KUTAHCKUX MTePeBOJOB C PyCCKOTO, 3aTeM IIpeTo-
[ABAaHUST KUTANCKOTO sI3bIKa (IPeXze BCero pasroBOPHOro, HO M IMOTHOTO
Kypca Ha OCUIJle pundaxa) [Tans Aouryar 1997]. Bropoe Hanpasienue —
YTeHHe rOANYHOro Kypca QyHKIIMOHAIBHON IPAMMaTHKY KUTAHCKOTO SI3bI-
ka B MCAA MI'Y. IlepBoHaya/ibHO B OCHOBY ee IOJXOAQ JIeIJI0 COIIOCTaBIe-
HUe DKBHBAJIEHTHBIX BBICKA3bIBAaHUIl M TEKCTOB — PYCCKUX M KHTAMCKHX.
[ToTom oHa o6parr/ia 0co60e BHUMaHKe HA MpaBHIa MOPOXKJEHNsT KUTaii-
CKOTO TEKCTA € 3aJjaHHBIM cMbIcIoM. CyThb ee MeToza, ONHUPAIOILerocst Ha TH-
TTOJIOTMIO KUTAMCKOTO SI3bIKA, 3aKJIFOYAeTCsI B PeKOHCTPYKIIUM MeXaHH3Ma
GYHKIIMOHUPOBAHUS TOKa3aresieii, KOTOpbIe, IepeJaBasi FpaMMaTHYeCKoe
3HaueHMe, MOSIB/ISIIOTCSI He O0JIMTaTOPHO, a TO/IBKO B C/Ty4ae He0OX0ANMOCTH
COOTBETCTBYyOLIero yrounenus [Tanb AoliryaH 2002).

Ba)xHO# ero cocraBiasiolleil TakKe SIBASETCS MOHSTHE MCXOIHOM
CHUHTaKCU4eCKOH KOHCTPYKLMM, CBSI3aHHOM C OIpeieJIeHHbIM pe4yeBbIM
aKTOM. JTa KOHCTPYKIUS — UCXOAHBIH WIeH CHHTarMaTUYeCKOH Mapaur-
MBI, B KOTOPOM IpaMMaTH4ecKoe 4leHeHHe COBIaflaeT C aKTyalbHBIM. B
KOMMYHHKAaTHBHOM IIJIaHe 3TO HelTpasbHasi KOMMYHUKAaTUBHASI CTPYKTY-
pa, B KOTOPOH paclojIo)XeHHe CeMaHTH4YeCKUX aKTaHTOB COOTBETCTBYeT
HMepapxyH MO IIKajie aKTaHTOB MCXOAHOH KOMMYHUKATUBHON Ba)KHOCTH.
DKBHBAJIEHTHOCTD BBICKA3bIBaHUU ompegesnsiercss TaHnb AolllyaH IO ABYM
rnapaMeTpam - KOMMYHHKaTHBHOH Lenu U (PyHKLMOHA/IBHOMN MepCrek-
TuBe. [lepBBIil 13 3THUX MapaMeTPOB IIOHUMAETCs €10 KaK OIpe/e/IeHHbII
pedeBoii aKT, BTOPOH — KaK aKTyasbHOe usieHeHHe. COmoCcTaBIeHre SKBU-
BAJIGHTHBIX BBICKA3bIBAaHUH II0O3BOJIIET HAHTHU COOTBETCTBHE MEXJY BBI-
PKEHUSIMH 3HAU€HUM PYCCKOTO M KUTAHCKOTO SI3BIKOB M YTOUHUTH CaM
IepeyeHb rpaMMaTHYeCKUX 3HAY€HUM, TOCKO/IbKY, KOTAA pa3Hble GOPMBI
OZIHOTO sI3bIKA MepefaloTCst OGHON (GOPMOI B APYTOM, 3Ta MOC/IEHSIS U B
HEM IepeJaeT Ba Pa3HbIX 3Ha4eHHs1. TaKuM 00pa3oM A0CTHTAeTCst GOb-
IIast IIOJTHOTA OMHCAHUS 3TOTO BTOPOTO SI3bIKAa M IOATBEP)KJAETCS MBICITb
Tere 0 TOM, UTO «KTO He 3HaeT HU OJHOTO HHOCTPAHHOTO sI3bIKa, He 3HaeT
CBOEro cOGCTBEHHOIO».

I'pammarndeckue mpu3Haky Mo TaHb AolllyaH MOTYT BbIPaXKaThbCsl He
TOJIBKO T'PAaMMaTHYECKHUMH aKTya/IM3aTOPaMM, HO U IOIyCTy)KeGHBIMU
cnoBamu. Tak, rnaron K ldi «IpUXOAUTE» UMEET MONOKUTENbHOE 3HAYe-
HMe MPHU3HAKA MPUYPOYEHHOCTH K aKTY KOMMYHMKALIMH, a T/Iaron 25 qu
«yXOOMTB» — OTpULIATE/NbHOE 3HaYeHue. [1oaToMy BbickasbiBanue KTk
>£? Ni gan ma ldi? ciegyer moHMMaTh B HACTOALIEM BPEMEHHU «3a4€M ThI
npuexan?», a BoickasbiBanue /R T-UH 2 ? Ni gan ma qu? - B Gyayuem «3a-
yeM THI Moefiellb?». B mpouresiiemM BpeMeHHU IOC/ieflHee BbICKa3bIBaHUE
MOXHO MOHSTH TONBKO MOC/Ie TIOSIBeHUs akTyanusaropa | le: fRTF-Ui
% 77?2 Ni gan ma qule? - Ho npu ucnonp3oBaHuM MOZIaIbHOM KOHEYHOMN
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qactuubl ¢ ne, mepemaromiell 3HaueHHe HEMTOTMYHOCTU ITOBELEHVSI
cyObeKTa AeHCTBHSI C TOYKU 3PEHHUSI TOBOPSILLEro (MTPOTHBUTENBHBIN KOH-
TEKCT), OAHO3HAYHOCTH GOpM yTpaumBaercs. [loatomy npenoxenue
TFUR2:ME? Ni gan ma qu ne? gomycKaeT ABa NPOYTEHMS: «3a4€M Ke Thl
TOIZia MOeelIb?» U «3a4eM e Thl TOI/Ia ImoexXaa?».

Vpen Tanp AouryaH 0 MOJe/TMPOBAaHUU BIAJeHUsI SI3bIKOM pean30-
BaHbl B OKOHYATeJIbHOM BH/E B «Y4eOHHKe KUTAUCKOro si3bika. HoBbIit
npakTuyeckui Kype» A.M.Kapanerssanua u Tans Aouryan. B Hem ¢ camoro
Havasla BOCIIUTHIBAETCS TOHUMAHHeE JIOTUKH TEKCTA U BBOASITCS THUIIBI pe-
YeBBIX AKTOB. YIKe B YPOKE 7, TEKCT KOTOPOTO MPeJCTaBIIsieT COO0M Aranor
Ty6o (T') u [Manauku (IT), BBOGUTCS MOHSITHE O KOMMYHUKAaTHBHBIX THITAX
M 3KCIUTMLUPYETCSI MOC/Ie0BaTeIbHOCTh €CTeCTBEHHBIX PEYeBbIX aKTOB
(IpryeM mIst KQKZOTO C/Tydasi YyKasblBAeTCsI aKLIEHTHOE BblJe/IeHue):

I XSERIIZE?  zhé shi nf de ché ma? oceedomnenue ([TamaHka Beser
€ro Ha MallliHe)

I XARENE, X2REEMZ%E. Zhe bu shi wo de ché, zhe shi wd
mama de ché. koppekyus (onposepycerue + coobwerue)

[ AR5 ?  Na shi ta de sht ma? ymourenue (BUaWT B MalIvHe KHUTY)

IT A2 45.  Nashi ta de shii. nodmeepaucderue

T RIS IE 2K 2 Nf mama shi daifu ma? oceedomaernue (kHUTa IO Me-
OULIMHE)

M/, WhZ KK, Shi tashidaifu. noomeepicderue,

B BBOgHOM Kypce (YpOKH 1-14) TpaMMaTH4ecKuhe OOBSICHEHUs B
MPUBBIYHOM [MOHWMAaHUHU TPAKTUYeCKu OTCyTcTBytoT. Ho yke B ypo-
Ke 4 YIIOMHUHAETCsI eCTeCTBeHHBIN mopsagok ¢ioB [1-C, a nmpemiokeHus ¢
Ka4eCTBEHHBIM CKa3yeMbIM OOBSICHSIIOTCS KaK COOOLIEHUST «O COCIMOSHUU
HEKOero JIMLAa, KOTOPOe SIB/ISIETCSI Cy0beKMoM OMUCHIBAEMOU CHUTYALIUH.
Takoil cyGBEKT OZHOBPEMEHHO SIB/ISIETCS MCXOLHBIM IYHKTOM COO0O0LIe-
Hust — ero memou. CocrostHue CyOBheKTa <...> SIBISIETCSI TEM HOBBIM, Py
4ero ieIaeTcst CoobLIeHue, T.e. ero pemoli». Ha aTtom Marepuase BBOZUTCS
MTOHSITHE YYaCTHUKA CUTYALIAH.

Topasmo Gosnbliiee 3HaYeHNe B yueGHUKe TIPUAAETCS BRIPAaOOTKe Tpa-
BUJIBHOTO MCIIO/Ib30BAaHUSI TPAMMAaTHYeCKUX AKTyanusaropos. [lo aro-
My moBoay TaHp AomlyaH mucana: «..HEOOXOZMMO YETKO OINPEAEe/IUTh:
a) Korza MapKUpOBKa o0si3aTesbHa; 6) KOTZA COOTBETCTBYIOLIMIA TOKa-
3aresib He YMOTPeG/IsieTcs, TaK KaK Hy)XHash MHQpOpMaLus yxe rnepena-
Ha Apyrumu cpeiactBamu (06a Caydasi MpeAIionaraloT O0GIUraTOPHOCTS,
TOJIBKO HE IPAaMMAaTHYeCKYI0, a3 CEMaHTHKO-IIParMaTU4ecKyio); B) Koraa
ynorpebieHue mokasaressi GaKy/IbTaTUBHO, T.€. 3ABUCUT OT CTHU/TUCTHYEC-
KHUX COOOPa)XeHUH — BBIJe/IEHHsI TOTO, YTO TOBOPSIIHI CYUTAET BAYKHBIM.
Jpyrumu cioBaMu, Halo OTBEYaTh HA BOIPOC, MIOYEMY B JAHHOM MeCTe
TOT MJIM MHOW MTOKA3aTe/Ib SKCIUTULUPYETCS MK, HA060POT, CKPBIBAETCSI».
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B KOHIIe UTaTHI MOXKHO BH/IETH HAMEK Ha 3arojI0BOK ee pyHKI[MOHATbHOM
rPAMMaTHKU KUTANCKOTO si3biKa — MOHOTpaduu «IIpobrembr CKpBITOM
IrPaMMaTHKI».

B Toii xe uToroBoii crathe TaHb Aoiryan GopMyrTHUpyeT cieayrolee
3axrouenue: «[log s13p1K0B0OI GOPMOiL, padymeeTcs, MOipasyMeBaeTCst He
TOJIBKO CMHTaKCU4ecKoe IpeJcTaBleHue NpeajokeHus. s Hac BaxHa
Y ero MHTOHALMOHHASI CTPYKTYpa. B co3HaHmm 06y4aeMoro Kaxaasi BBO-
IUMasi B mpoliecce 0O6y4eHUs MOBEPXHOCTHASI CTPYKTYPA JO/KHA Herpe-
MEHHO COOTHOCHUTBCSI C HEKMM CeMaHTHUKO-TIparMaTU4ieCcKyM IpeJCcTaBe-
HHeM, OTPaXKaIolIMM HaMepeHUs rosopsiiero. FIMeHHO Takoil MeXxaHU3M
JleICTBYeT NPU UCIIOIb30BAHNM POLHOU peun. ToIbKO MPH TaKOM IOJX0ie
y CTyJeHTa MOSIB/ISIeTCs OlllyllleHe OCMbBICIEHHOTO TOBOPEHMUSL...».
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K Bompocy o0 «I1ycToOM OTIOTHEHUM»
B pacu/ieHsieMbIX CJI0BAX JTUX3LbI, TOCTPOEHHBIX
IO I/IaroJIbHO-00'beKTHOM MOZET!

Kucenw I'Nonaurna OnezosHa

Carxm-ITemep6ypackutl 20cydapcmeeHHbIl
yrugepcumem (Caxxm-ITemep6ype)

Revisiting the «Dummy Object»
in Verb-object Separable Words Liheci

Kisel Polina Olegovna

Saint Petersburg State University
Saint Petersburg)

Abstract. The paper is dedicated to separable words liheci with «dummy
object» in modern Chinese. It seems appropriate to separately distinguish two
types of «dummy object» and, accordingly, two subgroups of liheci with such
kind of object. The first subgroup includes liheci, in which the nominal com-
ponent semantically duplicates the meaning of the verbal component. The
second subgroup is represented by liheci, in which nominal component is a
generic object. We exercised a number of diagnostic tests, which represent
the inserting of the following elements: classifiers, numerals, pronouns, ad-
jectives etc. The analysis of combinatorial qualities of the separable words of
two subgroups exposed different functions of elements in the preposition to
nominal component («dummy object») of liheci. On this basis it may be con-
cluded, that there are different levels of formal and semantic unity of poly-
syllable’s components. In some cases, the semantic relations between verbal
and nominal components are strong and inserted element semantically refers
to the whole complex. In other cases, inserted element in the preposition to
«dummy object» establishes attribute relationship directly with the nominal
component. As a result, «dummy object» acquires referential status and the
full construction becomes a free phrase.

Keywords: separable words; liheci; dummy object; verb-object
compound; verbal component; nominal component.
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B maHHOM HCCIeZOBAaHUHU NPeIIIPUHUMAETCS MTOIBITKA BBISBIEHVISI
COYETAEMOCTHBIX 0COGEHHOCTEH PAaCUIEHSIEMBIX CJIOB TUXALbI, B KOTOPBIX
VIMEHHOM KOMITIOHEHT SIB/ISIETCS «ITyCThIM JOTIOTHEHUEM, U OTIPE/Ie/IEHUsT
GYHKUMOHATBHON HArpy3KH BCTABOK B MPEMO3MLIMN K MMEHHBIM KOMIIO-
HEHTaM TaKOT'O THIIA PAaCYU/IeHsIEMBIX CJIOB.

«CeMaHTHUECKU 06eCIBEYEHHBI» MMEHHONW KOMITOHEHT TIpU IJia-
rojie B OT€YeCTBEHHON CHHOMOTMH OBUIO MPUHATO TPAKTOBATh KaK «ITy-
CTOM 00beKT» («rmycToe pomonHenue»). C.E. SIXoHTOB ompenensn Takoe
IOTIO/THEHNEe KaK «Hanbojiee OOBIYHBIN, HaNbOIee XapaKTepHbI 06beKT
nercTBUsh» [SIXOHTOB 1957: 39]. A.A. [IparyHoB 0TMeYaJ1, YTO TaKoe JOMOI-
HEeHVe JIEKCHYeCKH HUYero HOBOTO B 3HaY€HMe IJ/Iarosia He BHOCUT U Tpe-
GyeTcst MU 4151 0POPMIIEHHS T/IArOBHOTO KOPH# [[IparyHoB 1952: 119].

B xoge nccienoBanyst Hamu GbUIA BBISBUHYTA TUIIOTE3], YTO [VIAr0Ib-
HO-OGBEKTHBIE JINXALBI C «IIYCTHIM AOMOTHEHHEM» MOTYT Pas3iMyaThbCs
XapaKTepOM CeMaHTHYEeCKUX PesILUil MeXJy KOMIOHeHTaMU. Bsuin BbI-
JieJIeHBI Be MOATPYIIbI ZAHHBIX TAXDLLBL:

K niepBoii moarpymme GbUTH OTHECEHBI pacdIeHsIeMble CJI0OBa, B KO-
TOPBIX «IIyCTOE JOTOTHEHUE IO CEMAaHTHKE AyOIUPYeT I/IaroIbHbIN
KOMIIOHEHT, Hanpumep: PYilf xizdo ‘MbIThCs, TPUHUMATh BaHHY (GyKB.:
‘MBITb, KyTaThcs' + ‘KynaHbe, BaHHa'), BT shuijido ‘cnary’ (6yks.: ‘cnaTh’ +
‘cort’), VK yéuyong ‘nnasars’ (6yks.: ‘TiaBath’ + ‘TiaBaHue’).

Bo BTOpYI0 MOArPYTIIY BOLIHM TUXILBI, B KOTOPBIX «ITYCTOE ZOMOI-
HeHHe» IMPeCTaBIsieT OO0l reHepuYeCKuil, HIu POJOBOM 00BEKT,
Haubojiee XapaKTepHBIN sl LeWCTBUs, 0G03HAYEHHOTO KOMIIOHEHTOM
r1aronbHeIM, Hanpumep: 13K fikudn ‘BbimnaunBate (6yKB.: ‘TUIAaTHTB,
BBIMIAYMBATH + ‘CymMMa, aeHbru’), &5 dongshi ‘nonnmars, paséuparbcs’
(6yks.: ‘moHnUMaTh + ‘neno’), L zoulu ‘narn’ (6yxs.: ‘uaTH’ + TyTH, MO-
pora’) u zp.

Ha smnmpuyeckom Marepuase ObUIM ITPOLEMOHCTPHUPOBAHBI BO3-
MO)KHBIE CLIEHAPUH JUCTAHTHOTO YNOTPeGIeHUsI KOMIIOHEHTOB JTUXILIBI,
MOJTyYeHHbIe B pe3y/bTaTe 0pOpMIEHHS] UMEHHOTO KOMIIOHEHTA TaKUMU
BCTaBKaMH, KaK CY€THbIE KOMIUIEKChI, YUCTUTETbHBIE, MECTOUMEHUSI, CJI0-
Ba C KOJIMYECTBEHHOM CeMaHTHKOM, TIPOCTbIe U PaCIpOCTPAHEHHbIE OTIpe-
Je/IeHusI.

B pamMKax MOArPYIIbI pacy/ieHsIeMbIX CJIOB, B KOTOPBIX «IyCTOE
JOIIOIHEHHE» II0 CEMAaHTHKe AyO/aupyeT IIarOIbHBIII KOMIIOHEHT,
ObUIH TTOJTyY€eHbI CIeAYIOIIHEe OCHOBHbIE PE3Y/IBTAThI:

1. YHMBepcanbHOe CYeTHOE CI0BO |~ gé ‘WTyKa' Mpr MMEHHOM KOMIIO-
HEHTe, KaK MPABUJIO, CIIY)KUT JJIst T/IarojbHoi kBantuukanuu. Crydan
MTOCTAHOBKH JPYTUX CIETHBIX CJIOB €JUHUYHBI.

2. ViMeHHbBIe KOMITOHEHTBI, SIB/STIOLMECS CBSI3AaHHBIMU MOpdeMamHu,
[IPY HA/IMYMH B MPEO3ULUN K HUM YHCUTENTBHOTO (KaK MpaBHIIo, eNu-
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HUIIBI) MOTYT BBICTYTIaTh B KQ4Y€CTBE CYETHBIX CJIOB IPH I/IATOJIBHOM KOM-
TIOHEHTe, NepeiaBasi 3HaueHNe OZHOKPAaTHOCTH JeHCTBHSI.

3. YKasare/ibHble MeCTOUMeHUs1, pOPMaTbHO HAXOASCh B IPEMO3ULINH
K IMEHHOMY KOMIIOHEHTY JIUX3Libl, OGBIYHO aKTya/IM3UPYIOT BCIO CUTYa-
LIUIO B LIeJIOM.

4. PopMasIbHO HaXOACh B MPENO3ULIMY K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY, He-
omnpe/e/ieHHble/BOIIPOCUTE/IbHbIe MECTOMMEHMSI OTHOCSATCS KaK KO BceMy
IJIaTOJIbHOMY KOMILJIEKCY B 1IeJIOM, TaK U HeloCpeACTBEHHO K UMEHHOMY
KOMITOHEHTY.

5. HexkoTopsle nMeHHble KOMIOHEHTHI (POPMaNBHO INPUHHUMAIOT B
NIPeNO3UIIMHU OIlpe/ie/IeHUsI, KOTOpble OTHOCSATCS K Ha3blBaeMOM CUTyalluu
B 1]€IOM M MOTYT (QyHKIIMOHMPOBATh KaK [OMOJHEHUE WIN 0OCTOSITE -
CTBO IPU IJIar0JIbHOM KOMIIOHEHTe B pe3y/ibTaTe HeKOTOPbIX CUHTaKCHYe-
CKUX TpaHCcpOpMaLHil.

B pamMKax MOATrPYIIbI pacyieHsIeMBIX CJI0OB, B KOTOPBIX «IIyCTOE
JOIOJTHEHHEe» SIB/ISETCS T€eHEePUYECKUM, VIH POAOBBIM OOBEKTOM,
ObUIH MTOJTyY€HbI C/IeAYyIOIHe OCHOBHBIE PE3Y/IBTAThIL:

1. CueTHOE c10BO I~ gé ‘IITYKa B MPENO3WIMU K UMEHHOMY KOMIIO-
HEHTY CJIY)KHUT /151 KBAHTH(PUKALUN CUTYALHH.

2. B c1ydae MapKkupoBaHHMs MMEHHOMH IPyMNIbI TIOKa3aTenem ‘1~ gé u
yKasaTeJIbHbIM MEeCTOMMEHHEM OHA CTAHOBUTCS pedepeHTHOH, pofoBOn
MMEHHOU KOMITOHEHT COOTHOCHUTCS C SIBJIEHHEM BHESI3bIKOBOM JelCTBU-
TeTbHOCTH.

3. B mpenosuiuy K MIMEHHOMY KOMITOHEHTY JOITyCKaeTCs TIOCTAaHOBKA
Pa3IMYHBIX CYETHBIX C/IOB. VIMeHHast Tpymiia npyu TakoM opopMIeHHH 06-
peTaer pedepeHLHIO.

4. B psige crydaeB pofoBoit MMEHHON KOMIIOHEHT MTPUHUMAET B Ipe-
MO3HUIUH YHUC/TUTEBHOE U CaM BBICTYIAET B KaueCTBe I/1aroJIbHOTO CYeT-
HOTO CJI0BA ¥ MepBI I CTBHSI.

5. Mexxly KOMIIOHEHTaMH BO3MOXHO yIOoTpebieHue Pa3InIHbIX eu-
HUL], C KOJIMYECTBEHHOM CEMAaHTHUKOM, KOTOpbIE, C CEMAaHTUYECKOM TOYKH
3pEeHHsI, MOTYT OTHOCHUTBCS KaK HENOCPeJCTBEHHO K MMEHHOMY KOMIIO-
HEHTY, TaK M K [Iar0/IbHOMY KOMIUIEKCY B LI€/IOM.

6. JlomyckaeTcst TMOCTAaHOBKA yKasaTe/lbHBIX MECTOMMEHWH 1X zhé
‘o107’ M JIf nd ‘ror’ B mpemnosuupy K pogoBOMYy UMEHHOMY KOMIIOHEHTY,
KOTOPBIY B pe3y/ibraTe Takoro opopmiieHust obperaeT pedepeHIuo 1 cTa-
HOBHTCS ITOJTHOLIEHHBIM YYaCTHUKOM CHUTYALHH.

7. B mpenosunuu K pogoBOMy NUMEHHOMY KOMIIOHEHTY 4YacTO AOITy-
CKaeTcst OCTaHOBKAa Mectoumenus: fI4 shénme, kotopoe, Kax mpasu-
JI0, OTHOCHUTCSI KO BCEMY IJIarOJIbHOMY KOMIUIEKCY, HO B PEAKHX CIIydasix
yCTaHaB/IMBAEeT aTpUOYTUBHbBIE OTHOLIEHHS HEIOCPEICTBEHHO C UMEHHBIM
KOMITOHEHTOM.
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8. JlomyckaeTcst IOCTAaHOBKA ONpeJe/IeHNH B IPeMO3ULIUY K POJOBO-
My KomroHeHTy. OGpa3oBaHHBINA pacyeHeHHBI KOMIUIEKC CTaHOBHUTCS
CBOGOJHBIM C/IOBOCOYETAaHHEM, KOMIIOHEHTHI KOTOPOTO, MPUHUMAst CO0-
cTBeHHOe odopMmieHHe, MOTYT QyHKIMOHUPYIOT B Ka4eCTBe OTAEIbHBIX
YJIEHOB TIPeJIOKeHUSI.

9. JlomycTHMBI C/Ty4an MOCTAHOBKH KOCBEHHBIX JOTTOJTHEHUH 1 06CTO-
SITEJTBCTB JI/TUTETBHOCTH B TIPEMTO3ULINH K POZOBOMY KOMIIOHEHTY JTUXSIIbI.

TakuM 06pasoM, MOXXHO CJe/aTh BBIBOJ, YTO IIPH pacuIeHeHUH
JIMX31bI, B KOTOPBIX ITYCTOE JOIOJTHEHHEe» II0 CEMAHTHKE yOIupy-
€T IVIaro/IbHBIM KOMIIOHEHT, CeMaHTHYeCKas CIIAsTHHOCTH MOTHUCHUIaba
noGexxaaer Haj GOpPManbHBIM Pacd4eHEHHEM M BCTaBHBIE D/IEMEHTHI, C
CEeMaHTHYeCKOH TOYKY 3peHNs, OTHOCSITCSI, KaK IIPABHJIO, KO BCEMY KOMII-
JIEKCY.

B TO BpeMmst KaK IpH pacyeHeHNH IMX31bI, B KOTOPBIX «IIyCTOE O~
IOJIHEHM e» SIB/ISIETCSI TeHEPUYeCKHUM, UJIH POJOBBIM 00beKTOM, $op-
MaJibHasl BCTAaBKa MOXXET YCTaHAB/IMBATh IIOMHOLEHHBIE aTpHUOYTHUBHbIE
OTHOLIEHHsI Y)Ke HelmoCpeJCTBEHHO C UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM. [eHepu-
yeckre 00'beKTh MOTYT 0OpeTarh pedepeHIIHaTbHbIIA CTATYC U SIB/ISTHCS
MOTHOLIEHHBIMU YYaCTHUKAaMH CUTYal[MH, B Pe3y/IbTaTe Yero pacyaeHeH-
Hasi KOHCTPYKLMSI CTAHOBUTCSI CBOOOSHBIM C/IOBOCOYETAHHEM.

/lumepamypa
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ANNIMKAaTHBHbIE KOHCTPYKLUU B COBPEMEHHOM
KUTANCKOM SI3BIKE

Konnauxkosa Enena HukonaesHa

Cankm-Tlemep6ypackuti 2ocydapcmeeHHblil
yrnugepcumem (Caxxm-ITemep6ypez)

Applicative Constructions in Modern Chinese

Kolpachkova Elena Nikolaevna

Saint Petersburg State University
Saint-Petersburg)

Abstract. The paper focuses onadescription of the semanticand syntactic
features of applicative constructions in modern Chinese. Applicatives occur as
a valence-increasing operation with a special marker attached directly to the
verbal morpheme, then a derived combination of the verbal and the valence-
changing morphemes takes a grammatical suffix for a certain aspectual
meaning. There are a number of different applicative markers in modern
Chinese, most of them correlate to homonymous adpositions. Which verb
takes which valence-increasing markers has to be lexically specified. The
syntactic function of applicative markers is to expand the argument structure
of the predicate by one with an thematically peripheral argument or adjunct,
and the specific meaning may vary depending on the original argument
structure and lexical meaning of the verb. With respect to the transitivity
of the verbal lexeme, modern Chinese has applicative constructions formed
both from transitive and intransitive verbs. On the example of the benefactive,
the first and probably most widespread type of applicatives, we consider
possible strategies for coding arguments, the interposition of them in the
linear structure of the sentence, and their semantic properties, the possessive
relations between applicative and basic objects in particular. Modern Chinese
has a possessive variant of applicative construction that is marked with word
order only.

Keywords: modern Chinese; Chinese language; verbal argument
structure; valence-increasing operation; applicative constructions;applicative;
dative.
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B pasnuuHbIX SI3BIKOBBIX TPASULMAX 00 alIUIMKATHBAX FOBOPSIT IPU
ONMCAaHUM CUHTAKCUYEeCKUX KOHCTPYKLMI, MapKUPOBAHHBIX HA IVIarose,
C LIeIbI0 KOGMPOBATh KaK IpsiMOe JOIOJHEHHEe, HeoOsI3aTeIbHbIM B HC-
XOZHOMN KOHCTPYKLMH neprdepHiitHbIil apryMeHT WK agbloHKT [Peterson
2007: 1], KOTZa K IJIarojly TPHUCOEAMHSIETCsT CITelMaIbHBIA IOKasaTesb,
YKa3bIBAIOLIMI, YTO COCTaB 0OsI3aTeNbHBIX MAPTUIUIAHTOB YBeTHYHIICS
Ha OfIHY eIMHULLY, TpOoTOTUNHNYecKHu OeHepakTuB. HecMoTpst Ha o3uumo-
HUPOBaHHE COBpeMeHHOro KuTaiickoro sizbika (CKS) kak He mMerouiero
AMNIUIMKATUBHBIX KOHCTPYKLMI B CAMOM ITPeJCTaBUTE/IBHOM Ha CErOHSIIL-
HUIi feHb Tunonorudeckom o63ope [Polinsky 2005], B mocnestee Bpems
3TO MHEHHe B ITeparype ocraprBaercs. Jlyist kuraiickoro si3bika B [Lu et
al. 2015] anmIMKaTUBBI OTIpeeAI0OTCS Gosee y3Ko, Kak «a small group of
markers that occur immediately after the main verb and are also used as
coverbs to mark Recipients (géi ‘to’), Locatives/ Directionals (zai ‘in, on,
at’) and Directionals (dao ‘to, towards’)». Kutalickuit maTepuan oGHapy-
YKMBAaeT COOTBETCTBHE OCHOBHBIM IIPM3HAKAM alIUTMKaTUBHOM KOHCTPYK-
uuu, chopmynupoBaHHbiM B [Byraesa 2010].

Hanpumep:
(a)/ M EET—EHE,
XidoWidng xié-le yi-feng xin
Csi0_Ban nucarb-PFV oguH-CLSF  mumceMo

‘Csto Ban Hamwvcaa mucbMo’
(16) /NELBERE T —HHF.
XidoWdng  géi miqin  xié-le yi-feng xin
Cs0_Ban DAT wmathb mucats-PFV  omun-CLSF  mucemo
‘Csto Ban Hamuca MaTtepu MUCbMO’
(B)/NEHEHHE B A B
XidoWdng  ba dizhi xié-géi muiqin.
Csi0_Ban ACC  appec nucarb-APPL MaThb
‘Csto Ban Hanmcan marepu agpec’

B CK$l ocHOBHBIM CpeACTBOM KOAVPOBaHHSI OCHOBHBIX YYaCTHUKOB
SIB/ISIETCS TIOPSIJOK CJIOB, IIPOTOTHUIIMYECKH IIpejcTaBieHHbIM Kak SVO.
TpexmecTHbIe PeAUKATHI MOTYT UMETh BBOAUMBII GeCIPeIOKHO B IO-
CTIO3ULUYU K IJIaro/y HempsiMOil OGBEKT, BBIPAXKEHHBII OflyllIeBIeHHBIM
CYLECTBUTENBHBIM WJ/IM TUYHBIM MecTouMeHueM. J[st cybbekra, Kpome
HOPsIZIKa CJI0B, MHBIX CHEIJMaIN3UPOBAaHHbIX CPEZACTB KOAUPOBAHUS He Cy-
LIeCTBYeT, TOr4Aa KaK JJis1 OCTa/IbHBIX [JIarOJIbHBIX apPTYMEHTOB BO3MOXXHO
MapKHUPOBAHHeE CITeLMa/IbHBIMU [TOKa3aTe siMU. [/t KogupoBaHust HeOOsI-
3aTeNIbHBIX APT'YMEHTOB U a/bIOHKTOB MCIOJIB3YIOTCSI PA3/IMYHbIe eJUHU-
1bI OTIVIATOJIBHOTO TIPOMCXOXKAEHMSI, OOBIYHO TPAKTyeMble KaK IPe/JIOTH.
[l7ist HEKOTOPBIX U3 HUX OGHAPY)KUBAETCSI TIO3ULMOHHASI BADUATUBHOCTH,

cp. (16) u (2):
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(2) NEXT —RIEG R

XiagoWdng song-le yi-shtt hua géi miqin

Csio_Ban  momapute-PFV ogun-CLSF nBerst DAT mars

‘Csto Ban mogapun GyKeT 11BeTOB MaTepy’

B anmIMKaTHBHBIX KOHCTPYKIMSIX YUC/IO 00sI3aTe/IbHBIX APTyMEHTOB

[P I71arojie OKa3bIBAeTCs Ha OGHO Gosblie, 4eM B 6a30BOM KOHCTPYKLUH,
nocayxusiei et ocHoBo. B CKS sTa BasleHTHOCTHO-ITOBBIIIAOILAS OTIe-
palys TEXHUYEeCKH Pean3yeTcst yTeM IPUCOeJUHEHNsI K I71aroTy aIIuIv-
KaTHUBHOTI'O [IOKAa3are/isi, HEOCPeJCTBEHHO MPUMBIKAIOLIET0 K [JIaroIbHOM
Mopdeme:

(3) FFIEERA Ll el 7 VB BA .

Ndnchdoxidn dui yi 1:3
Oxnas_Kopess  komanma INSTR 1:3
bai-géi-le Xibanyd  dui

npourpatb-APPL-PFV  Mcmanusi komaHga
‘Komanga H0skHoit Kopen npourpasa ucrnaHCKo#H co C4eToM 1:3

(4) NRIEFMFRAR VAL T R L
Yanléi  pusust  de [ud-zai-le wdn-li
cne3pl  pyubeM ADV  omnyckarbes-APPL-PFV  mucka-LOC
‘Crie3bl py4beM JIM/IACh B MUCKY

[lpy anmIMKaTUBH3AllMK JIOTIONIHeHHe, KOTOpOe TOsIB/IsieTCs B am-
TUIMKaTUBHOM KOHCTPYKLMH (QNIUIMKATHBHBIA OOBEKT), 3aHUMaeT GIu-
YKaHIIyIo K I7Iaroyy IMO3UIINIO0, BTOPYIO 10 3HAYMMOCTH B MepapXuu die-
HOB IPeJJIOKEeHUs MOCJIe MoJJIe)Xallero, cMeast 6a3oBblii 06bexT. [1pu
3TOM, KaK 6bU10 TIOKazaHo B [Konmaukosa 2018], GecripenoyKHO BBOSHMOe
B MMOCTHO3ULMK K IJIArojly CYIeCTBUTE/bHOE He 00sI3aTe/IbHO SIB/ISIETCS
IIPSIMBIM [IOIIOJIHEHHEM, OIIOpa UCK/IIOYUTENbHO Ha IMO3MLIMOHHBIM KpH-
TepHii OKa3bIBaeTcst HeapPeKTUBHOM, ANMIMKATUBU3ALMH [OBEPTaOTCs
KOHCTPYKIIMH TOJIBKO C TTAIIMeHTUBHBIM y9acTHUKOM. CeMaHTHKa alIuIn-
KaTUBHOTO 00'beKTa OIlpeie/IsIeTcsi 3Ha4eHHeM IJIarojia, Ho TOJIBKO JI0 He-
KOTOPOM CTEeMNeHH:

(5) | KA TIL A 245 TR A A .

Chdangzhdng  ba zheé-xiang zhuanli
Jupexrop ACC DEM-CLSF MaTeHT
mai-géi-le Déguéd gongst

nponats-APPL-PFV  Tepmanusa  xoMmmaHus
JlupeKTOp 3aBOja MPOJAJT ATOT IIATEHT HEMEL[KOM KOMIIAHUN

B CKS ¢ ABYyXMeCTHBIMH I/IarOlaMH KOJMYECTBO O0OSI3aTeIbHBIX
apryMeHTOB MOXXET PaCLIMpPSIThCSI BBEJEHHEM TPEThero y4acTHHKA Kak
aTpubyta 6a30BOro o0beKTa. B TaKMX KOHTEKCTaX AIIUIMKATHBH3ALUS
peanunayeTcst HCKTIOYUTEIBHO Yepe3 TIOPSILOK CJI0B U IIPeJCTaBsieT CO60M
«HHU3KUH anmiMkaTus» B Tunojoruu [Pylkkdnen 2002] nan «nmpumeHHbIN
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aNIUIMKATHB» B TepMUHOIOTUH [I11rexoTcKast 2011], KOrza ceMaHTHYECKYe
OTHOLIEHHSI MEXXY allMUIMKATUBOM M 6a30BbIM 06'HEKTOM HOCSIT [TOCECCHB-
HbIN XapakTep. Kak npezcraBisieTcsi, Ha/M4re/OTCYTCTBHE T€HETUBHOTO
nokasarens ] de nmpu sTom 3HavyeHus He umeer [Zhang 2015: 945], To-
CKOJIBKY BHELIIHUI 1TOCECCop Beerja 3aHMMAaeT MHUIUAIBHYIO TO3ULUIO B
aTpubyTUBHOI CHHTarMe u nMeeT cdepy AercTBHsI, 06s13aTeTbHO 3aTpar-
BAOIYI0 6a30BBIN OOBEKT:
(6) /NERE T ELE =i,

XidoWdng  he-le ldopé  san-ping  jiu

Csio_Ban mute-PFV  xena 1pm-CLSF  BuHO

‘Csto0 Ban BeInnI y )KeHbI TP Oy THUIKY BUHA'

CeMaHTHKa CHUTYalMH, 0603Ha4YaeMOi TPEXMECTHBIMH MTPeSHUKATaMH,
npe/rosiaraeT /iBa ClieHapHsl KOAUPOBaHHUsS apryMeHTOB, B 3aBUCUMOCTH
OT POJI TPEThero y4yacTHUKA — PenjunrenTa nau Mcrounmnka. bazosoii pe-
anu3anuei sBasieTcs JaTUBHAasA KOHCTPYKIMsI, TUTIMYHAs JJIs1 I7Iar0JIoB C
JOHATUBHOM CEMaHTHKOM, I/Iar0jI0B NepeAaqyn MHGpOPMALIUH U IP., MEXIY
KOTOPBIMU BHYTPH I'PYIIIBI 0OHAPY)KUBAIOTCSI KOMOMHATOPHBIE PA3/TUYUS,
BIUJIOTH JIO HEBO3MOXKHOCTH aNIUTMKATUBU3AIIU.
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[IpoGnema onpezenieHYsI TEPMUHOJIOT MU SIBJIEHUS
«SITOHU3M» B JIEKCUKOJIOTUH COBPEMEHHOTO
KHATANCKOrO SI3bIKa
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The Problems of Terminological Definition
of Japanese Loans in Modern Chinese Linguistics

Kruglova Ekaterina Dmitrievna

Saint Petersburg State University
Saint Petersburg)

Abstract. The article analyzes the questions of terminological definition
of such a unique lexical phenomenon as japanese loans in the Chinese lan-
guage. Formation of this kind of words can be possible only in case of interac-
tion of languages with main character written culture - Chinese and Japanese.
Japanese loans are a result of a long cooperation of languages and cultures of
China and Japan, that reflect not only the history and current state of rela-
tions between the two countries, but also the trends of development of society
of Asian countries in General and each country in particular. This function
of japanese loanwords as historical and social reflector as well as their lexi-
cal and grammatical characteristics and features of word formation caused a
high interest of linguists to this phenomenon and generated points of view on
its definition. For Russian and European scientists the main decisive point is
graphical constituent of japanese loans, while for Chinese linguists more im-
portant are phonetics and semantics. The observations of sinologists-linguists
helped us to make a conclusion that there are two large groups of borrowings
from the Japanese language - phonetic and graphic loans. Phonetic loans are
designed to fill language gaps and denote the purely Japanese context for the
diversification of the Chinese language. Graphic borrowing include semantic
japanese loans, secondary and returned loans.

Keywords: japanese loanwords; graphic loans; Chinese lexicography.
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O6uue KynprypHble Kopau Smonuu u Kurast o6ycioBunin gauTens-
HBIN MEPHOJ, UX HENPEPHIBHOTO JTMHTBOKY/IBTYPHOTO OGMeHa, pe3y/ibra-
TOM KOTOPOTO CTa/TH JIeKCHYeCKHe 3aMMCTBOBAHUS — B KUTAHCKOM SI3BIKe
JTO TaK Ha3bIBaeMble «SIMTOHU3MbI». IX yHUKaIbHOCTh M HEOZHO3HAYHOCTh
TOpOAMIIa Pa3Hble B3I/ISIbI Ha OTIpe/ie/ieHHe sI3bIKOBeJaMU er0 TEPMHUHO-
JIOTUM.

B.U. TopenoB mepBbIM yIOTPeOH/I TEPMHUH «SIIOHMU3M» II0 OTHOILLe-
HUIO K JAHHOMY BHUZY JIEKCHKH, OIKCAaB 3TO SIBJIeHHe KaK 0COOBIN BUJ, 3a-
MMCTBOBAHMI1, 3aMTMCaHHBIX KUTAaCKUMH HepormudaMu, U MO BHELIHEMY
BUJY U CJIOBOOGPA30BATEIBHOM CTPYKTYPe He OTIMYAIOIIUXCS OT KATAN-
CKUX CJIOB. B MaccuBe 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCMKUA KUTAMCKOTO SI3BIKA, 06-
Pa30BaHHOM CEMaHTHYEeCKUM CIIOCOGOM, OH OTHOCHT SITOHM3MBI K TI0J-
rpyIie CTPyKTypHBIX Kanek* [[openos 1984: 147]. B cBoem ucciegoBanmu
JIMHIBUCT anenpyet K Tepmuny H I riyt handu - «snonckue cro-
Ba, TPOU3HOCHUMBIe MO-KUTalcku». B.B. IBaHOB Taroke He MpU3HaeT caMo-
CTOSITE/IbHYIO NPUPOJY SITOHU3MOB M OTOXZAECTBJIsIeT UX C BTOPUYHBIMU
3aMMCTBOBAaHUSIMM - Pe3Y/IbTATOM BTOPUYHOTO OCBOEHHUSI MHOCTPAHHOU
JIEKCHKH, CHadaJla AMOHCKUM, a IIOTOM KUTAHCKUM. DTO SIBJIeHHe CTajIo
BO3MOXXHBIM IIOTOMY, YTO 3TU CJIOBA COCTOSIT U3 JIGKCUYECKUX 3/IeMeHTOB,
B CBO€ BpeMsI B3SIThIX SIMOHIAMH M3 KUTANCKOTO sI3bIKa M 00Pa30BaHHBIX
M0 KUTAaWCKUM CI0BOOGpa3oBareibHbIM Mogensim [MBaHoB 1973: 25]. O
SIMOHCKUX 3aUMCTBOBAHUSIX KaK OT/e/TbHOM IJIACcTe JIEKCUKU KUTalCKOro
si3biKa Brepsble nuuier O.A. bextepeBa. OHa npepjaraeT JeIUTb UX Ha
«co6cTBeHHO AMOHM3MbI» H E{X 13 riylt handt u «1exceMsl, TpuLIeiIre
U3 SIOHCKOTO SI3bIKA, HO B CAMOM SITOHCKOM SI3bIKe IpeJICTaB/IsIol e CO-
6011 He ICKOHHBIE 3JIEMEHTBI, a TePEBOJ, TEPMUHOB U3 3aMaJHBIX S3bIKOB».
[ocneauue nenstes Ha Hidk {1 xinzdo jieci «HOBOOGpPa3oOBaHHbIE 3aMM-
crBoBanusi» U [FlJAE 1] huigui jieci «o6paTHble 3auMcTBOBaHMs». K HO-
BOOGPA30BAHHBIM 3aMMCTBOBAHMSAM OHA OTHOCHUT «JIEKCEMBI, CO3JaHHbIE
SITTOHLIAMH TTyTeM KOMOGHUHUPOBaHHUSI KUTAaWCKUX 3HAKOB», a K 06PaTHBIM
3aMMCTBOBAHMUSIM — «JIEKCEMBI, y)Ke CylljeCTBOBaBIINe B ;peBHEKUTaHCKOM
sI3BIKE M 3aMMCTBOBAHHbIE SITTOHIIAMU JIJIsI IePeBO/ia MHOCTPAHHBIX TEPMHU-
HOB» [Bexrepesa 2016: 21].

Bosee mogpo6HO pacCMOTpPEHbI Pe3y/lbTaThl SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB
Kuras v finonnu 3anagueiMu yueHsiMu. MtanbesiHckuil tuHreuct ®peze-
puko Macuuu usydan GopMUpOBaHHE COBPEMEHHOW KUTAWCKOM JIEKCHKHU
B nlepuof, ¢ 1840 110 1898 rof bl U ee 5BOTIOLMU B HAlMOHAIbHBIN s13b1K KHP.
B yka3aHHbBIN meprof B KUTAUCKUM SI3bIK IMPOHUKAIO GOJIBLIOE KOTHYe-
CTBO MHOCTPAHHOM JIEKCUKU — B 0COOEHHOCTH SIMTOHCKUX 3aMMCTBOBaHUH,

* IIpu KaJIbKUPOBAaHUU 3TOTO THUIIA KOIMPYETCsl CJI0BOOOpa3oBaTe/bHAsI MOJEh
JleKcn4ecKoil eguHuLbl. CTPYKTYpHBIE Ka/lbKM 3aWMCTBYIOT BHEIIHIOW (GOpMy
MHOSI3BIYHOTO C/I0BA U JAIOT OYKBaJIbHBIN MEPeBOJ, €r0 CTPYKTYPHBIX 371€MEHTOB.
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0 KOTOpbIX MacuHM MUILIET KakK o «rpaduyeckux» (graphic loans), mpo-
THUBOTIOCTAB/ISISI UM €BPOIEeHCKHe 3aMMCTBOBAHUSI, KOTOPbIE OH OTHOCHT
K «dpoHernyeckrm» (phonemic loans) [Masini 1993]. HopBexckuii nuHr-
BUCT KUTaANCKOro npoucxoxaeHus YsHp Xall3MHb, TaKKe UCIONb3yeT
TepMHH japanese loan words, 0ZHaKO 3aUMCTBOBAHUSI IMEIOT OTPAHUYIEH-
HBIA CEMaHTHKO-/|ePUBALlMOHHBII OXBAaT: BCe 3aMMCTBOBAHHbIE CJIOBA KH-
TaNCKOro sA3bIKa AensTcs Ha poHernveckue (phonemic) u rpaduyueckue®
(graphic), x mocnegaum u otHocsTest simouuambl [Chen 2014: 17].

Kuraiickue sispikoBegpr [ao Munkaii u JIro YxaHBTaHD BBOAST Tep-
MMH «C/I0Ba AMOHCKOro npoucxoxaenus» (H K1 riyt ldiyudnci), x
KOTOPBIM OTHOCSIT TPH THIIA 3aMMCTBOBAaHUI — MCKOHHO SITTOHCKYE C/IOBA,
eBpOIIeiiCKast TEpDMUHOJIOT S, TepeBeieHHAs SITOHLAMH C UCITO/Ib30BAaHH-
eM KUTaiCcKux nepornudoB, U eBpoIeiicKas TEPMUHOIOTHS, TepeBeseH s
SITTOHIIAMH C MTOMOLIBI0 KUTakcKux 0B [Gao, Liu 1958: 2-3]. OnucsiBas
MOC/IeHUI JIeKCUIecKuii TiacT, [ao MuHKail ucronbsyet Tepmun i ff
JHHE cigido guigud «cnoBa, BepHyBlunecs Ha PoauHy» ¥ yTBEPKAAET Ku-
TaiCKOe IPONCXOXKIeHNe TaHHOW JIEKCUKH, CTaBsI 0], COMHEHe TePMHUH
«rpadpuyeckue 3aMMCTBOBaHUs». L[oHb LIUCSIH BeIUT MHOCTPAHHBIE CII0-
Ba B KUTAHCKOM SI3bIKE Ha «MpsIMbIe» 3auMmcTBoBanus [ F xunduzi n
«Henpsamble» [H#4h K1 jianjié waildici. K mepBbiM oH oTHOCHT C/OBa,
3aMMCTBOBaHHbIE M3 s3bIKA-OHOPA 6e3 y4acTHsl SI3bIKA-TIOCPESHHKA, B
MpoLiecce Mepexoa HeMpsIMbIX 3aUMCTBOBAaHMM y4aCTBYeT TPETHUI SI3bIK.
OT1o mpHlIeIrie B KUTAWCKUI S3bIK 3aMMCTBOBAHHS Ha PyOeXe 19-20-X
BEKOB, KOTJa C HAYa/IOM peCcTaBpariu Mai/i3u B SITOHCKOM SI3bIKE MTOSIBIISI-
eTcst GOJIBIIOE KOTTMYECTBO €BPOIENCKUX HayIHO-TEXHUYECKHIX TEPMUHOB.
TepMUHBI 3aITUCHIBAIMCH KAaHA3H, HO MTPOU3HOCHINCH B COOTBETCTBUH C
SIMOHCKOW TPAaHCKPUIILMeH KyHBEMU, OTIMYHOMN OT KuTakckoil. [lpu 3a-
MIMCTBOBAHHMH TaKHX CJIOB KUTAHCKUM SI3bIKOM YCTAHAB/IHUBAETCSI COOTBET-
CTByIOIIEe fJaHHOMY Hepornudy npousHouenre [Cen 1990: 2-3].

B xope Haurero mcciaesoBaHusi, COOpaB M MPOAHATM3UPOBAB TOYKH
3peHMsI OTeYeCTBEHHBIX, 3aMaJHbIX SI3BIKOBE/IOB Ha JAHHBINA BOIIPOC, MBI
MPUIUIA K BBIBOAY, YTO TEDMUHOM «STIOHHU3M» MOXXHO Ha3BaTh JIEKCHYE-
CKHe eJUHHIIbI, Tlepelle/iine U3 SMOHCKOTO SI3bIKa B KUTAMCKUN, KOTO-
pble YCJIOBHO MOXKHO TIOZIe/TUTH Ha JBe GOJIbIIHE IPYIIbI — pOHETHYECKHE
U rpaduyeckre 3anMcTBoBaHMsA. POHETHYIeCKHE 3aMMCTBOBAHUS TIpe[-
Ha3HA4YeHbl JJIs1 3aMOJTHEHUsI SI3BIKOBBIX JIAKYH M 00O3HadeHHs1 cyry6o
SITOHCKUX Peauil WIH [JIs1 JuBepCUPUKALUN KATAUCKOM ekcuku. [pa-
¢dudecKrie 3aMMCTBOBaHMSI BKIIOYAIOT COGCTBEHHO rpaduyeckue (ceMaH-
THUYeCKHe) SIITOHU3MbI, BTOPUYHbIE M OOpaTHbIe 3aMMCTBOBaHUs. [lepBbie

* I'padpryeckrie 3aMCTBOBAHUSI IPEACTAB/ISIIOT CO6OM YaCcTHBIN Cyyail ceMaHTH-
YeCcKHUX 3aMMCTBOBAaHUI — IEpeHNMAeTCsI U CeMaHTHYecKast, ¥ rpadpudeckast Gpop-
MBI MTHOCTPAHHOI'O CJIOBA, IIPU DTOM IIPOHM3HOLIEHUE OIIpefiessieT sI3bIK-PeLUIn-
€HT, He3aBHCHMO OT SI3bIKa-I0HOPA.
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MPE/CTAB/ISIOT COGOM C/I0BA, 0603HAYAOLIME SIBJIEHUSI SITOHCKOM KY/IbTY-
pbl, BTOpble — rpadpuyecKkre 3aUMCTBOBAHHsI SITOHCKON KaJIbKH C €BpO-
MeMCKOrO SI3bIKA, TPETHY — CYLIeCTBOBABIIHE HEKOTA B KUTAMCKOM SI3bIKe
CJI0Ba, KOTOPBIE TI0 TOW W/IN MHOW MPUYHMHE He HAILTM MPUMEHEeHHS B KU-
TaCKOM $I3bIKe, OZIHAKO, YACTOTHHI B SITOHUH.

SIMOHU3MBI — JIEKCHYeCKOe sIBJIeHHe, 3aC/Ty)XMBAOLIee OTe/NTbHO-
ro BHUMaHHS U KOMIUIEKCHOTO MCC/IeLOBAHUS. BBUIY MICKIIOYHMTETBHBIX
0cOGeHHOCTell Cr1ocoGoB UX 06Pa30BaHMUSI, AJIUTEIBHOCTH CYIIECTBOBA-
HUSI, TUITOJIOTUYECKOTO Pa3HOOOpasHsi, OHH CTOSIT OCOGHSIKOM B MacCHBe
MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAaHH B KUTAWCKOM si3biKe. [10 3TUM mpuyYHHam
TpeGyeTcsi PeInTh TPo6IeMy TEpPMIHOIOTMN JAHHOTO SIB/IEHHUS U YCTaHO-
BUTH, KaKHe JIEKCHYeCKHe eJMHULBI MOMAAI0T MO, ONpe/ie/leHUe «sSIIo-
HHU3M», U IPOJO/DKATh UX CHCTEMHOE OTMCAHKE U N3ydeHNe.
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PesynbraTrBHbBIE U HAaNIpaBUTE/IbHbIE KOHCTPYKLIUHU
KaK CTy4al aCCUMEeTPUYHOU cepuain3anun
B COBPEMEHHOM KUTANCKOM SI3bIKe

Ky6amuesa Anekxcandpa AnaHosHa

Poccutickuti 2ocydapcmeeHHblil
eymanumaphuili ynusepcumem (Mockea)

Resultative and Directional Constructions As a Case
of Asymmetrical Serialization in Modern Chinese

Kubatieva Alexandra Alanovna

Russian State University
for the Humanities (Moscow)

Abstract. The notion of serialization and serial verb constructions
(SVCs) in various languages including modern Mandarin Chinese have been
widely discussed. This paper attempts to analyze resultative (jieguo buyu)
and directional (quxiang buyu) multi-predicate constructions as a subclass of
asymmetrical SVCs with one of its (two or three) components belonging to a
grammatically or syntactically restricted class. I begin with a brief overview
of serialization criteria and then analyze the text corpus of modern Chinese
(Lancaster Corpus of Mandarin Chinese of 40000 sentences) using language
processing tools to achieve quantitative results describing resultative and di-
rectional constructions’ features related to described SVC criteria. This pro-
cedure allows proving that these constructions in their actual use satisfy SVC
criteria and should be qualified as asymmetrical SVC.

Keywords: SVC; serialization; Chinese; resultative construction;
Chinese directional complement.
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JaHHOe nccieoBaHye MOCBSILEHO Pe3yIbTaTUBHBIM (jieguo buyu) u
HaNpaBUTENBHBIM (quxiang buyu) KOHCTPYKLMSIM COBPEMEHHOTO KHTaii-
cKoro s13pika. OHM OygyT pacCMOTpPEHbI HAMM KaK YaCTHBIN ClTydail cepu-
abHBIX IIaroabHbix KoHeTpykuuit (CI'K). Ha cerogHsmHuil feHp yeTkoe
onpegaenenue CI'K He chopmynrpoBaHo, OfHAKO ONIpeeeH s, IPUBOLU-
Mble B paboTax, MOXXHO CBECTH K cJefiyiolieil GopMyIHpOBKe: nocedo-
samenbHOCMb U3 deyx u 6osiee 21a20108 6e3 IKCNAUYUMHO 8bIPANCEHHBIX
nokasamesetl couuHeHus, noduuHeHus u n06ol dpy2oll CUHMAKCUHeCKoU
3asucumocmu mexncdy HUMU.

B nccnenoBaHUsX, MOCBSALIEHHBIX 9TOMY SIBIEHUIO, BBIAEISIOT CIefy-
Iolle KpUTepuu JJIs1 olpeje/ieHrs MoC/ae[0BaTe/IbHOCTU I/1arojoB Kak
CT'K [Aikhenwald, Dixon 2006: 21-37]:

1. MonoxtaysanpHOCTh — CI'K 10/DKHA HaX0OUTBCS B paMKax OHOU KJIay3bl.
2. MapkupoBanue rpaMmMaruyeckux sHadeHUul — B CI'K mapkep rpammaru-
YeCKMUX 3HaYeHUH JO/DKEeH ObITh 001IMM, a oTaenbHble KoMmoHeHTsl CI'K
He MOT'YyT MapKHAPOBATHCSI MHBIM OT OOILEro 3HAY€HWEM WJIH [OTOHATh
ero. [Aikhenvald, Dixon 2006: 8]

3. Berpa)xeHvie efHOTO COOBITHS

4. O6uiue aprymenTs! — Bxogsuiue B CKI' m1arosst f0/DKHBI UIMeTh 001U
BHyTpeHHUH aprymeHT (He arenc) [Collins 1997: 463]. Tawke npu CI'K He
6bIBaeT AyOIMPOBAaHHBIX POJEH, T.e. HE MOXKeT ObITh, K IPUMEpY, JBYX Ia-
[[MEHCOB WK UHCTPYMeHTOB. [Durie 1997: 340]

5. EAuHbBIN pocoanyecKkuii KOHTYpP — OTCYTCTBHE IPOCOJUYECKOTO IBa
Mexay komnoneHntamu CI'K.

151 IepBUYHOTO pasfiesleHUs] TAKUX KOHCTPYKLMI MBI MOXXeM BOC-
NI0JIb30BaThCsl KOMIIO3UIIMOHHBIM KpuTepueM, o koropomy CI'K pasze-
ns1oTea Ha aBa tumna [Aikhenvald, Dixon 2006]:

+ Cummerpuunsie CI'K - anemenTs!, popmupymouie KOHCTPYKLUIO, U3
rpaMMaTH4ecKy 1\WIH CEeMaHTUYeCKH HeOr PAHUYeHHBIX KJIaCCOB.

* Accumetpuynbie CT'K - oqrH\HeCKO/TbKO 3/1eMeHTOB M3 rPaMMaTHYeCKHU
M\MTH CEMaHTUYECKH OTPAHMYEHHOTO Kaacca (HarmpuMep, I1aroyibl JBU-
YKEHHUS).

[pencraBnennast Boiwe GpOpPMyTHPOBKa sIB/IsieTcsi 06001IeHHOH, H,
KaK CJIeICTBHE, B paboTax, MOCBSIEHHBIX N30IUPYIOIUM si3bikaM, K CI'K
OTHOCSIT KOHCTPYKIMH C CAMBIMHU Pa3HBIMU CTPYKTYPHBIMU M CEMaHTHYe-
cKMU cBoicTBamMHu. K npumepy, B MCC/IeJ0BaHUSIX, TOCBSIIIIEHHBIX KUTAH-
cxomy s3bIKy, CI'K HaspiBaloT oJHOBpeMeHHO KOHCTPYKIIMHU C KJIay30i B
POJIH MOJTeXKAILET0 M KOHCTPYKLIMH C CEHTEHI[MAIbHBIM AKTAHTOM:

(1) xue  Menggu hua hen bu  ronggyi
Y4YUTh MOHTOAbCKUM s13bIK oueHb NEG mpocroii
‘Y4uth MOHTONBCKUH 13bIK He pocTo’ [Li, Thomposon 1981: 603]
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(2) wo quan ta mnian yi
si  yroBapuBaTh OH YYUTh MeJULMHA
1 yroBopwu ero usy4arp Mmeauuuny. [Li, Thomposon 1981: 603]

[TosTomy maHHas paboTa UccIeAyeT OrpaHUYEHHBIH TOAK/IACC TTOJTH-
MpeIUKATUBHBIX KOHCTPYKIIHA, YTOOBI PELIUTH C/IeAYyOLIHe 3aJa4u:
* IOHSATH, YIOBIETBOPSIOT JIM PACCMOTPEHHbIE KOHCTPYKIIMH MTapaMeTpam
cepuajM3aliiy, KOTOPbIe BBIJEISIOTCS UCC/IeI0BATESIMU;
* IIPOAHAIM3UPOBAB KOPITyCHbIE JAHHBIE, TOHATH O0/MIAJAIOT TK OTU KOH-
CTPYKIIMU OOIIMMHU CBOMCTBAMH, H, C/IEIOBATEIHHO, BO3MOYKHO JIN X 00b-
enuHenue B ooumumii kaacc CI'K.

Kuraiickue pesynbTaTHBHbBIE U HallpaBUTe/IbHble KOHCTPYKIIUU MMe-
I0T CJIeIyIOILYIO CTPYKTYPY.

HamnpaBurenbHbie:

a) TpexKOMITOHEeHTHbIe 0GPA3yIOTCS MO CXeMe: CMBICTIOBOM I/Iaron +
I71aroJl HalpaB/IeHMsl ABM)KEHMSI + IJ1arojl HallpaB/IeHHs 110 OTHOLIEHMIO K
TOBOPSIILIEMY.

(3) gqing zhan qi lai
MOXA/MyHCTa CTOATh BBepPX IPUXOZUTH
‘Tloxxasyiicra BctaHbTe.

6) [ ByXKOMITOHEHTHbIE O0PAsyIOTCs TI0 CXeMe: CMbBICJIOBOM I/IAroit +

I/IaroJI HaIlpaBJIeHUs JBIDKeHUS.

(4) songshu  pa shang le shu
GeKa KapaOkarbcst BBepx PFV  zxepeBo
‘Benka 3abpanack Ha JepeBo’

PesynsraTuBHBIE 0GPA3yIOTCS IO CXeMe: CMBICJIOBOM I/Iaroa + pe-
3y/ITaTUBHBIA KOMIIOHEHT.

(5) shu dou mai wan le
KHHTa BeCh ~ MPOJABATH 3aKOHYUTH PFV
‘Bce kauru npogaHsr’

CMBIC/IOBO# I71arojI BEIOMPAETCS U3 OTKPBITOTO CITMCKA, & OCTA/IbHBIE
KOMITIOHEHTbBI KOHCTPYKIIUH U3 3aKPBITOTO.

B xayecTBe MaTepuaia st JAHHOTO KCC/IeJOBAHMSI ObUT ICIIO/Nb30BaH
kopmyc Lancaster Corpus of Mandarin Chinese (LCMC) 06'beMOM OKOJIO 40
000 npegokeHuit. Koprryc 6511 aHHOTUPOBAH € TOMOILBI0 HHCTPYMEHTOB
Stanford Core NLP. MpI TOTy4r/IN [jBa THIIA PAa3METKH: IO YaCTSIM peyu
Y TI0 CHHTaKCHUYeCKUM 3aBUCHUMOCTSIM. V3 moyumBIerocst paameyeHHOTO
KOpPITyCca MbI MU3BJIEK/TM COYEeTaHUS eJUHUIL, pa3Me4YeHHBIX KaK IJIaroJl, C pe-
3y/IBTaTUBHBIMHU \HAIIPABUTEIbHBIMH 3JIEMEHTAMH W3 3aKPBITOTO CITHCKA.
[TpoaHanu3npoBaB KOMOWHAILIMM HAMPABUTENbHBIX U PE3YTbTATUBHBIX
KOMIIOHEHTOB, OITMCAHHBIX BBILIE, C eAMHULAMH, KOTOPbIe ObUTH Pa3Mede-
Hbl CoreNLP kak rarosisi, MbI MPUILUIH K C/I€YIOIMM BBIBOAAM:
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* KOHCTPYKIIMHU C pe3y/IbTaTUBHBIM U HallPaBUTe/IbHbIM 3HaYeHHEeM YZAO0B-
JIETBOPSIIOT TPEM OIlepalliOHAIM30BaHHBIM KPUTEPHUSM: MOHOKJIAY3alb-
HOCTb, OOLIMI BHYTPEHHUM aPTyMeHT, OOIIMiI PaMMaTHYeCKUIl MapKep
U MoryT cuuTaThbes accumerpuyHbivMu CI'K;

* IBYXKOMIIOHEHTHbIE HAIMPAaBUTE/IbHbIE KOHCTPYKLUU 0OOJiee YaCTOTHBI
B Kopiyce. CKopee BCero, 3TO CBS3aHO C Te€M, YTO IVIaro/Ibl HAllpaBIeHUsI
IBIDKeHUsT (KOTOpbIe BBICTYIIAIOT B POJIM BTOPOTO KOMITOHEHTa HaIlpaBH-
tenpHbix CI'K) Gosee rpaMMaTHKanu30BaHbI;

* HMcc/ie/lyeMble KOHCTPYKLIMH ITPOXOJST TeCT Ha 06/1acThb JeiiCTBUSI OTPH-
LIQHMS, KOTOPBIH, IT0-BUAUMOMY, SIB/ISIeTCS] YHUBEPCAJIBHBIM JJIs1 OIIpejie-
JIeHMs1 MOHOKJIAay3a/IbHOCTH;

* IOCTAaHOBKA eIMHOTO BUIOBPEMEHHOI'0 MapKepa MeXXJy KOMIIOHEeHTaMH
CI'K nm xe rocsie Bceil KOHCTPYKIIMM KOPPeINpyeT ¢ KOMTMYeCTBOM KOM-
MOHEHTOB B Hel;

* 00N BHYTPEHHUH apryMeHT B KOHCTPYKIIMSIX 4allle BCEro siB/IseTCs
IpsiMbIM 00'beKTOM. Hatrurie BHyTpeHHero aprymeHTa c1abo Koppenupy-
eT € KOJIN4eCTBOM KOMIIOHEHTOB B KOHCTPYKLIMU.

VICCJ’Ieﬂ,OBaHHe ,ZLaHHOI‘/)I TeMbI B IEPCIIEKTHBE IMOMOXXET CAe/IaTh I10-
HsITHE CepHuaIr3aln Gonee OIrepalfMOHa/IM30BaHHBIM, a TaK)K€ BbIAIBUTH
3/IEMEeHTbI CFK, KOTOpbIE 6osee MMOABEPXXEHbI I'PAMMaTHKa/IN3allM Ha
AAHHOM DTaIlle€ 3BO/IIOITNH KUTAMCKOTO SI3bIKA.

Cnucox cokpaweHutl

NEG - negative; PFV - perfective.

/lumepamypa

Aikhenvald A, Dixon R. (eds.). Serial verb constructions: A crosslinguistic ty-
pology. Oxford: Oxford University Press; 2006.

Collins C. Argument sharing in serial verb construction // LinguisticInquiry.
1997; 28(3): 461-497.

Durie M. Grammatical structures in verb serialization // Alsina A, Bres-
nan J, Sells P. (eds.). Complex predicates. Stanford: CSLI Publications; 1997.
p- 289-354.

Li Ch, Thompson S. Mandarin Chinese: A functional reference grammar.
Berkeley: University of California Press; 1981.

107



TurnuyHbie OMIMOKY B yIIOTpeb/IeHUU
AucKypcuBHOTO Mapkepa HIH {5 deshihou
‘Korza / B TO BpeMsi, KaK PYCCKUMU CTYA€HTAMH,
M3YYAIOLIMMU KUTAaUCKUH SI3BIK
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Typical Errors Using B % deshihou
‘when’ from Russian Students Studying Chinese

Li Tao Z=Hk

Russian State University
for the Humanities (Moscow)

Abstract. The paper presents the error analysis of Russian students in
their learning of discourse maker i {% deshihou, ‘when’ It discusses the
rules of using [FJE{% deshihou, ‘when’ in Chinese, and analyse the errors in
using based on a corpus study.

Keywords: discourse marker; error analysis; Chinese study; deshihou.
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Llens maHHOM paboOTHI — MPOAHATM3UPOBATH YIOTpPEOIeHHEe TEMIIO-
panbHOTO AUCcKypcuBHOro mMapkepa (Temporal Discourse Marker, nanee
TDM) [Fraser 2005] )i % deshihou ‘xorma/B To Bpemsi, KaK’' M €ro KOH-
TEKCTHBIX BAPUAHTOB B TEKCTaX PYyCCKOSI3BIYHBIX CTYLEHTOB, M3YYaIOIUX
COBpeMeHHBIM KUTalCKU s13BIK. B 3aja4m cTaThy BXOAUT ONIMCATh yIIOTPe-
6nenne TDM [¥Ji % deshihou ‘koraa/B To BpeMms, Kak’ 1 €ero KOHTEKCTHBIX
BapMAHTOB B KOPITyCe PAcCKa3oB IO KapTUHKAM, U CHCTEMaTHU3HPOBATh
oUMGKH, KOTOPbIe CTYJEHTHI Je/IAl0T P YIOTPeG/IeHHH 3TOro MapKepa.

B paGore Ha KOpIycHOM Marepua’ie 6T PACCMOTPEH ISITHAECST OAUH
cnyyaii ynorpe6aenus nekcudeckoit eaunupt I (% shihou, ‘Bpemst, B Tom
YKCIe COPOK OWH cy4aii ynorpe6nenus “VP I %" (VP deshihou), ‘kor-
na VP / B To Bpems, kak VP’ B kauecTBe TeMIIOPAIIbHOTO JUCKYPCHUBHOTO
MapKepa B TEKCTaX CTYJEHTOB, M3y4alOLINX KATANCKUI S3BIK, M TEKCTaX
HOCHTe/IeN KUTAalCKOTO si3bIKa. AHAJIM3 OKa3aJl, YTO OCHOBHOM THII OLIH-
GOK CBsI3aH C HEYMEHHEM pasrpPaHUYUTh 3HAYEHHs] OJHOBPEMEHHOCTH U
nocsiefoBarenbHOCTH. Kpome Toro, 66111 06HAPY)KeHBI M HEKOTOPBIE [Ipy-
rve TUIBI OIIMOO0K, B YACTHOCTH CBSI3aHHbBIE C HElPaBH/IbHBIM yHoTpebie-
HMEeM MOPS/IKa C/IOB B KOHCTpyKuuu 24+++ I} & dang... deshihou, ‘koraa...
/B TO BpeMsi, KaK... ¥ C HEITPaBHJIbHBIM BbIOOPOM ITPEeSUKATOB CBSI3aHHBIX
BpEMEHHBIMH OTHOILEHHSIMH.

PesynbraThl Mcc/el0BaHNSI MOTYT OBbITb TTOJI€3HBI KaK /ISl yTOYHEHUSI
3HaueHus1 u npasun ynorpe6bnenus TDM [P % deshihou ‘xorga / B TO
BpeMsi, KaK, TaK U /i/Isl yCOBEPILIEHCTBOBAHMS COOTBETCTBYIOLMX PA3/e/IoB
y4e6GHHUKOB 1 METOLUYECKHX MTOCOOHI B TIPAKTHKE MPEIoaBaHusI KUTak-
CKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

/lumepamypa

Fraser Bruce. A Theory of Discourse Markers, 2005, [Dnexrponusiii pecypc]
URL: http://people.bu.edu/bfraser/ (zara o6paienus 03.05.2019)

109
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A Linguistic Analysis of Chinese Political Media
Discourse: Discursive Practices (Using Releases
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Lobanova Tatiana Nikolaevna
Moscow Region State University (Moscow)

Abstract. Do the languages we speak shape the way we see the world?
Do the Chinese media construct or reflect modern political reality? Politicisa-
tion of the media: threat or opportunity to democracy? The current report
deals with the discursive practices in the media on foreign policy issues in
China's political media discourse. There search gives thorough consideration
to mediatexts in 2018-2019 of the CCTV H1 3L [EFx channel on hot topics such
as “Trade wars between China and the USA in 2018” etc. By using methods
of qualitative and quantitative content analysis, as well as critical discourse
analysis, we study how the China's media identify “hot topic” foreign policy
issues. The investigation was carried out within the tradition of Critical Dis-
course Analysis (R. Wodak, Cillia and Reisigl). We analyse censored news in
the Chinese media CCTV H 3 [E[fF in 2018-2019, going beyond current text-
dominated approach in censorship studies. All media releases are studied for
analysis. With a combination of quantitative and qualitative approaches we
find evidence that political constructs dominate in the Chinese media. The
discursive practices of Chinese media 2018-2019 are specific and unique. Our
analysis has significant implications not only to a comprehensive understand-
ing of political censorship in Chinese internet, but also to information control
and manipulation in the post-text era. We implement new research on politi-
cal discourse and show Chinese media textual linguistic peculiarities (based
on the particular channel analysis).

Keywords: China's political media discourse; the China's media; critical
discourse analysis; discursive practices in the media; content analysis.
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HccnepoBanye MocBsIeHO TeOPETUYECKOMY M SMIIMPHUYECKOMY aHa-
JIU3Yy B3aUMOJEHUCTBUS TpeX MOACUCTeM — MeJHUaHCKypca, COBPeMEeHHBIX
MHTepHeT-Me 1A M MOJIUTUKU — B KOHTEKCTe coBpeMeHHOro Kuras u ero
MeauacucreMbl. Meanarr3anus KOMMYHUKALUHI C ee GeiK-HbIoC, JTUTH-
Ta/JIbBHBIMM BOWHAaMM TO3BOJISIET MY/IBTHMEAUWHBIMH CpPeJCTBAMM CO3-
JaBaTh 0Opa3bl reONOTUTUIECKUX CYOBEKTOB M MOTUTHYECKHX aKTOPOB.
AKTYya/IbHBIM SIB/ISIETCSI M3yY€HHEe MeXaHU3MOB GpopMHUPOBaHUsL, GYHKIIIO-
HUPOBAHUS U BO3JEHCTBUS KUTANCKON Meguacpezbl, 3pPpeKTUBHOTO UH-
CTPYMeHTa KMTAalCKOU BHyTpeHHel W BHellHel monuTuku. [loHnMmaHue
3THUX MEXaHU3MOB JJaCT BO3MOXKHOCTD ITPeJICTABUTH CTEIeHb BO3/eHCTBUS
KUTaNCKOM Meguacpeabl Ha o01ecTBo « CpeJMHHOTO roCyAapCTBa» U3HYT-
PY, a BO BHEULIHel MOTUTHUKe — CO3JaTh IIPOTUBOAEHCTBUEe KUTAaHCKON UH-
bopmanmonHoit axcrancuu. st Kurast — 3T0 elje v BoIHY)XJeHHAsT IPO-
LleccaMy 17100a/IM3anny Mepa: OypHBIA POCT 3KOHOMHUKHU IPH HEXBATKe
€CTeCTBEHHBIX 60rarcTB ToKaeT KuTail K MICTOYHMKAM CBHIPbSI ¥ PhIHKaM
c6prTa BHe cTpanbl. CMU nocTernieHHO IPeBPaTH/IMCh B HEKHH «JUCKPeSr-
tupyrouuii 1okomotus» KITK u KHP. OnpeznenenHas 3akpbpITOCTb CTPAaHbI
00yCJIOB/IMBaeT HEOOXOAMMOCTh KBAIM(UIMPOBAHHOTO PACCMOTPEHMSI
Meauaarckypca [Matheson 2005] 8 KHP.

Llep B paMKax MEXKIUCLUTUIMHAPHOTO IMOAXOAA — ampobHpoBaTh
QHAUIUTUYECKYI0 KOHLENIUI0 KUTAaHCKOr0 OJIMTUYECKOT0 MeAuaiuCKyp-
Ca ¥ ero SUCKYPCHUBHbIE MPAKTUKN Ha MaTepHasiaXx KOHKPETHOH BbIGOP-
k. OGBEKT UCC/IeOBAHUS — KUTAHCKUAN TIONTUTUYECKUN MeIUaUCKyPC,
IpeAMeT — IMHIBUCTUYECKUM aHa/IU3 KUTAHCKOTro MOJIMTUYECKOro Meiva-
nuckypcea (nanee — KITM) yepes oucKypCHUBHbBIE IPAKTHKU Ha Gaze BbIGOP-
KU MeJUaTeKCTOB 2018-2019 IT. BBITYCKOB HOBOCTHOTO aHa/UTH4eCKOTO
kanana CCTV H 3L [E Fr.

KIIM - pasHOBHJHOCTh MaHHUIISILMOHHOTO Auckypca. KA - mo-
JIofast HayKa M HOBAasi METOJOJIOTHSI: OOJIBIIMHCTBO CCBUIOK JATUPYIOTCS
1990-mu rogamu. [lo muenuro I. Kpecca K/IA B 1990-€ IT. CTAaHOBUTCS OT-
JIeIbHOM TeOpHel, OTKpPBIBAIollell HOBOe HalpaB/leHWe B COBPEeMEHHOM
nuureuctuke [Tudep u ap. 2017: 201]. [Ipu CTaHOBIEHUU METOIONOTUU
KA c 1989 r. cbopMupoBanvch pa3nuvHbie MOAXOIbI: HAM MePCIIeKTUB-
HBIM TIPeZCTAB/SETCS IUCKYPCUBHO-UCTOpUYecKuil oaxogn P. Bogaxk (the
discourse-historical approach DHA) [Wodak et al 2009]. Uctopuyeckuit
JIHCKYPC-MeTO/, aHa/IM3HpYeT YPOBEHb COJePXKaHMsI U OTHOLIEHUS B WH-
TepBbIO, TAIbI JUCKYCCUH U T.JI.; B €T0 OCHOBY TAaK)Ke IMOJIO)KeHa TeopHst
[JIAHUPOBAHUSI TEKCTA, MO3BOJIAIOIAS UAeHTUPUIUPOBATE HAMEPEHUS
TOBOPSIIIMX M DKCTPAIMHIBUCTHYECKHE (BAKTOPbI MPOMU3BOJCTBA TEKCTA
[Wodak et al. 2009]. TTpoueaypa takoro KJIA-nmoaxona paccmMarpuBaeTtcs
HCCIIe[OBaTeNISIMU KaK repMeHeBTHYecKas u uateprnperarusnas [Hidalgo
2011; Paltridge 2012].
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s uccnenoBanus BbiGpaHa miarGpopMa-KaHam KATAaHCKOTO Meaua-
cermenta - CCTV H13C[H f5: mepuapecype KITK.*

PaccMOTpUM OZIMH M3 BBIMYCKOB TE€Peady C BOEHHO-MOMUTUIECKMM
o6oszpeBarenem Yxan YrxaowkyHom Ha kanane CCTV HSC[E PR ot 5 mas
2018 r.** BBejeHue sKcmepTa — MOIIHBIA MPOMAraHAVCTCKUI IpHEM U
OfIMH U3 BU/IOB PUTOPUYECKOTO apPTyMEHTa K aBTOPUTETY.

E.g. “RrRE o E 2 [E 500 1236 70 H B il 25% B TR R
W E] 10 K 1300 ZFEE &7 Telingpt juéding yao dui zhonggué 500
yi méiyudn de zhongguo chanpin shou 25% chéngfaxing guanshui shéjidao
10 gé lingyu 1300 dud zhdng shangpin [Tpamn peumnn BBectr 25%-Hblit
KapaTe/nbHbIM Tapud Ha KUTAUCKYIO TMPOLYKIMIO CTOUMOCTBIO B 50 MHJI-
nuapgos ponapos CIIA, Brrovarolyio 6ojee 1300 HAUMEHOBAHUH B 10
pasnuyHbix o6nactsix]. HomuHaius «kaparenbHbIi Taprd» XapaKTepusy-
et arpeccuro Tpamma u CIIIA B niesiom B oTHOmIeHMH Kurast.

U XA BT AA R B Ot B 5T TR T s%”
Boyinde zhége gtimin jiu kaishi dui ziji jitt dui shang haole... gushi jiu diele
5% [MuBecTopsl «BorHra» TakuM 06pa3oM Haya v MPOTHBOCTOATH CaMHU
ceGe... PoHIOBBIN PBIHOK omycTuics Ha 5%]. Takoit BeiBoz, menaeT YKau
UY>KQOWKYH O pe3y/braTax BBeAeHH s 25% IMOIUIMH Ha IPy30BbIe aBHaIepe-
BO3KH [J/Isl UHBECTOPOB KOMITAaHUM «BonHI».

I ns nanpHelero anaaMsa o6parumest K Bbimycky Kanaaa CCTV H1 3¢
[ or 6 uions 2018 r.***

“THER S BARAT NI “SH 5%k X Zhonggud
shangwubti: Méi zhéng shui xingwéi shi didnxing “maoyi ba ling zhtyi
[Munucrepcrso Topromu Kurast: HoBoe Hamoroo6noxenue CILIA - tu-
MUYHOE «TOProBOe 3aXBaTHUYECTBO»]. MeTtadopusanus 1 mogo6Has HO-
MUHALMS B CTUJIMCTHKe rocyzapcrBeHHbIx cTpykTyp KHP - sipkoe o6pas-
HOe cpezaCTBO cos3ganust oopasa CIIA.

BBegeHMe KUTANCKUX 1 3apyBEXHBIX IKCIIEPTOB M3 cpepbl IKOHOMHU-
KU 1 pUHAHCOB:

E.g. “B% . T SMRMMUALS k&8 22 I Zhuanjia: Maoyi zhan
lidngbaijushang fumian xiaoying yi xidnxian [Dkcmept: B TOProBoii BoiiHe
06e CTOPOHBI TEPIISIT MOPAXKEHHE: HEraTUBHBIE TIOC/IEACTBHS Y)Ke JAIOT O
ceGe 3HaTH|.

*  CCTV4 H3CEPR. URL:  http:// https://www.youtube.com/channel/
UCnAsZ46UTeFEgWOEwMezngQ (mara o6pamenus 16.02.19).

= WHEAFNT,  PRRSECRAENTEE =W — YR, [Dnexrponnsrii
pecypc]. URL: https://www.youtube.com/watch?v=fAr8wQ-A5Gg (zata o6paue-
HUS 04.01.19

e %kzﬂ&&kﬂmﬁfk ASRPEEAR G | 2018 07 06 | CCTV 3L [EHpr.
[DnexTponnsiit pecypc]. URL: https://www.youtube.com/watch?v =AmZtemffIsE
(mara o6pamieHus 03.01.19).
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Eg. “WIURZGARGE  (AANIR)  LREERRE WEHK
S RPN “siF)” RIEARE: MIRME AT SEERISE ), A
SRR 2 ER 2 R” Nuo béi'ér jingji xué jiing dézhii “nitiyué shibao”
zhuanlan de zuojia baoluo keltigéman: “Telangpi sih@t dui “shili” shén xiédng
bu yi: Ta shénxin pingjié méigudde shili, qita maoyi hudban zuizhong
duhui quft” [TTon Kpyrmas, naypear Ho6GeneBcKoi ipeMus 1o SKOHOMH-
Ke, Beaymuii py6puxu “Huto-HMopk Taiimc™: «Kaxercsi, Tpamm 6e30roso-
POYHO BEPHUT B CBOIO MOLb: OH y6exzeH, 4To, nojarasick Ha mouis CIIIA,
IpyTrie TOproBble MapTHEPHI B KOHEYHOM MTOTE YCTYIISIT» .

AHanu3 BbIOOPKHM ITOKAa3bIBAET, YTO KUTANCKHWE MeAHA-AMCKYPCO-
JIOTY PYKOBOJCTBYIOTCSI 3aJaHHBIMU (peiiMaMH INPU CO3ZAHHU CBOHX
MezHaTeKcTo-TeMaTndeckux nepegad. KJIA-nogxon P. Bogak B Tpexmep-
HOH aHAJINTUYECKOU MOZIeNIN — COfep)KaHUe, CTpaTeruy apryMeHTaluy U
JIMHTBUCTUYECKAs] PEAIN3alysi — MO3BOJISIET UHTEPIIPETUPOBATh 0GPA3bI
U Ollpefe/isiTh BHEUIHENOJIUTHYecKHue Npuopurersl pykoBoactBa KHP.
CCTV H3C[EFr oxassiBaeT CyliecTBEHHOE BAMSIHHWE Ha KOTHUTHBHBIE,
KOMMYHHUKAaTHUBHbIe U COOGCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKHE XapaKTEPUCTHKU
aroro Tumna peyeBoii kKommyHukanuu. KITM npogynupyer gyckypcruBHbIe
MPAKTHUKH C UE0TOTUYEeCKUMHU Pe3y/IbTaTaMH, U, COOTBETCTBEHHO OH 00-
JIafiaeT JUCKYPCcooOpasyouMK cBoMcTBaMM. Meonorndeckre pesysb-
TATHI CITIOCOOCTBYIOT BOCIIPOU3BO/ICTBY CUMY/ISIKPDOB M HEPABHBIX OTHOLIE-
HUIA, B TOM YHCJIe B MEXXIYHAPOAHOM chepe v OTHOIIEHUSIX.
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CpaBHUTENBbHBIM QaHA/IU3 CEMAaHTUKU
«BoATHCSI» U «‘TEI » (na)

Ma Csaoxyat 5%

CmoauyuHblll nedazo2udeckull
yHugepcumem (ITexuH)

Comparative Analysis of Semantics “boyatsya”
(‘to be afraid’) and 11 (pa)

Ma Xiaohui e
Capital Normal University (Beijing)

Abstract. Semantic analysis is a common method for analyzing the
semantics of a word. “Fear” and “/1” (pa) are a couple of words with similar
meanings. In Chinese and Russian explanatory dictionaries, these words
have the meaning “to be afraid”, “to be frightened”, “not to resist”, “to worry,”
etc. In addition to the verbal sense, “fear” and “/f1” have non-verbal ways of
using, but they have differences. Using the method of semantic analysis of the
Moscow semantic school for comparative study, we can effectively identify the

differences between words and avoid mistakes.

Keywords: semantic analysis; verb meaning; comparison.
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«BosaTbes» U «[1» pd — TIATOIBI MCMXMYECKOTO COCTOSIHUSL, BO MHO-
I'UX 3HAYEHHUSIX CXOXKHU TI0 CMBIC/TY M B HICTTOJIb30BaHMH, HO TAK)XE NMEIOT-
cs1 onpejie/ieHHble pas3anyusi. Mcrnonp3oBaHue MeToa CEeMHOTO aHAIN3a
MOCKOBCKOW CeMaHTHYEeCKOW IIKO/IBI B MPOLiECce M3YYEHHS] TTOMOXET
yIIyGUTh MOHMMAaHKE STUX [BYX CJIOB M M30e)KaTh OHMOOK B UCIIOTH30-
BaHUH.

C moMmo1bI0 METOZA TPUMEPOB, UCIIOIB30BAHHOTO B «T0NKOBO-KOM-
GUHATOPHOM C/I0Bape COBPEMEHHOIO PYCCKOTrO si3bika» [Mebuyk, YKoi-
KOBCKHI1 1984], HaMu ObUT MPOBENEH CPAaBHUTENbHBIA aHANMU3 «BOATH-
cst» U «ff», uenb — HAlUTH CXOJCTBA M PA3/IMYMsI MEX/Y JByMS C/IOBAMH B
CTPYKTYpe Hcronb3oBaHus. [Ipumepst B3siTol 13 HanmonansHoro xopmyca
pycckoro si3bika, «CioBapsi COBPEMEHHOIO KHUTAMCKOro si3bIka» (TsiToe
uznanue) [CCKS 2005] 1 HECKOMBKUX IPYTUX CIOBapeil PyCcCKOTO sI3bIKa,
Hanpumep, «TONKOBBIH CI0Baph PyCCKOTo sA3bIKa» (mog, pepakuueit [Jmu-
tpueBa) [TCPS 2003], «TonKOBBI CI0Baph PYCCKOTO sI3bIKa» (MOZ, peak-
uueit Oxxerosa) [ToMKOBBII €I0Baph PyccKoro si3bika 2010]. B pesynbrare
aHaJIM3a MbI OOHAPYIKUIIH:

1) cpaBHUBas «60sAThCsA» € «fH1» (Ma1), MOXXHO yBHIETB, 9TO camast 60/Tb-
11as pa3HUIA B TOM, 9TO 3a «[[1» (1ma1) MOTyT c/1e0BaTh MpUIaraTebHbIe,
a 3a «60AThCSI» — HeT. KpoMe TOro, MpUAaToOYHbIe MPEIIOKEHUS, UCTIONb-
3yeMble BMecCTe C «BOSIThCsT», MOTYT ObITh IPe0GPa30BaHbl B MOC/IE0BA-
Te/bHO-CBSI3aHHbIE TTPEIOKEeHUS IPU UCTIONb30BaHuK «TH1» (mma1);

2) cpaBHUBas «6osThCsA2» ¢ «fH2» (Maz2), MOXXHO YBUETH, YTO CTPYKTypa
«H2» (ma2) Gonee pasnooGpasHa. Ml B HEKOTOPBIX MPEAJIOKEHUSX 3Ha-
yenune «[H2» (ma2), 3a KOTOPBIM CJIEAYET CYILeCTBUTE/IbHOE, AHAIOTUYHO
3HAYEHMIO NIPeZJIOKEHMSI TTOCIe HETO;

3) IpU cpaBHEHMH «60sATHCsA3» € «[H3» (Ma3) oueBMAHOE pasIMyMe 3aKI0-
YaeTCs B TOM, YTO «GOSTHCS3» UMEET CMBICII CJIOBA «BO3MOXKHO», IPUYEM
TOJIBKO B €JMHCTBEHHOM YHCJIe MEePBOro uLa. XOTs OTIPABUTENb Aeii-
CTBHSI HEBU/JUM, OH BCE )K€ MOXKET GbITh YeTKO pas/iuyeH 1o Gpopme riaro-
na. Mi3-3a orcyTcTBus uameHeHui B popme ciioBa «|H3» (ma3) ero Heobxo-
JVMO TIPOaHAIM3MPOBATh U OLEHUTD €ro PoJib B IpeiokeHnu. [Ipumep
cMm. B kuwre Tao L3zsnHcs [Gao 2003)].

k] NpUBEAEHHOT'O0 CPAaBHUTE/IBHOI'O aHa/IM3a BUAHO, YTO TaK Ha3bIBa-
eMble CHHOHUMBbI B KUTAUCKOM U PYCCKOM sI3bIKaX He SIB/ISAIOTCSI CHHOHMMaA-
MU B IMOTHOM cMbicite. C/1oBa OTIMYAIOTCS MTH 110 3Ha4Y€HHW10, NN B CJ10-
BOCOYeTaHUsX, UIN IIO CTPYKTYPE UCIIO0/Ib3OBaHHS. HPI/IMEHEHI/IE MEeTOoaa
CeMHOI0 aHa/IM3a MOCKOBCKOM CEMaHTUYeCKOM IIIKOJIbI AJIs1 OIIMCaHUS U
QHaJIM3a C/IOB HAa KUTAWCKOM SI3bIKE TI0JIE3HO A1 Gonee I']'[y601(01"0 IIOHH-
MaHHS JIEKCUYEeCKOTI'0O 3HAaY€HH 1 MCIT0/Ib30BaHMS, a TAK)XKe CHOCO6CTBY€T
Pa3BUTHIO MEXDbBA3BIKOBOI'O IepeBoJa N YCTPAaHEHHWIO BIUWSHHWA POAHOTO
sA3bIKaA.
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CemaHTH4YeCcKHe IepexoApl B IoJie ‘npamott’

Harnuti /Iroomuna OnezoeHa
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yHusepcumem (Mockea)

Semantic Shifts in the Semantic Field ‘straight’

Naniy Ludmila Olegovna

Russian State University
for the Humanities (Moscow)

Abstract. In recent decades, typological studies of adjectives have at-
tracted the attention of an increasing number of scientists. In this paper, se-
mantic shifts in the field straight are investigated on the material of three
languages: Russian, English and Chinese. There are several approaches to this
kind of research. We used the method of diagrams of semantic shifts devel-
oped by the Moscow Lexical Typology group (MLexT) based on the frame ap-
proach. Our task was to find out how specific the semantic shifts in the seman-
tic field straight are: which components of meaning are more stable and might
be represented in any language, and which are more likely to change from one
language to another.

Keywords: straight; semantic shifts; semantic field; lexical typology.

BesedeHue

[Tone npsmoti — 6OraTelii KICTOYHMK JJISI CEMAaHTHYECKHX [IEPEHOCOB.
MHTepecHO MMOTOMY, YTO KpOMe CTaHJAPTHBIX MeTapOpPHUYECKUX U METO-
HHUMHYECKHX TIepeXoJoB /JIsl IEKCEM CO 3HAYe€HUeM TIPSIMON XapaKTepHO
pasBUTHE B CTOPOHY POKYCHBIX M AVICKYPCHBHBIX YaCTHII, YTO SIB/ISI€TCS Ha-
YaJIoM TIPOLecca TPAMMATHKATN3ALUH (B LIMPOKOM CMBICIIe, CP. OTpeze-
nenwrie Xonmepa u Tpayror [Hopper, Traugott 2003]. Panee Tunonoruvec-
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KHe MCCIeJOBAaHHsI MPUJIaraTe/bHbIX CO 3HaYeHHeM TIPSIMOW MPOBOJU-
JINCh BeCbMa IMIOBEPXHOCTHO, HAaripuMep, B craTbe Ppancya [Frangois 2008:
167] IPUBOSUTCS JIMLIb YIIPOLeHHAsI CEMAaHTHYIeCKast KapTa MOJIst NPAMOU
B aHIVIMWCKOM U ppaHIry3cKoM si3bikax. B pabote Yenku [Cienki 1998: 107-
150] TOZPOGHO pacCMATpPUBAIOTCS TOMBKO MeTadOpHUYeCKHe MepeHOCH
y CJIOB CO 3HaYeHHeM TIPSIMOW B HECKOJIBKHX sI3bIKax. MBI )Xe GepeM He-
GOJTBILIOE YUCIIO S3BIKOB (PYCCKU, aHITMACKUN M KUTAaWCKUI), HO paccMa-
TpuBaeM ux Gosiee MoApoGHO.

LleHTpa/IbHBIMHM 3HAUYEHUSIMU MOJISI MBI OPau UAEH MPSIMOil GOPMBI
Y IBVDKEHMSI TI0 MPSIMOMY TyTH (KaK TeCHO CBsSI3aHHbIE APYT C JPYroM), B
PYCCKOM — Npamotl ¥ NpsimMO, B AHIIMMCKOM — JIeKceMoM straight, B KuTaii-
CKOM — [H. zhi. [IpuMepsI HWKe B3AThl B OCHOBHOM M3 KopiycoB: Hau-
OHAJIbHBIM KOPITyC PyccKoro si3bika, British National Corpus, Koprmyc me-
KMHCKOTO YHUBepcuTeTa U pecypc Jukuu.

1. O6bwue HanpagneHus cemaHmMu4eckux nepexodos
8 noJsie npaAmou

Crnepnyrouyie Hanpas/ieHHsT MeTapOPHUYECKUX II€PEXOJOB OKa3aIUCh
OGLIMIMH [/I51 TPEX SI3BIKOB: 1) 0003HauYeHre HeMOCPeCTBEHHOM CBSI3H MEeXK-
Iy ABYMSI TOYKaMU ITPOCTPAHCTBA; 2) 0003HaYeHNEe HEITOCPeACTBEHHOM CBsI-
31 MY ABYMsI CyO'beKTaMH WK COOBITHSIMH; 3) 0003HaYeHHe TOYHOCTH /
KOHKPETHU3aLMY HAIIPAB/IEeHVs], BPEMEHH WK MeCTa JeVCTBUSL; 4) XapaKTre-
pHCTHKA CIT0co6a KOMMYHHKALIMH KaK Hanbosiee HHPOPMATHUBHOTO.

11 Mertadopa HermocpeACcTBEHHOM CBSI3M MOAYEPKUBAET OTCYTCTBHE
MEeXy AByMs1 00'bEeKTaMH UK COOBITHSIMU MOCcpesHHUKa. [JaHHYI0 MeTado-
PY MOXXHO YCJIOBHO OTIMICATh TaK: «eC/IM MEKJY TOYKON A ¥ TOUYKoM B Her
npoMexxyToyHoi Touku C, To myTb oT A 10 B mpsimoii».

(1) npamoii noesd / examwv npamo 6 Mockey

(2) zhi hang jingjikewei quanfei jipiaofeiyong
MPSIMOIA.peiiCc SKOHOM.MECTO TMOJHBII.IUIATa OHIET.PacXo/bl
NONHAS N1IAMA 3d MeCMO 3KOHOMKAACCA8 NPAMOM pelice

(3) I came in April, sixty-one here straight from India.

1.2 OT HemocpeACTBEHHO CBSA3U B GU3MUECKOM IIPOCTPAHCTBE MPO-
HCXOLUT JabHEHIINI MTepeHoC B Goslee aGCTPAKTHYIO 30HY — 30HY B3au-
MOOTHOILIEHUI MeXJy CyO'beKTaMM U 3aBHCHMOCTH MEeX/y COOBITHUSIMHU.
3nech coxpaHsieTcst uzest OTCYTCTBHSI B OTIMChIBAEMOM CUTYALMH TPETHETO
JefCTByIOLero ania:

(4) npamas ceasv / npamo 3asucems
(5) zhixidqu (mpsAMO¥.yIpaB/IsATh.palioH) patioH NPAMO20 Nod4uHeHUs |
zhixudn (mpaAMOIL.BEIGUPaTh) NpsAMble 86160pb

1.3 3HaveHHe TOYHOCTH / KOHKPETH3ALMH B TOM WJIM HHOM BH/IE TIPU-
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CYTCTBYET BO BCEX TPeX sI3bIKaX, HO COYETAeMOCTh Pas3Invaercsi. B kuraii-

CKOM OIHMCaHKe AeUCTBUM B HAIIPAB/IEHUN Y€Tr0-T1u00:

(6) Feng yigejinrde chui, zhi wing bozili guan.
Berep OecnpecrtaHnHO.ATR nyre mpsimo PREP wies.IN monuBars
Bemep dyem He nepecmasas, 3adysaem npamo 8 weio.

B pyccKoM M aHITIHIICKOM SI3BIKE NPAMO U straight MOTYT He TOJIBKO MO
YepKUBATh CMBICJI CTOSILIETO [TOC/Ie HUX MPeJJIora, HO M KOHKPEeTH3UPOBATh
MeCTO WJIH BpeMsI IeCTBHSI, HA4YaJIbHBIVM MM KOHEYHBIN MMyHKT U T.J.

(7) ...ecnu oH MoMCcEM, NPAMO Ce200HS U BCMPEMUMCSL.

(8) But he was turning and I didn’t hit straight.

1.4 Metadopa Ha pedeBoe MOBeJeHHE TOXE PeATU3YeTCsT BO BCEX TPeX
si3bIKax. [Ipsimoti TyT 0O3HaYaeT OTCYTCTBHE YCTAHOBOK UIM IIOCTOPOHHUX
uei, KOTOpble MOT/TM OblI YCJIOKHUTH TyTh OT A K B: 206opums npamo —
3TO TOBOPUTH TO, UTO AyMaellb, npamoll wenosek / direct person u npamoti
xapaxmep / zhi xingzi ‘npsamoii xapakmep’ ONMHUCHIBAIOT MPSIMOTUHEHHOE U
HMCKpPeHHee [MoBeieHue.

1.5 Erte ogHa MeTadopa mposiBHIach TOMBKO B JBYX SI3bIKaX: B KATAM-
ckoM | aHruiickoM. CBsi3aHa € u/eeil HelpephIBHOCTU MOC/IeJOBATEb-
HOCTH:

(9) Yu méiydu tingguo, zhixiale yiye.
noxabs NEG ocraHoBUThCSL.EXP mpsivmo.nazars.PRF opyH.HOUB
Joxcdb He ocmanasaugancs, U 6cio Ho4b HanNpPoJaem.

(10) I slept and lounged for two days straight.

2. CneyuguuHvle HanpasieHUs cemaHmu1eckux nepexodos
6 noJjie npamou

2.1 B pycckom si3pike 0GHAPY)XMIOCh HECKOIBKO CreludpUIHBIX AKC-
KyPCHUBHBIX 3HaueHUN, MOAYePKUBAIOIINX OTHOIIeHHe TOBOPSIIero K
MpegMeTy BbICKa3bIBAaHHUsI: 0OBIYHO 3TO BhIPAYKEHME BOCXUILIEHHSI UM He-
ZIOBOJIBCTBA:

(11) ...npamo kak kocmw 6 eopae! / [pam 3asudro / IIpsamo Bax!

Kpome Toro, npsamo MoxeT BbIpaykaTh BO3pakeHHe WIX COMHEHHUe:

(12) Hy, 3Haews, mak npsamo yxc u om PoGecnvepa? / /la s npam He 3Haro...
/ lJac npamo!

B aHmmmiickoM si3bIKe 5TO 3HaueHHe YIOMUHAETCsI TOTbKO B OHJIAMH
CJI0Bape COBPeMEHHOI'0 CJIeHTa, TO eCThb, BepOsITHO, TI0SIBUJIOCH He TaK IaBHO:
(13) Damn, that girl was straight hideous. (Urban dictionary)

2.2 B KuTaiickoMm si3biKe ecTh crienupUYHOe 3HA4YeHHe, B KOTOPOM
o0beuHsETCS UJest TOCTOSTHCTBA HEKOTOPOTO COCTOSIHUSI U €r0 WHTEeH-
CHUBHOCTbD!
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(14) ... weili nanshoujile, zhi xidng tl.
wenygok.IN HecrepnuMblii.KpaliHe TIPAMO XOTeTb  TOIIHHUTH
...o1ceTydKy oHeHb NI0X0, 8ce 8pema No0mawHueaem.

2.3 CrieyudpuvHOM [JIs1 QHIIMKCKOTO SI3bIKA SIB/IsSIETCsT MeTadopuye-
CKUI IlepeHOC Ha HeMeJIEHHOCTb AeHCTBUS. [I/ist BbIpaykKeHHsI 3TOrO 3Ha-
YeHWUsI UCIOJb3YIOTCS yCTOMYMBEIe coueTanus straight away/ straight off,
HO MOTYT yHoTpebsiThcs U straight nnu directly 6e3 mpepJiora:

(15) I'll fetch up the bath to you straight (Oxford Dictionary)

2.4 B aHI/IMICKOM sI3bIKe CYLIeCTBYeT liejlasi BeTBb 3HAaYeHMU !, CBSI3aH-
Hasl C ujeedl MPaBHJIBHOCTH, NMPHUBELEHHUS Yero-aubo B MOPSZOK (B TOM
4HC/Ie U B aGCTPAKTHOM CMBICTIE):

(16) he made sure his tie was straight (Oxford Dictionary)

(17) Perhaps if we tried to get things straight in our minds now, it might

hurry the enquiry along.

Taroke straight MOXXeT ONMHUCHIBATH COOTBETCTBHUE OOGIENMPUHSATHIM
HOpMaM:

(18) We know he’s straight. / My boyfriend is straight. (Urban dictionary)

OJTa BeTBb Pa3BUBAETCs], BUAUMO, U3 €U CUMMETPHYHOCTH, KOTOPast
TOXXe OTYACTH 3aK/II0YEHA B UICXOZHOM 3HAY€HHUH JIEKCEM T10JIS1 NPSAMOLL.

3axnrouerue

YacTe HampaBneHUN pa3BUTHS MeTapOPUYECKHX 3HAYEHUH SIBIISI-
I0TCsT OGIIUMH [JJIsI TIOJISI NPSMOU B PYCCKOM, aHITIMMCKOM M KHUTAaiCKOM
si3bIKax. J1o moaTBepxkzaaer ugero hk. Jlakodpda u M. hroncona [Lakoff,
Johnson 1980] o Hamu4KK 061LErO 15T HOCKUTENEH BCEX SI3BIKOB KOTHUTHB-
HOIO MeXaHM3Ma yNopsiJoYuBaHus JelcTBUTeNbHOCTU. [Ipu aToM cyie-
CTBYIOT U CrieLlpUYHbIe JJIsT KOKAOTO U3 SI3BIKOB CEMaHTHUYECKHE IIePexo-
JIbI, 4aCTO 3TO JUCKYPCUBHbIE 3HAYEHMSI, SIB/ISIIOLIMECs IIePBbIM I1aroM Ha
ITyTU I'PaMMaTUKaIN3al 1.
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JIMYHOCTh U UHAWBUIYaIbHOCTh B KUTaUCKOM
SI3BIKOBOM KapTHUHE MUPaA

Haymoea Kcenua MuxatinoeHa

Cankm-ITemep6Gypackuti 20cydapcmeeHH bl
yHusepcumem (Carikm-ITemep6ype)

Personality and Individuality in the Chinese
Linguistic World View

Naumova Ksenia Mikhailovna

Saint Petersburg State University
Saint Petersburg)

Abstract. It is well-known fact that Chinese society is traditionally family
and group-oriented. Meanwhile, in the era of globalization, we need to under-
stand the possible cultural misunderstandings that may arise during inter-
cultural communication. Thus, the paper aims at not only looking deeply into
the concepts of ‘personality’ (™ A\ geérén) and ‘individuality’ (1™ gexing)
in the Chinese linguistic worldview, but also at giving its cultural background
and illustrating the difference between them. Moreover, we will show that the
notion of ‘individuality’ (‘M4 géxing) is very different from the Western cul-
ture. In order to do so, the semantic field of these two words will be built and
about 100 examples each from the Chinese language corpora will be analyzed.
So, the paper might be of great use for the teachers of ICC, as well as for the
people who are interested in Chinese mentality and its lingvoculture.

Keywords: Chinese culture; linguistic world view; individuality;
personality; family.
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B coBpeMeHHBIX YCIOBUSX IIOGANMM3alMM M YHUBEPCATU3aLUU B
SI3bIKe, KaK OJHOM M3 BOYKHEHIINX COCTAB/ISOIINX 0001 HalMOHATBHOI
Ky/IBTYPBI, OTPA)KaIolljeM OOLLyIO /AJIsl BCEX €r0 HOCUTE/IeH KO/UIEKTHBHYIO
¢dunocoduto u npexcrasnenre o6 ycrpoiictBe mupa [KopHuiaos 2014],
0COOEHHO CTaji0 3aMeTHBIM, YTO KOHHOTAaTHBHbIE KOMIIOHEHTBI JIE€KCH-
YeCKOM CeMaHTHKH MOTYT 3HAaYUTENbHO OTIIMYATHCS B 3aBUCHMOCTH OT
TOTO, C MO3MLMKM KAKOH KY/IBTYpPbI MbI MX OLieHHMBaeM. B maHHOI pabGoTe
PaccMaTpUBAIOTCS MPEICTABIEHHS O TUYHOCTH U MHAUBHU/LYaTbHOCTH, CY-
LIECTBYIOIHE B KUTACKOH 13bIKOBO# KapTrHe mupa (KSIKM). Kak yxe He
pas 0TMeYasIoCh B MCC/IEA0BAHMSIX, TPAKTOBKA THUX MTOHSTUI HOCUTE/SIMU
KHUTANCKOIO SI3bIKA 3HAYUTEIBHO OT/IMYAETCsI OT TIOHUMAHMS JAHHbIX de-
HOMEHOB B 3aMa/HOM JIMHTBOKY/IBTYPE, T/ HHANBUYaIbHOCTh BO3Be/e-
Ha B PaHI HAUBBICLIMX LIeHHOCTe} 06lecTBa HapsAy ¢ TMGepaTu3MOM U
JeMokparueil. JlaHHOe TI0/I0)KeHHe MOXKHO TIPOM/UTIOCTPUPOBATH HA TIPU-
Mepe COIOCTaBUTE/IbHOTO aHAN3A BXOASILIMX B IEKCUKO-CEMaHTHYECKOe
none A rén ‘yenosex’ nexcuyeckux equnu, ‘M A gérén tuunocts’ u M
géxing ‘unpmuBugyansHocts [CKCKS, 2019].

B IlogHe6ecHOI MCTOPUYECKU CIIOXHIOCH 0c000€e, OTINYHOE OT 3a-
MafiHBIX CTPaH, NMOHMMAaHWe WHAWBH/YA/JIBHOCTH B CHJIy KpaiiHe BBICO-
KOM PO/ ceMbH KaK OCHOBHOM eJMHHLbI 00LIeCTBEHHO-TTOJTUTHYECKOTO
ycTpoiicTBa elte co BpemeH Koudyuusi. PeryasiTopom B3auMOOTHOLLIEHMIHA,
KaK M3BECTHO, BBICTYIA/IO MOHsTHE [I5TH OCHOBHBIX HOPM YeI0BEYECKHX
oraowenuit (F./& wiiltn), koTopoe, moMumo Bcero mpoyero, mpeanona-
rajio ToHOe TIOSYMHEHNEe POSUTENBCKOM Boste. Pasii MHTEpeCcoB IpyIIIbl,
pazy obuieil BBITOABI OT MHAMBHU[A OXXHMJAETCS TOTOBHOCTH MOXXEPTBO-
BaTh BCEM, B 3TOM 3aK/IF0YaeTCs1 MPUHLUI Xonu3ma. OH ke mpejonaraer
JOCTYDKEHMe JIMYHBIX LieIeld U pelieHre MpobjieM Yepes pOICTBEHHbIE U
KJIaHOBbIe CBsI3U [BBeleHue B BocTOKOBeneHue 2013]. HecnyuaiiHo, BbI-
paxenue [\ ziji ‘caMm’ MOHUMANIOCh KaK «s1 M MO€e GIM3KOe OKPY>KeHHE,
cembsi». Cpeliul HOCHTe/Ie KUTAHCKOM KY/IBTYPbI He IPUHSITO BOCXBAJISITh
JINYHbBIE JOCTW)KEHUS U BBIAENATH ce0s1 U3 KojuteKTusa: «Ecim “genosex”
MO-KUTAMCKU 3BYIUT KaK H#aHb (), TO 9TOGbI epeBecTy MoHATHE “UH/H-
BU/Iya/IbHOCTD MK “TUMYHOCTB” OGBIYHO TPOCTO TOBOPSAT 23 HcaHb (> N)
- “oTHenbHO B3SITHIN YenoBeK WM “Kaaplil yenoBek”. CaMo Takoe orpe-
JefleHre MPOCTO BbIAe/IsieT OTAEIbHOrO Ye/l0BeKa M3 TOJIBI, HO He JaeT
eMy IpaBa Ha MHJUBHAYaJIM3M, HA OTAE/IbHbII BHYTPEHHUH MHP, CaMo-
CTOSITE/TFHYIO OLIeHKY MCTOPUHN WK CUTyauum» [Macios 2013: 58].

B KMTailicKOM si3bIKe B TOHATHE JTMMHOCTH MPUHATO BKIKOYATh: |~
A gérén ‘oTnenbHbIN YenoBeK, [4acTHOE] MO, TMYHOCTD, HHAUBUAYYM;
a (roBopsiuii o ce6e), cam’, M4 géxing ‘MMUHOCTD; MHAMBUIYATBHOCTD;
xapakrep; npaBocy6bexTHOCTh, A & rénshén ‘Tynosuue; 6ydd. 6penHas
o6osouka (4enoBeka); xapakrep; nuuHocTh, AF% réngé ‘xapakrep; nuu-
HOCTb; MHAMBU/YaIbHOCTB; 4Y€7I0BEYECKOE JOCTOMHCTBO, A rén ‘uenosex,
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JIFO/IN, Y4eCTh, TPAKAAHUH, paboTHUK, £ 7} shénfen ‘o6uiecTBeHHOE MOMO-
KEeHUe; CTaTyC; KBaMupUKalMs, 3BaHHe, TUYHOCTD; PECTK, aBTOPUTET;
ID’, A% rénwu ‘TuaHOCTB; PUrypa; AeHCTBYOIEe TUL0; TIEPCOHAK (KHU-
rd, nbechl). M3 Bcex BBILIEYTIOMSIHYTBIX IEKCUYECKHMX eMHUII, UMEFOI1X
B CBOEM 3Ha4YeHUH CEMAHTHYECKUI KOMIOHEHT TMYHOCTD, HAaC B paMKax
JAaHHOTO UCC/Iel0BaHKs MHTepecoBanu nekcembl > A\ gérén u /M4 géxing.

AHanus A3bIKOBOTO MaTepHaa BhISIBUII C/IEyIONIMe eJUHULBI B Ofi-
HOM CHMHOHHUMMYECKOM psfy c nekcemoit A gérén ‘tuunocts: AN
bénrén ‘ToT camblii yenosek; 51, cam; MM4HO; MA geti ‘unaMBHA; 0COGH;
VHMBUZYabHBIH, eUHONUYHBIA; A S1 ‘4aCTHBIA; TUYHBINA; BTOMCTH-
YeCKU; KOPBICTHBIN; TaiHBINM; HE3aKOHHBIN, 3 K QaHTOHUMaM OTHOCSITCS
cnoBa HAK jiti ‘konnextus, rpynna; konnextusHblit’ u 1A tuanti ‘konnex-
THB; Tpynna; opranu3auus’. Cpeay AeHKTUIeCKUX S/IEMEHTOB KUTAaHCKOTo
A3bIKa, peasu3yIoluX MOTPe6HOCTh YeToBeKa peCTaBUTh cebst OKpy@-
IOIMM, OGHAPY)KUBAETCS s, MPOHOMMHA/ILHBIX eMHMHIL; K wo ‘a, cam
CaMOJIMYHBIN, YaCTHBIN, TUUHBIA; T\ ji ‘MecToum. cebsi; cam, co6CTBEH-
Herit; H K ziwd ‘cam, cebst; T, "H zan, z4 ‘s1, MbI; Moit, Hawr; 4t 4n ‘muan. 5.

ComnocTaBUTeNbHBIA aHa/lM3 KOMOWHATOPHBIX BO3MOXHOCTE JleK-
cembr Mk géxing ‘MHAMBUAYaNBHOCTE M €€ CMHOHMMHYECKOTO PsJa,
BKJIIOYamonero tarke 5S4 bingxing ‘mpuposHble 3aJaTKU; AapoBaHus;
xapakrep, Hatypa; Ik 14 fuxing ‘Harypa, sagarku, xapaxrep’; A% bénxing
‘XapakTep, HaTypa; 0COGEHHOCTH, CKIOHHOCTH; CTapbleé MPUBBIUKU'; K
% tianxing ‘xapaxrtep, TpHUpPOAQ; BPOXKAEHHBIE JAHHbBIE; WHCTUHKT; F
% téxing ‘oco6eHHOCTH, CBOWCTBO, xapakTepHas 4epra’;E {4 shéngxing
‘BPOXKJEHHOE Ka4ecTBO (CBOMCTBO), u anToHMM - cnoBo M gongxing
‘ob1ee CBOMCTBO, OOWMI XapaKTep; OGIHOCTD, MoKasad, yro B KIKM
uHauBuayansHocTh (M4 géxing) mcnonb3yercs MpenMyLIeCTBEHHO A1st
ONMCaHUsl TIPOM3BEJEHUI MCKYCCTBa, Ka/aurpaduu, aBTOPCKOTO CTHIISA,
T.e. OTHOCUTCSI K TBOPYECKOM cdepe U3HU 4el0BeKa, TOH 06/1acTy, rae
KHTaell MOXXeT BbIPa3UTh CBOM IMYHbIE TIEPEKUBAHUSA U SMOLIMH, CO3JaTh
YTO-TO HOBOE, BBIITH 3a HEKOTOPbIE COL[MabHbIe paMKu. > A\ gérén ymy-
HOCTB, HA060POT, UCTIONB3YeTCsl B GoJIee IMMPOKOM KOHTEKCTe, OMUChIBast
KaK MOpa/IbHO-HPAaBCTBEHHbIE YyBCTBA, TaK U MaTePUA/IbHBIE CTOPOHBI
YKU3HU.

[peacraBnenve 06 MHAWMBUIYATbHOCTH B KMTAMCKON KyIbType OKa-
3bIBAE€TCSI 3HAUUTE/IBHO Y)Ke, 4eM B 3alafiHO-eBporeiickoii. bonee Toro,
HEeCMOTPs Ha BCe HapacTaollee BAMSHUE 3aMafHON KylbTypsl, B [logHe-
6ecHOi M0CTaTOYHO HEraTUBHO BOCIPUHMMAIOT TPOSIBIEHHWEe WHAMBU-
ayanbHOCTH: «EC/IM KOro-To Ha3Ba/v MHAMBUAYATMCTOM, TO STO PaBHO-
3Ha4YHO MpeZiaTeso cBoero Hapoja» [llITpurmaTep 2006: 204]. O4eBugHO,
yro [TogHe6ecHast He TOPONIUTCS C/Ie0BaTh MPO3anafHbIM TMGepaTbHBIM
LIEHHOCTSIM, @ CTPEMUTCSI MOZIEPHU3UPOBaTh W/eabHbIN 06pa3 YenoBeKa
(ANILARAL rénde xiandaihud), BepHyB TpasuIMOHHOE peCTaB/IeHHE O
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[Tsatu no6ponerensx (117 wlchdng) u “6naropognom mysxe” (7 ¥ janzi),
KOTOpOe BKJIIOYaeT B ceGsi aKTya/lbHble Jisi COBPEMEHHOTO KHUTAHCKOTO
obuiecTBa EHHOCTH: J0OPOTA, CAMOCOBEPILEHCTBOBAHKE, GEPEXUTNBOCTD,
MPeJAaHHOCTb, TI0003HATEIBHOCTD, COOMI0IEHIE LIEPEMOHUM U YBOKEHHE
K crapiimM [Pan 2012]. Bee 910 nuiiHmit pa3 noATBEPXKAAET TOT (GaKT, YTO,
CKOpee BCero, MHAUBHUAYATbHOCTh TAK M OCTAHETCsI TPO3aMafgHoM LeHHO-
CTBIO B KUTAMCKOM OOLIeCTBe.
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HNccnepoBaHMe HaBbIKA BbIJ€T€HUS
rpaMMaTUYeCKOM CTPYKTYPBI NPeI0KeHUs TPU
YCTHOM MepeBoJie C KUTAaUCKOTO sI3bIKA Ha PYCCKUM

HemmuHoea Anena BradumuposHa

Hncmumym cmpan Azuu u Agppuku
Mockosckoeo 2ocydapcmeerHo20 yHugepcumema
umeru M.B. /lomonocosa (Mockea)

The Study of the Skill of identifying
the Grammatical Structure of a Sentence When
Interpreting From Chinese Into Russian

Nemtinova Alena Vladimirovna

Institute of Asian and African Studies
of Moscow State University (Moscow)

Abstract. The article is dedicated to the study of the degree of formed-
ness of skills for identifying the grammatical structure of a sentence when
interpreting a written text from Chinese into Russian at the stage of internal
speech. The experiment was attended by senior students studying Chinese
(natural language - Russian).The study used the method of registration of
eye movements — oculography. The experiment took place in two stages: at
the first stage, students were presented with sentences of various lexical and
grammatical levels of complexity in Chinese. The quantitative indicators of
the parameters of the oculomotor activity (the number of fixations and the
number of return saccades) were taken into account at the stage from the mo-
ment the sentence was presented on the monitor screen until the beginning of
the interpreting. In the group of successful test subjects, the skill of identify-
ing the grammatical structure of the sentence is strengthened and automated,
in the group of unsuccessful test subjects the skill is not automated, the opera-
tions of identifying the grammatical structure of the sentence are influenced
by obfuscating factors. The study of the skill of identifying the grammatical
structure of the sentence of students has shown that the use of the method of
oculography in the educational process is possible as a diagnostics of students’
achievements and conducting control checks of the level of skills and abilities.

Keywords: interpreting; skill; oculomotor activity; psychophysiology
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D¢ PeKTUBHOCTH AEATENBHOCTH MEPEBOJIHMKA C BOCTOYHOTO SI3bIKA (B
HAllleM C/ly4ae — ¢ KUTalCKOro) 3aBUCHT OT YPOBHsI MPOdeCcCHOHANBHBIX
3HAaHMI ¥ MPAKTUYeCKUX yMeHUi. VI3BeCTHO, 4YTO IIepeBoy, C SI3BIKOB M30-
JIMPYIOLLETO THIA MPeACTaB/IsieT OO0 CJIOKHBIH MPOLecc, 0CO6eHHOCTH
MEXSI3bIKOBOM KOMMYHUKALVH, TPYZHOCTH ITePeBO/a C KUTAKCKOTO sI3bIKa
omnucansl B Tpygax A. M. Kapanerbsiaua, Tanb Aomryan, B. @. [luuko n
npyrux aBropoB [Kapanetssiny, Tanb Aouryan 2001; Tab AouryaH 2002;
[lu4uxo 2007].

OcHoBoOI1 110601 MPO¢deCcCHOHANBHOM AesTeNTbHOCTH SIB/ISETCS Ha-
BbIK. Tema $oOpMHpOBaHMsI HaBbIKA IMpeJACTaBleHa B paboTax MHOTHX
uccinegoBareneii, Takux Kak I1. K. Anoxun, H. A. bepuurreiin, JI. C. Bor-
rorckuii, I1. JI. Tanenepun, JI. B. 3ankos, A. H. JleonTtses, P. C. Hemos,
K. K.Ilnaronos, C. JI. Py6unmrreiin, JK. TTuake u ap.

[To onpepenenuto C.JI. PyOuHLITEeiHA «HAaBBIKM, DTO aBTOMATH3H-
pPOBaHHbIe KOMITOHEHTHI CO3HATeJIbHOTO AEMCTBUS Yel0BeKa, KOTOpble
BBIPAGATHIBAIOTCSI B IMPOLIECCe €ro BBIMOJHEHHUs» [PyOuHIUTEHH 2005:
454-457]. HaBbiku GOPMHPYIOTCST HA OCHOBE BTOPUYHON aBTOMATH3ALMH
U 9TO MOHSTHE MOXeT OBbITh «PACIPOCTPAHEHO HE TOJIBKO HA JBUraTe Ihb-
HbIe CO3HATe/IbHOTO BBIMOTHEHMS], HO ¥ Ha BCSIKME Apyrue AeUCTBUS WA
aKThI, B TOM YHCJIe M HA MBIC/INTE/IbHBIE OTepalun» [Py6uHIITeH 2005:
454-457]. VIHTe/IeKTya IbHBII HaBbIK — 3TO COBOKYITHOCTh aBTOMATHU3UPO-
BaHHBIX IIPUEMOB, JeHiCTBU, UCIIONb3YeMBbIX JIS pelleHNs YMCTBEeHHbIX
yIKe paHee BCTPeYarouuxcst 3aa4. HaBbIk 3aBUCUT OT 06y4aeMoCTH, KOTO-
pasi, «B IIMPOKOM CMBICJIE CJIOBA, BBICTYIAET KaK IPOSIBJIeHNEe OOIUX CIIO-
CcOGHOCTEN YemoBeKa, BRIPAKAMLIMX [T03HABATEIbHYI0 AKTUBHOCTD CYy0'h-
€KTa ¥ er0 BO3MOXXHOCTH K YCBOEHUIO HOBBIX 3HAaHUM, IeHICTBUH, CI0YKHBIX
dopm pesitenbHOCTH» [PyGUHIITEIH 2005: 342].

Muorumu asropamu (M. C. Anekceesa, P. K. Munbsap-benopyues,
B. C. BUHOrpazioB | [p.) MepeBoj, pacCMaTPUBAETCSI KAK OCOOBIN BHJ, pe-
4eMBICJIUTE/IbHOH JesiTeIbHOCTH YeI0BeKa, U, II0ITOMY ee MOXKHO Hcclie-
JOBATh C UCIIO/Ib30BAaHNEM IICUXOPU3UOTOTMIECKUX METOZOB, K KOTOPBIM
OTHOCHTCSI OKyorpadust (MeTos perncTparyy ABWKEHUsI T71a3), TI03BOJISI-
oLV IPOC/IEIUTH CTPATEr M0 ITepeMellleHHsT B30pa IPY YTEHHUH TeCTa Ha
KUTAHCKOM SI3bIKe Ha dTalle BHYTPEeHHel peyu.

B Hacrosiieit pabore usyvanach cTerneHb CGOMHUPOBAHHOCTH HABBIKA
BbIfIeJIeHUsI TPAaMMaTH4YeCKOH CTPYKTYpPhI IpeJIOKeHUs IIPU YTeHUU Ha
JTamne BHYTPEeHHEH pe4H, COOTBETCTBYIOIHM 3TaIy IEKCUKO-IPaMMaTHyde-
CKOTO pa3BepThIBaHHUS peyeBOTO BbICKa3bIBaHUs Mogenu A.A. JleoHTbeBa,
IPH YCTHOM IlepeBoje MHCbMEHHOIO TeKCTa ¢ KUTAMCKOTo sI3bIKa Ha pyc-
ckuil [J/leoHTBEB 2014]. DKCIIEPUMEHT COCTOSUT M3 [IBYX 3TAIOB: HA ITEPBOM
JTane CTyAEeHTHI IePEBOSVIIN MTPeAIOKEHHS PA3IMYHOTO JIEKCUYECKOTO U
IPaMMaTH4eCKOTO YPOBHSI CJIOKHOCTH, Ha BTOPOM — MPOBOJUJICS 00y4a-
FOIIMI DKCIIEPUMEHT, MO3BOJISIIOIIUM CTyAeHTaM ObIcTpo u 3 deKTUBHO
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IIpeofioieBaTh TPYAHOCTH TepeBoja ¢ KUTAHCKOTO SI3bIKa. AHATM3UPOBa-
JIUCh MapaMeTphl [Ia304BUTaTe/bHON aKTUBHOCTH (KOMUYecTBO duKca-
Uit Ha nepormudax, KOMMYeCTBO BO3BPalLeHHil K nepornmudam) Ha sTare
OT MOMEHTA IOsIBJIeHNs NpeJ/IoXKeHUsI Ha DKpaHe MOHUTOpA 0 MOMeHTa
Havasia yCTHOTO TlepeBoja.

B oKcmepuMmeHTe NPUHSUIM y4acTHe CTYAEHTHI CTapLIMX KypCOB
VCAA, usydarouye KUTalCKUM 3K (€CTeCTBEHHBIN SI3BIK — PYCCKUM).
[ns ompeneneHvst cTeneHH CPOPMHUPOBAHHOCTH HAaBbIKA BbIAEIEHUS
rpaMMaTH4eCKON CTPYKTYPBI IPeAIOXKeHH sl ObI OPraHU30BaH JKCIIepH-
MEHT C BBeJeHHeM cOuBamouero (OCIOKHAIOLEro mnepesos) dakropa B
BU/Jle He3HAKOMOM JIeKCHUKHU.

[To pesynbTaTtaM yCTHOTO IepeBoja HCIBITyeMble OBLIM pa3fe/ieHbl
Ha /iBe TPYIIIBL: yCIelnHble (He JOMyCTHUBIINE OMIHNOOK MIPU TIepeBoje) U
HeycrelHble (JOMyCTUBLINE 3HAYUTETBHOE KOTUYECTBO OLIMGOK MPH Ie-
peBozie). B rpyrine ycIenHbIX NCIbITyeMbIX HAaBbIK BBIIE/T€HVSI TPAMMATH-
4eCKOH CTPYKTYpPBI IpeAJIOKeHUs YIIPOUeH U aBTOMaTHU3UPOBaH, JaXke B
YCIOBUSIX AeHCTBUsI cOMBaolero pakTopa. B rpyre HeycrenHbIx UCIIbI-
TyeMBbIX — BblfIe/IeHHe I'PaMMaTU4eCKOH CTPYKTYPbI IPe/IJIOYKeHHUSI B YC/I0-
BUSIX A€HCTBHSI COMBAOLLETO (PaKTOpa 3aTPYSHEHO, YTO CBUETE/NBCTBYET O
HeJI0OCTaTOYHOI1 cTereHH cGOPMHUPOBAHHOCTH M aBTOMATH3aLIUK UCCIIeTy-
eMoro HaBbIKa. Ha BTopoM aTarne HeycrienHble CTyAeHTbI 00y4a/IiCh Mpa-
BUJIBHO BBIIEJIATH IPAaMMaTHUYeCKYI0 CTPYKTYPY IIpe/JIOKeHHUs C IOMOLIbI0
CrieLMaabHO pa3paGoOTaHHBIX METOAUYECKHUX IPUEMOB.

TaxuM 0o6pa3oM, HccleoBaHMEe HaBbIKA BbIJE/EHUs] IpaMMaTHye-
CKOM CTPYKTYPBI NIPeAJIOKEeHHs Y CTYAeHTOB IT0Ka3aso, YTO pUMeHeHue
METOZA OKy/IOTpaduy BOBMOXKHO KaK B KaueCTBe JUATHOCTHUKHU JOCTIDKe-
HUI 00y4aloLMXCsl, TPOBe/IeHHST KOHTPOJIBHBIX CPE30B YPOBHSI HABBIKOB U
YMEHHH, TaK ¢ /7151 0Oy4eHusl.

/lumepamypa

Kapanerssny A. M., Tanp AouryaH. Y4eGHUK KIaCCHYECKOTO KHUTAHCKOIO
s13bIKa BoHbsIHb. HauanbHblil Kype. M.: Mypaseii, 2001. 384 c.

JleonTreB A. A. IIcMXOMVMHTBUCTUYECKUE eJUHULIBI U IOPOXKIEHHE PEYeBOT0
BbICKa3bIBaHUs. M3z, ctepeorumn. M.: URSS. 2014. 312 c.

Py6unirreitn C. JI. OcHoBbl 0611eit icuxonoruu. Cn6.: [Turtep, 2005. 715 c.

Tanb AouryaH. [Tpo6riemsl cKpbITOl rpamMmaruku: CHHTAKCHC, CEMAHTHKA U
[ParMaTyKa si3blKa U30JIMPYIOLLEro CTPost (Ha MprUMepe KUTANCKOro s13bI-
Ka). M.: SI3bIKM CTaBAHCKOM KYIBTYPHI, 2002. C. 896 C.

Hlyuko B. ®. Kuratickuit s3b1k. Teopus u nmpakruka nepesoga. M.: ACT Boc-
TOK-3amnas, 2007. 223 C.

127



CpaBHUTENbHBIN aHa/MU3 GYHKIIMOHUPOBAHUS
5BpeMH3MOB B SI3bIKe TTPECChI
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Abstract. This research examines the functioning of euphemisms and
euphemistical expressions, as well as the phenomenon of linguistic manipula-
tion in Chinese and Taiwanese media discourse. The importance of this re-
search stems from the fact that the existing works of Russian sinologists do
not provide sufficient coverage of the issue. The author examines the main
functional aspects of using euphemisms in media texts, and describes the
euphemisms’' capacity as being instruments of linguistic manipulation. It
cannot be denied that euphemia plays a significant role in the contemporary
media discourse, however it should be mentioned that this research mainly
focuses on the occasional, individually determined and contextual euphe-
misms rather than on the traditional ones, since the former exert greater ma-
nipulative effect on the audience due to their novelty. The case-study done as
a part of this research draws a comparative analysis on the frequency of use of
euphemisms in the media texts in the mainland China and Taiwan (China).

Keywords: euphemism; linguistic manipulation; media discourse;
Taiwan media; mainland China media.
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OBdemMu3zanys — Ha CErOAHSIIHII JeHb sIB/IEHNe CTOJb YKe COLHalb-
HOe, CKOJIb U sI3bIKOBOe.PYHKIMSI MAaCKUPOBKU HENPHUSTHBIX SIBIEHHIA
LeMCTBUTETFHOCTH KaK CYLIHOCTHBIHM MPU3HAK 5BpeMH3Ma Bce Yalle CTa-
Jla BKJIIOYAThCSI B OTIpe/ie/IeHHe 3TOTO TOHSITHS, YTO CBUJETETbCTBYET O
BBICOKOHM aKTya/JIbHOCTH 9TOro (peHOMeHa B COBpeMeHHOM mupe./JaHHast
byHKIHS Urpaet 0co6eHHO BaYKHYIO POJIb B KOHTEKCTE ee UCITOIb30BaHHsI
B TEKCTAX CPE/ICTB MAaCCOBOM MHPOPMALIHH.

CoBpeMeHHast MOMUTHYECKAs CUTyalrst BOKpyr Kutasi, BaykHeiiime
COOBITHSI SKOHOMUYECKOM U OOIeCTBeHHOHN JesiTe/IbHOCTH Ha MaTepUKe
IIMPOKO OCBEIIAIOTCS B Ipecce Mo 06e cTOpoHbI TailBaHBCKOTO MPOJIHBA,
OZJHAKO, OLIEHKH MTPOHCXOZSILETO 3a49aCTyI0 B KOPHE OT/IMYHBI, YTO HE MO-
KT He CBUETE/NCTBOBATh O MPOLiecce BO3JEHCTBHUSI Ha OOLeCTBEHHOE
MHeHHe yepe3 sI3bIK Mpecchl. VsydeHre sBpeMHUBaIMM KaK CpelCcTBa Ma-
HUITYJIMPOBaHUsI co3HaHHeM Yepes s13bIk CMU 1mosBosisieT rny6ixe MOHSATh
IIPOLIECChI, POUCXO/SIINE B IBYX PACCMaTPHUBAEMbIX PETMOHAX.

Crioco6HOCTH 3BpEeMU3MOB COOTBETCTBEHHO HAMEPEHHUSIM KOMMYHH-
KaTopa CKPbIBaTh, @ 3a4aCTyI0 M MCKAXKATh CyTh MHPOPMALMH, COgepKa-
wieiicst B COOOLIEHNH, fe/laeT X He3aMeHHUMbIM HHCTPYMEHTOM SI3bIKOBOM
MaHUTYIAErA. CTOUT OTMETHTD, YTO He BCe 9BYEMU3MbI COOTBETCTBYIOT
MOCTaB/IeHHOH 3aja4e. [0BOpsi 0 MAHUMY/ISILIMH, MBI TOBOPUM O CKPBITOM
BO3/I€HCTBHH, a IOTOMY TPAJHUIIMOHHBIE 3BGEMHU3MBI, Ybeil M3HaYaIbHOMI
Lie/Ibi0 GBIIO YKasaTh Ha JeHOTAT, XOTsI M B 60JIee MATKOM, 3aBya/IMpOBaH-
HO¥1 popme, 1 06 0COBEHHOCTSIX YIIOTPeOIeHHsI KOTOPBIX ObUIH OLMHAKO-
BO OCBE/IOMJIEHBI KaK KOMMYHHKATOD, TaK U PELiUIIHEHT, €/1Ba JIK MOTYT
CYMTATHCSI MHCTPYMEHTOM MaHHUMy/ISIUK. TakuM 06pasoM, HanGOIBLIMIA
WHTepeC sl HAaC B JAHHOM KOHTEKCTE MPe/CTAB/ISIIOT OKKa3HOHAIbHbIE
3BdpeMU3MBI.

[TockonbKy B HacTosiliee BpeMsl SI3BIKOBasi MAHMITY/ISILMSL SIBJISIET-
Cs1 OBHHMM M3 KJIIOYEBBIX ACIEKTOB JeSITe/IbHOCTH CPEICTB MACCOBOW MH-
dopmauyu, 3BdeMust crasa JAOCTATOYHO PACIPOCTPAHEHHBIM SIBIEHHEM
B TEKCTAaX IPeCChl, BBICTYIUIEHWSIX MOJIUTHYECKUX JesiTeneil U APyrux
HMCTOYHMKAX MOJIMTHYECKON KOMMYHHKALIMH, YTO JA/I0 TIOBOZ MHOTUM HC-
CJ1e/i0BaTe IsSIM TOBOPUTD O TIOTUTHYECKON 3BEMHUH KaK 0 HOBOM dpeHoMe-
He SI3bIKa COBPEMEHHOH MTPeCCHl.

Oco6eHHOCTSIMHY TIOTUTHYECKOM 3BYEMUH SIB/ISIOTCSI OPUEHTHPOBAH-
HOCTb Ha MaCCOBYIO ayJUTOPHIO, CIIOCOGHOCTD CI/IAYKUBATH KOHMIHUKTHbIE
CHTYyaLiMH, a TaKXKe JOMYyILieHre UCKaKeHUs paKTHIeCcKo MHPOpMaLUn
[Caduna 2014].

Cpeny GyHKIMI TOMTUTHYECKHX 9BYEMHU3MOB HCC/IEI0BATENSIMHU BbI-
nensitorcs caenytowre [Ge 2005: 5-14]:

* MI3amMeHeHe OTHOLIEHHST MAacC K OTpefie/IeHHbIM paKTaM MU COOBITHSIM B
HEOOXOLUMOM KOMMYHHKATOPY KIIIOYE;
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* 3aIMTa UMHUPKA MIPABSIUX CHJI, YKIOHEHHE OT OOCY)KAEHHS HelnLie-
MPUATHBIX COOBITHI WM HEHA/IEXAIEro MoBeieH sl (B3ITOYHUYECTBO,
npeHeOpeXXeHne JO/DKHOCTHBIMU O0SI3aHHOCTSIMH);

+ COKpBITHE HCTHHHOTO MOJIOKEHMSI JIeJT, TOATACOBKa GaKTOB;

* YKJIOHEHUe OT BOMPOCOB, TPeOGOBAHMI, TPOCHO, KOMMEHTAapHeB Ha MPO-
BOKALIMOHHbBIE HUJIM YYBCTBUTE/IbHBIE TEMBI.

B 0CHOBHOM 3BpeMUs PUCYTCTBYET Ha JIEKCMYECKOM YPOBHE, CO-
OTBETCTBEHHO, HEOOXOJUMbIe KOMMYHUKATOPY L€/ AOCTUTAKTCS MPU
MOMOIIY YIOTPeG/IeHNSI OTIPe/le/IEHHbIX C/IOB U BBIPKEHUH, CITOCOGHBIX
BO3JeHCTBOBATh HAa BOCIPUATHE COOOLIEHHUSI PELIUTUEHTOM (TeHepanu-
3a1us 3HAYEHMsI, UCTIOIb30BaHUeE S7IEMEeHTOB ¢ 1M(pPy3HON CeMaHTHKOM,
JOMIUIOMATUYECKUX Kulie, MeTadpop, TEPMUHONIOTUH, PPa3eonoru3MoB
Y MHOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH), OJHAKO UMEIOT MECTO M CHHTAKCHYe-
CKHe TIPUeMbI, TaKHe KaK HAMePEHHOE YC/IOKHEHHE CTPYKTYPBI TIPe/io-
HKEHUSI.

B HacTOsllEM MCCIeOBAaHUU IYTE€M COMOCTABUTETBHOTO KOIMYe-
CTBEHHOTO aHa/IM3a Gbl/Ia MCC/Ie0BAHA YaCTOTHOCTh MCIIOb30BAaHMS 9B~
¢$eMMU3MOB Ha MpUMepe HOBOCTHOM TEMbI, MMEIOLIEH GObIIOe MEXTyHa-
POJHOE 3HAUYeHMeE U BbI3BABLIEH ONpeeTeHHbIA PE30HAHC B MPecce KaK B
paccMaTpMBaeMbIX PETMOHAX, TaK M 3a €0 Mpe/ielaMU, 3 MMEHHO — TOPTO-
Boii BoiHb! CIIJA 1 KHP.

B kayecTBe SMIMUPHUYECKOTO MaTepHaia MCC/IeOBAHUS HUCIIONb30Ba-
JIMCh MaTepHaJIbl CTaTel KPyMHeHIIUX U3JaHUI U HOBOCTHBIX MTOPTAJIOB
matepukoBoro Kuras (A K H 3t Rénmin ribao; #riR#T[H Xinlang xinwén,
KPYITHBIA HOBOCTHOM arperaTop, BK/IIOYaeT B ce6si CTaThbU OAHOTO U3 KPYTI-
HeHIMX HOBOCTHBIX M3ganuit FH M Xinhud wang; 1§ Cdixin) u Taiisa-
us (F HE Ziydu shibao, 328 Hilk Pinggud ribao, B4 #i Lidnhébao u
o [ i ) Zhongguo shibao).

OCHOBHBIMHU MOHATHUSAMH, PUTYPUPYIOIIMMH B CTaThsIX HA TEMY KH-
TaliCKO-aMepUKaHCKOM TOProBoi BoiHbI, sBsioTcs 435 % 7 i zhongméi
maoyizhan ‘kuraiicko-amepuKaHcKasi ToproBas BoiHa, 1355 7R
zhongméi maoyichongtil ‘KuTaiicKo-aMepUKaHCKUY TOPTOBbIM KOHGIUKT
u HER FEEE zhongméi maoyimdca ‘kuTaiicko-aMepuKaHCKUe TOPro-
BbIe TPEHHSI.

B nepuop, sckananyuy KOHQIMKTA B TeYeHHe 2018 Tofla MaTEPUKOBbIE
CMMU ucrionb30Baiv MepBbie Ba MOHSATHS, OTPAKABLINE XapaKTep MPOTH-
BOCTOSIHMSI M, HECOMHEHHO, BBI3bIBABIIME OMPEE/IEHHYI0 PEAKIUIO y ay-
auTopuH (TPEBOXKHOCTB, arpeccrio). OHAKO, KaK TOMBKO GbI/IO JOCTUTHY-
TO BpEMEHHOE TIePEMUPHE JI0 3aK/TI0YEHHUSI OKOHYATe/TbHBIX COT/IAlleHUH B
KOHII€e 2018 — Havasie 2019 IT., B TEKCTaX OCHOBHbIX MaTepuKkoBbix CMU mo-
HAITHE «TOProBasi BOMHa» MOCTeNeHHO GhUIO 3aMeleHo Goee HeHTpaib-
HBIM TIOHATHEM «TOPTOBbIe TPEHHUsI», YTO CBU/IETe/IbCTBYET O HeXXelaHUU
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CMMU mipoBOLMpOBaTh HETATUBHYIO PEAKLHIO OOLECTBEHHOCTH BO BpeMsi
JIByCTOPOHHUX II€PeroBOPOB.

OdeBHAHO, YTO B MaTepUKOBOI Ipecce B JAHHOM C/Tydae B KauecTBe
3BPEMHUCTHYECKOTO TPUeMa NMeeT MeCTO TeHepaTn3aliys 3HaYeHHs — JIeK-
CeMbl C BBIPOKEHHOW HEraTHMBHOM KOHHOTALMeH «BOMHa», «KOHQIUKT»
3aMeHSIIOTCsI eJUHULIEN C 60Jiee Pa3MBITBIM, OOLIUM 3HAYEHUEM.

Yro sxe Kacaercst taiiBaHbckux CMU, To B HUX, HATIPOTUB, KOHQIUKT
Kurast u CIIIA B nogassionieM OOJBIIMHCTBE CIy4aeB XapaKTePU3YeTCst
KaK «BoWHa». Cpeay NMpUYMH MOLOGHOTO ynoTpebeHUs], TOMUMO ITOIH-
TUYeCKHX, MOXXHO Ha3BaTh OTHOCUTEIBHO BBICOKUM YPOBeHb KOMMepPILU-
ammzauuu CMU Ha TaiiBaHe, 4To 06GYC/IOBIMBAET CTPEMJIEHUE MIPUBJIEYb
4yHTaTeseli F[POMKHUMMU 3aroJIOBKaMH.

Takum 06pa3oM, MOXKHO OTMETHUTb, YTO B TEKCTE MAaTEPHUKOBBIX U Tali-
BaHbckuXx CMW HaGMIOJAIOTCST CYIeCTBEHHBIE PA3/MYUs B CTPATErHsIX
yrnorpebnenus: 3BpeMU3MOB, Grarogapsi KOTOPbIM OCYLIECTB/ISIETCSI pe-
Npe3eHTal s IO TUYeCKOH MO3UIINHY KOKJOT0 U3 periOHOB Ha KOHKpeT-
HBII Tepyof, BpeMeHH. JlanmpHelilIee ncciefoBaHNe sI3bIKA MTPECCHI JBYX
paccMaTpUBaeMbIX PErMOHOB TAK)KE TOKA3bIBAET PACXOXKAEHHS B BBIGOpE
SI3BIKOBBIX CPeZICTB, UCITOIb3YeMBbIX /IS OCBEIeHHST OHUX 1 TeX JKe TeM.
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The Chinese Language Latinization (on the Materials
of Chinese Internet Communication)
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Abstract. The process of Chinese language latianization goes back to
1958, when Pinyin alphabet was created. The usage of Pinyin alphabet for a
longtime was limited only by the sphere of education, where alphabet acted as
an “extra tool” for hieroglyph studying. Nowadays the usage of pinyin alphabet
is rather wider: Chinese words in dictionaries are listed in alphabetical order;
alphabet is used for typing hieroglyphs on the keyboard; words written in let-
ters are widely used in Chinese Internet communication, etc. It is worth to no-
tice that some of the literal words currently used in Chinese-language Internet
communication are borrowings from other languages (mostly from English).
But this article is focused on wholly Chinese words that have been written only
in Pinyin alphabet without tone diacritics. Is it possible that a letter writing
in Pinyin alphabet will replace the traditional hieroglyphic writing? Today it
seems absurd, but time will show.

Keywords: internet communication; letter words; pinyin; latinization;
alphabet.
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B Hacrosiiee BpeMst BOIIPOC JIATUHU3ALMH KUTAMCKOTO SI3bIKA He CTO-
WT TaK OCTPO, KaK TO ObUIO IO CO3HaHUs OYKBEHHOTO asihaBUTA MUHBUHB
1136IMY B 1958 rozy. Kak cuntaer Wxoy IOryan: «Ponernyeckuit andaBut
MMHBUHB LU3BIMY JOCTHI TOJBKO CTaTyCa «TPAHCKPHUIILAN», HO He odu-
UaNbHON «a/ipaBUTHOMN MCbMEHHOCTU»» [Dkoy FOryan 1989: 388]. 3necn
c/ieflyeT OTMETHTb, YTO TEPMUH TPAHCKPHIIIMS B OTHOIIEHWU MUHBUHB
L3BIMY yIOTpeb/IeH He COBCeM KOPPEKTHO, MPaBUIbHeH ObUTO Obl Ha3BaTh
9T0 PpoHeTHUeCKUM ajIpaBUTOM, TaK KaK OT/Ae/IbHast GyKBa JAHHOTO anidaBu-
Ta MOXXeT 0603Ha4YaTh He TONBKO ofHY PpoHemy. Kak ormeuan H.A. Crient-
HeB: «Kuraiickuit andaBUT He MOXXeT CIIY)KUTh 9KBUBAIEHTOM poHeTHIe-
CKOM TPAHCKPUIILIMH, YTO OCOGEHHO HAT/ISIHO BBISB/ISIETCS B TEX CIyYasX,
KOTZIA peyb haeT 06 OMMCAaHWK 3BYKOB MX KOMOMHATOPHBIX BapHUAHTOB,
accumuJIsIuy, apusauun» [Creurdes 1980: 6]. A.H. AnekcaxvH HasbiBaeT
MMMHBUHD L3bIMY «3BYKO-OYKBEHHBIM CTAHJAPTOM CJIOBa» M, COIVIALIASICh C
KUTAalCKUMU JIMHTBUCTaMH, TOJIAaraeT, YTO MPEeNMYIIeCTBO JAHHOTO BHUAA
3aMKCH CJIOB B 9KOHOMHU: BMECTO AECSTH ThICSY UePOrTndOB MPHUMeHsI-
I0TCsI BCEro 26 GyKB IAaTUHCKOTO andaBuTa [AneKcaxyH 2010: 20].

Ewre B mepuop paspaboTku andaBUTa MUHBUHD 1[3BIMY HAaXOZW/IHChH
KaK ero CTOPOHHHUKH, TaK U MPOTUBHUKHU. CTOPOHHUKH JIATUHULBI CXO-
WU, TIPEXJE BCETo, U3 TOTO, YTO MepPOrTUQBI SBJSIOTCS MEPEXUTKOM
MPOIIIOTO, OHU OTPBIBAIOT KuTait OT MUPOBOTO pa3BUTHS, K TOMY XKe He-
pornudryecKast TMCbMEHHOCTH CJIOKHA /151 U3ydeHusi. [[pOTUBHUKH Ke,
Ha060pPOT, ObUIM TPOTUB PA3PYLIEHUHN ThICSYENTETHEH UCTOPUU [A/INATOB
2013: 305].

Kak cunrator kuraiickue nuHrBuctel YsH Taoans um Ysn UxuroH:
«HauwuHast ¢ 80-x rogos mpouutoro Beka B Kutae oTkasanuce oT 1iaHa
JIATUHU3ALMY KUTAHCKOTO sI3bIKa, U ceityac «IIpoekT poHeTH4IecKoro an-
¢daBura KSl» siBsiercst nuuib crcTeMol 3HAKOB, 0003HAYALIMX YTEHUE
vepornudoB, 3Ty CUCTEMY HE CTOMT PACCMATPUBATh KaK CAMOCTOSITE/THOE
nuceMo» [Cheng 2012]. Wxan ®an u Ma Crosanp BooG1e TOBOPST O TOM,
40 «[IMHPMHM3ALMSI KUTAMCKOTO S13bIKA HEIIPEMEHHO MTPUBEJET K yTpare
MHTEepeca K KATalCKOMYy sI3bIKy» [Zhang 2010: 728]. UTto e Kacaercs co-
BPEMEHHOT0 dTarla JATUHU3AI[UHU KUTANCKOTO SI3bIKA, TO B HACTOsIII[ee Bpe-
MsI B KHUTAHCKOM $I3BIKE MOSIB/ISIETCS BCe GOJIbliIe C/IOB, B 3aMMCHA KOTOPBIX
MIPUCYTCTBYIOT GYKBBL.

[1aBHBIN pefakTop coBapst 6ykBeHHBbIX ¢10B JI1o IOHII0aHb BhIZEIISI-
€T HeCKOJIbKO K/TacCUpHUKALINM OyKBEHHBIX C/IOB:

1. B 3aBUCHMOCTH OT IPUHAAIEKHOCTH OYKB K TOMY UJIK HHOMY a/ipaBUTY.
2. B 3aBuCcHMOCTH OT OZHOPOSHOCTH HATTMCAHHSI.

3. B 3aBucumocTu ot popmbl HanMCcaHUSI.

4. B 3aBuCHMOCTH OT KONTMYeCTBa OYKB.

5. B 3aBucHMoOCTH OT MecTOmoNOKeHus OYKB B ciioBe [Liu 2008: 322-323].
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B maHHO# paGoTe MbI peLIMIN IPOC/IeSUTh MPOsIBJIEHHE MPOLecca IaTh-
HM3al1M KUTAHCKOrO sI3bIKa B UHTEPHET-KOMMYHHKAIVH.

JlaTMHM3aLMsT KUTaHCKOTO SI3bIKa B MHTEPHET-KOMMYHKALIU MTPOSIB-
JIETCS B IBYX acMeKTax: OYKBEHHBIX 3aMMCTBOBAHUSIX (3TO C/I0BA B TMOJ-
HOM 3aIMCH KaK B SI3bIKe-MCTOYHUKE, TAK U BCEBO3MO)XHbBIE BU/bI OYKBEH-
HBIX COKPAlleHUi) 1 OYKBEHHbBIX CJIOBaX HA OCHOBE MUHBHHD LI3bIMY.

Tak, Hanpumep, GyKBeHHbIe CJI0Ba, IpejcTaBaeHHbie B «CoBape UH-
TepHeT-st3bika CuHbXya» [Wang 2012], MOXXHO pa3feuTh Ha HECKOIBKO
TPy
1. bykBeHHbIe a6OpeBHUATYPBI OT AHIIMHACKHX C/IOB.

2. BykBeHHbIe C/I0Ba, 3amuchiBaeMble MmepBoIMU OyKBamMu andaBuUTa MU-
HbUHb.

3. BykBeHHbIe ¢/10Ba, 3aMMCTBOBaHHbBIE U3 SITIOHCKOTO SI3bIKA U 3aITHUChIBA-
eMble JATUHHCKUMU OyKBaMHU.

4. AHITIMICKMe CJI0Ba, 3alMCAaHHbIE B TOM XKe BH/Jle, KAK OHU UCIIOTb3YeTCsI
B SI3bIKe-OpUTHHAJIE.

5. ByxBeHHbIe c/10Ba, cocTosiive 13 OZHOM OYKBBI.

6. Kuraiickue cioBa, HamMcaHHbIE TIOTHOCTBIO 3aMHCHI0 andaBUTa MHU-
HbUHb, HO 6€3 yKa3aHUsI TOHa.

7. ByKBeHHbI€e C/IOBa, BHEIIHE OTPAXKAIOLIUE TO, YTO OHM 0GO3HAYAIOT.

HauGonee nHTepecHbIM Ha HALI B3IVISIZ, MIPECTAB/ISIETCS TEHAEHIHS
K 3aIMMCBIBAHUIO CJIOB KUTAMCKOTO SI3bIKA MOMTHOCTHIO OyKBaMu asndaBuTa
MMMHBUHD U3bIMY 6€3 COOTBETCTBYIOLETO JUAKPUTUYECKOTO 3HAKA.

Kuraiickue c/i0Ba B MOTHOWM 3aMMKMCH C UCTIOIb30BaHKEM asidpaBuTa mu-
HBUHbB L3BIMY B UHTEPHET-KOMMYHHKALIMY HCIOIb3YIOTCS B C/IeIYIOLINX
CITyYasix:

1. /Ina 3ameHvl:

1.1. 3aMeHa TaGyHPOBAaHHOI'O CJIOBA, TO €CTh CJIOBO, 3aMKCAHHOE aidaBu-
TOM MIUHBHHB, UCIIOJIB3YETCs KaK 3BdpeMusm.

1.2. JI71s1 3aMeHBI CJI0Ba, KOTOPOE peKO MCITOIb3YeTCsI, K TOMY JKe HeT Bpe-
MEHH MICKATh €ro B BBIMAAOLIEN CTPOKe Ipy Habope Ha KJIaBHUATYype.

1.3. I st 3ameHbl Meporinda, KOTOPHIM YUTAETCSI MHAYe Ha JUaJIEKTe.

1.4. [Ipu 3ameHe cpa3y HeCKOIBKHX CJIOB, UMEIOIINX OJMHAKOBOE YTEHHE.

2. /lns npueneveHuss BHUMAHUSL.

3. B kauecmee 38ykonodpasicarus.

He Csionu [Nie 2017: 40] cunTaer, 4o cylecTByeT iBe OCHOBHBIE IIPO-
6/1eMbI C MCIOMb30BaHUEM CJIOB B ITOJHOW 3aIMCH C TIOMOILBIO TMHBUHD
L3BIMY:

1. HeynudunuposanHoe HanucaHue. bykBeHHbIe CJI0Ba MOTYT HAYMHATh-
Cs1 TO CO CTPOYHOM, TO C MPOIKCHON OYKBBI M JaXKe ObITh IMOTHOCTHIO
3aIMCcaHbl IPOIMMCHBIMU OYKBaMU.

2. PazgenpHoe uMM caMTHOe HamNMcaHHe MeEXZAy cioBaMM. B uHTep-
HeT-KOMMYHMKALIUM [10/1b30BaTe/IM MOT'YT HapylIaTh IPaBUIa Pasfeb-
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HOTO (4epes mpoGest) HaMHUCAHWUSI OTAETbHBIX CJIOB U CJIMTHOTO HAIKCa-
HUSI OTHOTO C/I0BA, JAYKe €CJIM OHO COCTOUT U3 HECKOTbKUX CJIOTOB.

Wcxopst n3 BpIlIeCKa3aHHOT'O, MOYKHO CZ,e/IaTh BBIBOJ, O TOM, YTO JIaTH-
HM3alMsl KUTANCKOTO SI3bIKA B 3TI0XY MHTEPHALMOHAIN3ANH 1 KOMIThIO-
TepU3alM Tepe)XUBaeT HOBBIHM 3Tall. B KuTaesi3bIYHON WHTEpHeT-KOM-
MyHUKAllUM HepeAKO BCTPEYaloTCs CJI0Ba, 3alMCAaHHBbIE JIATUHCKUMH
6yKBaMH. JTO 3aMMCTBOBaHHbIE C/I0BA B MCXOZHOM HAINMCAHWUU, COKpa-
LIeHHbIe THOCTPAHHbIE CJIOBA U CJIOBA, 3AMKCAHHbIE C TOMOIIBIO aidpaBUTa
NUHBUHB 113bIMY. CJI0Ba, IOTHOCTHIO 3alTICAaHHBIE C IIOMOILBIO TMHBUHD B
WHTepPHeT-KOMMYHHMKAIMY, He NMeIOT 3HaKa TOHA, U UX 3Ha4YeHUe orpe-
JleJIsieTcsl B IepBYI0 o4yepesb KOHTEKCTOM. MBI OTMedaeM, UTO rOBOPHUTH
0 TIOJTHOWM 3aMeHe nepormudUIecKoro nrucbMa Ha GyKBEHHOE MpeXXeBpe-
MEHHO, BeJjb HCIIOJIb30BaHHE OGYKBEHHOTO C/I0BA B MHTEPHET-KOMMYHH-
KauuHu Bcerga oOyC/IOBIEHO KAKUMU-TO JOTIOTHUTEIbHBIMU MOTHBAMH,
OJJHAKO MPOMCXOJSIINEe Cceidac MPOLEecChl B KUTAHCKOM sI3bIKe TPeOyIoT
BHVMAaHUS U JaTbHENIIero ucciaeoBaHus.
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CrpaTernu npeoOpa3oBaHUs PYCCKUX
boHeTHYeCKUX 3aMMCTBOBAaHUI B KUTAHCKOM SI3BIKE:
¢doHernka, Moppemuka, rpadpuka

Cemenoe Kupunn Heopesuu

HayuoHnanwvHwill ucciedosamensbckull yHugepcumem
«Buvicwas wkona axonomuxu» (Mocksa)

Adaptation Strategies of Russian Phonetic
Loanwords in Chinese: Phonetic, Morphological
and Semantic Aspects

Semenov Kirill Igorevich

Higher School of Economics of National
Research University (Moscow)

Abstract. The use of the European phonetic borrowings in Chinese is not
a very popular field in language science. However, this is a relevant linguistic
issue because it complicates the work for NER, PoS-tagging and other tasks
of natural language processing. In our work, we assumed that for a particular
European language X there is a strategy of matching, firstly, proper spoken
syllables and, secondly, proper written characters. Our goal was to discover
the overall process of a loan word adaptation in Chinese, from its initial form
to its written shape in Chinese characters. Thus it tackled phonetic, semantic
and graphical transformations on the material of Russian loan words to Chi-
nese. We did it in order to both cover this field in fundamental perspective of
language contact phonology, and to create a theoretical background for the
future algorithms of Chinese NLP. In future, these algorithms will be aimed at
recognition, detection and back-transliteration of the borrowed words from
European languages in Chinese texts.

Keywords: Chinese; Russian; language contacts; phonetic loan words;
NLP; N-grams.
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[Tpouecc PpoHeTHUECKOH afaNTALl CJIOB U3 €BPOINEHCKUX SI3bIKOB B
KUTalCKUI COTIPSDKEH C psifioM npobieM. K HUM MOXXHO OTHeCTH, BO-Tiep-
BbIX, pOHeTHUeCKre: GOJIbIIAst PA3HULA B GOHETHUIECKHIX CHCTEMAX KUTAM-
CKOTO M €BPOTIEMCKHUX SI3bIKOB; BHICOKUH YPOBEHb OMOOHHUH Y KUTANCKHX
cioroB. Bropast rpynmna npo6em - rpaduueckie: OTCyTCTBHUE OTAETBHOTO
Habopa CUMBOJIOB /ISl TlepeAavyy 3aMMCTBOBAHMI (Kak 3TO, Hampumep,
CYILECTBYET B SITTIOHCKOM); BADHATUBHOCTD B IPOYTEHUH NEPOTTHU(OB; OT-
CyTCTBHe IPO6eoB B KuTaiicKoi opdporpaduu. Mzyuenure sTux npobiem
BA)KHO KaK Ais1 GyHJAMEHTaIbHOM JIMHIBUCTHUKH, TaK U [J1s1 KOMIIBIOTEP-
HOW, IZle OT Ka4yeCTBa MOJXO0B K aHa/M3y 3alMCTBOBaHUI Oyner 3aBH-
CeThb Pe3y/bTaT MHOTHX JPYIUX anropuTMoB. OfHAKO Ha AAHHBIA MOMEHT
dyHIaMeHTaMbHBIX U KOMITBIOTEPHBIX MCC/IE0OBAHNM, OCBSILEHHBIX (HO-
HETHUYECKMM 3aMMCTBOBAHUSIM B KHUTAWCKOM SI3bIKE, HEMHOTIO, [TO3TOMY
po6/ieMa TeOpeTHYECKHX BBIK/IAZ0K M TEXHUYECKUX 9BPUCTHK B 3TOH 06-
JIACTH CTOUT Bce elile 04eHb ocTpo [Wong et al 2010: 39-40].

[JlanHast paboTa mocssiiieHa aHau3y poHeTUYeCKUX, CEeMaHTHYEeCKHX
Y rpaduyeckrx TpaHcHOPMALIHiA, KOTOPbIE TPOUCXOIST C PYCCKUMH 3aHM-
CTBOBAHMSIMH B KUTAHCKOM SI3BIKE.

BHawane B mapagurme Teopun OnTvMaabHOCTU GBUIO NMPOBEAEHO
CpaBHEeHHe CTPATeruii afaNTalMy COTJIACHBIX B KUTAMCKOM SI3bIKE, KOTO-
pble IPHUXOAST U3 PyCCKHMX U M3 €BPOIeCKIX 3aMMCTBOBaHHM. B KayecTBe
o6pasia /st cpaBHeHUs1 ObLIa B3siTa paboTa [Miao 2005], rae paccmarpu-
BAIOTCSl 3aMMCTBOBAHHUsSI M3 AHIIMKCKOTO, HEMEIKOTO M HTA/bsHCKOTO
SI3BIKOB. B KOHTeKCTe HOHETHKHM TakKe GbI/Ia MPeANPUHSITA MOTBITKA 00b-
€KTHBHO 1 Ha OCHOBE Psia COBPEMEHHBIX NICTOYHHKOB (B TOM YHcIIe paboT
[MH, HIumanoBckas 2016] u [[TepexBanbckast 2008]) OLEHUTH CTPYKTYP-
HO€ U JIEKCHYeCKOe BIMSIHUE PYCCKO-KUTACKOro MUKMHA Ha aJANTaLHIo
COBpEMEHHBIX PYCCKHX 3aMMCTBOBAaHHUH B Iy TYHXYa.

Bb1/10 Taxke MPOBEAEHO CTATHCTHUYECKOE UCCIe0BaHUE PYCCKUX 3a-
MIMCTBOBAHMI MMeH COGCTBEHHBIX Ha MaTepHaie BXOXKAeH us MHTep-
HeTa. Bo-mepBsix, GbUIO MPOAHAM3UPOBAHO COOTBETCTBHE HOPM TPAHC-
JTUTEPALIMU UMeH COOCTBEHHBIX (Ha ZaHHbIX areHTcTBa CuHbXya [CuHBbXya
1997]) nyayca. [TocnesHuit GbUI TOTyYeH MyTeM aBTOMaTHYECKOTO arperu-
POBaHMS 3ar0/IOBKOB cTarei KuTaiickoii Buxkuneauu (https://zh.wikipedia.
org/wiki) mpu momouy uHcTpymMenTapust nporpammbsl Wikidata (https://
query.wikidata.org/); Takum 06pazom Gb110 COGpaHO Gosiee 10 000 UHTEPe-
CYIOLIMX HaC MUMEeH cOOCTBEHHBIX. [loydeHHbIe HAMM JAHHbBIE YKa3bIBAIOT
Ha /I0CTaTOYHO CHUJIBHOE PACXOXK/IEHHE MEX/y HOPMOM H y3YCOM.

Bo-BTOpbIX, 6bUIA MCCIE€0BaHA CTAaTUCTUKA HCIIOIb30BAHMSI CEMaH-
THUYECKHX /IEMEHTOB, UCIIO/Ib3yeMbIX B POHETHYECKUX 3aMMCTBOBAHUSIX.
Bsia paccMoTpeHa KakK YacTOTHOCTh K/IACCHU(UKATOPOB, TaK U IEepPEBOZ,
albeKTHBHBIX DIEMEHTOB B MMeHax co0cTBeHHBbIX («HikHe-» B «Hmkwe-
KaMCK» M T.ZI.). AHaJIM3 [I0Ka3aJl BEICOKYIO YaCTOTHOCTH K/IACCHUPHUKATOPOB
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MOYTH BO BCEX KATETOPHSIX MMEH COOCTBEHHBIX (KPOME HaCeIeHHBIX MyHK-
TOB), @ AHA/IU3 AL BEKTUBHBIX 3JIEMEHTOB — PaCIpe/ie/ieHHe YaCTOTHOCTH
HX MepeBojia B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, K KAKOMY CEMaHTHYECKOMY KJIAcCy
OTHOCHTCSI TOT WUJIM MHOM DJIeMEHT.

Haxoneu, 6bUt mpoBeseH aHann3 Hanbosee YaCTOTHBIX HEPOI/IH-
¢dudeckux N-TpaMM, BCTpPEYAIOIMXCS B 3aMMCTBOBAHHUSIX M3 PYCCKOTO.
VccenoBanue mokaspiBaeT, 4TO HAaMbOIee YaCTOTHbIE GUIPAMMBI U TPHU-
rpaMMbI 60 BOOGIE He BCTPEYAIOTCSI B KOHTPOJIBHOM KOPITYCE TEKCTOB,
6O UMEIOT JOCTATOYHO MAJTyIO YaCTOTHOCTb.

B nepcriekTHBe MbI ITpeAoIaraeM MpogoO/DKUTH paboTy Kak B pyHa-
MEHTA/IbHOH, TaK U B IPUKIALHOH cepe. PyHIaMeHTaTbHbIE UCC/IEL0BA-
HUSI HeOOXOJUMO MPOBECTU B pas/esie afANTaluy KIACTEPOB COIJIACHBIX,
a TaroKe TpaHCPOPMALHiA [IACHBIX U BIMSIHUSI €BPOIIEMCKOr0 yjapeHusT Ha
KATaNWCKUI TOH. YTO KacaeTcss KOMIIBIOTEPHOM COCTaB/ISIIONIEH, TO TIJIaHU-
PYeTCst CO3AaTh IMOMTHOLEHHBIN A/ITOPUTM IO BbIJETEHUI0 UMeH COOCTBEH-
HBIX, 3AMMCTBOBAaHHBIX U3 PYCCKOTO B KUTAaUCKUM.
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[IpesrKaIIOHHASI CTPYKTYPA COOOILeHUST
B IMaJIOTUYECKOM TEeKCTe Ha KUTAlCKOM SI3bIKe

Cumamosa Cogpbs AHOpeesHa

Mockosckuti 2opodckoti nedazozuyeckuti
yHugepcumem (Mockea)

Predicational Structure of a Message
in a Chinese Dialogical Text

Simatova Sofya Andreevna
Moscow City University (Moscow)

Abstract. The paper deals with the problem of a Chinese dialogical text
structural analysis. From the perspective of the predicational conception of
a human language (prof. V.A. Kurdyumov), predicational structure of an ut-
terance and a message in a dialogue appears in “modus + dictum” (utterance)
and “address + modus + dictum” (message) combinations respectively. Ad-
dress, modus and dictum are interpreted through the notions of topic and
comment, which are defined in the framework of the predicational concep-
tion as characterized and characterizing elements, existed on any language
level. Modus is an external topic to dictum, and address is an external topic
to modus-dictum unity. Modus and address are obligatory elements of any
sentence said, but they not always get an explicit expression. The full explicit
predicational structure (address + modus + dictum) can be found very often
in a Chinese dialogical text, it has two main types: 1) “address (external topic
to modus-dictum unity) — modus of a speaker (external topic to dictum) —
dictum (comment)”; 2) “address + modus of a listener (external topic to dic-
tum) — dictum (comment to the previous element, topic to the next ele-
ment) — interactive element (external comment to dictum with an implicit
address)”. Such constructions reflect a specificity of a dialogical text in com-
parison with a monologic one, particularly, pragmatic and interactive compo-
nents of a dialogue’s cognitive structure.

Keywords: predicational conception; message; topic; comment; dictum;
modus; address
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B paMkax guHamMu4ecKoro mogxona K si3biky B. ¢dou I'ymbGonbara poc-
cuiickuM uHrBucTOoM B.A. KyparomoBbiM Ha 6ase KHUTAWCKOTO SI3BIKO-
BOro MaTepuasa Obl/Ia CO37laHa MpeJUKalMOHHAsl KOHLEMNIs, KOTopas
OINMCBIBAET 5I3BIK Yepe3 HAOIIOAEeHNEe HaJl, peasn3yeMbIMH B HEM IpeJu-
KalMOHHBIMU TTpeoGpasoBanusiMu [Kyparomos 1999]. CornacHo npeguka-
LIMOHHO} KOHLENIWH, MpeJUuKalys MpeJCTaBIseT coO60H HelpepbIBHBIH
mpolecc «mnepepaboTKn» GA30BbIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYp. basoBble si3pIKO-
BbI€ CTPYKTYPHI (HZAEH), B CBOIO OY€Peb, — ITO dJIeMeHTapHble GHAPHbIe
06pa3oBaHusl, BKIIOYAIOUIME TOMMK (MpesuLUpyeMblii KOMIIOHEHT) U
KOMMeHTapuil (peJUIMpPYOIHil KOMIIOHEHT). AHA/IM3 TEKCTa B PaMKax
NIpeAVKALMOHHOM KOHLENIUHY S3bIKA IIPeAIIo/araeT Bblu/eHeHHe U3 TeK-
cTa 0603HaYEHHBIX OMHAPHBIX CTPYKTYP M ONKCAaHNe OTHOLIEHHM, Cylie-
CTBYIOIIUX M@Ky HUMU.

MOXXHO BBIIEIUTD [Ba OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX THIIA TEKCTA: MOHO-
sior 1 guanor. OTIMdHe JUaoTHIecKoro TeKCTa OT MOHOIOTUYeCKOro, o
MHEeHUIO u3BecTHOro auckypcosora T.A. BaH [lefika, 3aK/Ii04aeTcs1, pexze
BCEro, B TOM, YTO KOTHUTHUBHAsI MOJe/b Auajaora MIOMHUMO IIPOMO3ULIUO0-
HaJIbBHOT'O KOMITOHEHTA COfIePXKaHMsl, 00s13aTe/IbHO BKJIIOYAET ellle Iiparma-
TUYECKHI U THTePaKTUBHbBIN KoMmmoHeHTsI [Dijk 1984]. TTpucyTtcrBytoue
B KUTAaHCKOM JMaJIOTUYeCKOM TeKCTe OTHOILIEHUs THUIIA TOMUK — KOMMeH-
Tapwii, BepPOATHO, JO/DKHBI KAKUM-TO 00Pa3oM OTpakaTb 0OO3HaUYeHHbIE
TPU KOMIIOHEHTAa COEep)KaHUsI JUAJIOTHYeCcKOTO TeKCTa. MBI monaraem,
YTO peanu3alysl yKa3aHHbIX KOMIOHEHTOB Yepe3 OTHOIIeHUsS TUIIA TO-
MUK — KOMME@HTapHit B BbICKa3bIBAaHHUSIX B COCTaBe PEIUIUK AUaTOTHYeCcKo-
ro TekcTa popMHUpyeT NpeaUKaLMOHHYIO CTPYKTYPY AHaJjIora.

Mb! HHTepHpeTHpyeM IPONO3ULIMOHAIBHBIN, TIParMaTU4eCcKui U UH-
TepaKTHBHBIH KOMIIOHEHTBHI Iajiora yepes MOHATHS AUKTYMa, Moayca U
agpeca TpeIUKAllMIOHHON KOHLEMIIUN s13bIKA. [JUKTYM IpefiCcTaBseT Co-
60i1 HEeMpUCBOEHHOEe U HeoOpalleHHOe coYeTaHHe TOMMKA M KOMMeHTa-
pHsi, WM aOCTPAKTHYIO Mzero. Mozyc ecTh BHELTHH TOMHK IO OTHOIIEHHIO
K JUKTYMY, KOTOPBI ie/laeT ero MpHUCBOEHHBIM KOHKPETHBIM F'OBOPSIIIFIM.
Agpec - 310 ele 6osiee BHEIIHUIM TOIMHK K eJUHCTBY MOZAYCA U JUKTYMA,
KOTOPBIH Jle/laeT JUKTYM 0OpalleHHbIM K KOHKPETHOMY C/TyLIAIOIeMy.

Mogyc u azpec IpUCYTCTBYIOT B IF060M COOOIIEHNH, OHAKO He BCer-
Ja TMOJIy4aIoT 3KCIUTULIMTHOE BhipaykeHHe. CooOIeHe B paMKaxX MperKa-
LIMOHHO} KOHLEIIIMH NpeACTaB/IsieT co0o0il oOpallleHHOe BhICKa3bIBaHUE,
a BBICKa3bIBaHME B CBOIO OYepeZb — MPHUCBOEHHBIH JUKTYM (ZUKTYM CO-
OTBETCTBYET MPeIOYKEHHIO Ha TIOBEPXHOCTHOM CHHTAKCHYECKOM YPOBHE)
[KypzromoB 1999: 202]. [Tpy aHau3e JUAIOrMYeCKHUX TEKCTOB HA KUTAM-
CKOM sI3bIKe MbI OOHAPY)XMIM BAPUAHThI SKCIUTMKALUY MTPeSUKALMOHHOM
CTPYKTYPbI BBICKa3bIBAaHUSI U COOOLIEHHSI B BUJe COYETAHUM «MOZYC + JUK-
TyM» U «afipec + MOZAYC + JUKTyM» COOTBETCTBEHHO.
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[TepBbIil BapHAHT — 3TO SKCIUTMKALMSI MOJyCa TOBOPSIIIEro B TaK Ha-
3BIBAEMbBIX KOHCTPYKLUSIX DKCIUTULUTHON MOAAIbHOCTH, Ie MepBasi YacTh
(SKCIUTMLUTHBINA MOZYC) MPEACTAB/sIET COO0M COYeTaHNe MECTOMMEHHUS 1
JIMIA e[I.4. ¥ COOTBETCTBYIOIIero rmarona*: i Wo juéde — Xl 5 FHIX
f%¥ Lit Yiydng zhé hdizi — 4 ting hdo (5 cuuraro — 3TOT Mapenex
JIto VissH — oveHb xopoluunii). B maHHOM ciydae, SKCIUTMLMPYS PaLfuo-
HaJIbHO-OLEHOYHBIHM MOZYC, TOBOPSIINY MPUHUMAET Ha ce6Gsi OTBETCTBEH-
HOCTb 3a CKazaHHoe. MHOraa, Korga /st KOMMYHHUKALMK B)KHO MHEHUE
TPETHEro JIUIIA, He MPUHUMAIOLIET0 YYaCTUsl B [UAJIOTE, MOXKET SKCIUTHLU-
poBathcst Mogyc otoro muua: AN Ta b téngyi — %)L niér — fEAE
X B zhu zai zheli (Ona He cornamaercss — 1049b — XUTD 37ech). O6mas
cxeMa CoOOIIeHUsI B TPEACTABIEHHBIX CTy4asiX: MOZYC TOBOPSILEr0/TpeTh-
€ro LA + JTUKTYM.

BTopoii BapuaHT — 3TO cOBMeCTHasl SKCIUIMKALUs MOJyca U ajpeca,
KOTOpast, TI0 HALIMM HaGTIOAEHUsM, SIBSIeTCs1 GoJiee YacThIM CJIyYaeM B
KUTANCKUX AMATIOTUYECKUX TEKCTAX, HEXeNMH DKCIUTMKALUS OFHOrO MO-
JYCHOTO KOMITOHEHTA B KOHCTPYKIIUSX SKCIUTMLIUTHOM MOJATbHOCTH. JTO,
BEPOSATHO, OOYC/IOBJIEHO WHTEPAKTUBHON MPUPOAON AHATOTHYECKOTO
tekcra. HanGoree pacrnpocTpaHeHsbl [Ba CIy4asi COBMECTHOU IKCIUTHKA-
UMy Mogyca v agpeca. [lepBblil cjyyail — 5TO peaM3anysa Ha CHHTaKCHYe-
CKOM YPOBHE ITOJTHOH CTPYKTYPbI COOOLIEHHsT, KOTOPast y)Kke Oblia OnrcaHa
B pPaMKax MpeJUKALMOHHON KoHLenuuu s3bika [KypaioMoB 1999: 205]:
azpec (oGpaienre) — Mozayc/Moayc + agpec — AHKTYM. HaanMep I
i, B, REEE T Woshuo, Téng Jianye, ni yé qiguai le. (4 cxaxy,
Tyu L3stHbe, ThI TOXKE CTpaHHbIH). [IpefUKaLMOHHAsT CTPYKTYpa JaHHO-
ro COOGIIEHUS BBIMISIAUT creayomum obpasom: Tyn [[zanbe (ampec) —
2 ckaxcy (Mogyc) — mul mose cmpauHbii (qukrym). MHOTHA MOLYCHBIM
KOMIIOHEHT MOXXeT ObITh 0POPMJIEH JOTIOTHUTETBHBIM a/IPECHBIM DJIEMEH-
TOM, BHIPO)KEHHBIM MeCTOMMeHMeM 2 muia e d.: IWERIRIE, (EfE, K&
% W6 gén ni jidng, Jiagian, ni shd ya. (I ckaxy Te6e, LI3susub, ThI I1yMa).
[MpepuKauproHHast CTPyKTypa coobuenust: [zayane (agpec) — s ckaxcy
meb6e (Moayc + agpec) — mut 2ayna (qukrym). Kak BUZHO U3 IpUBeeH-
HBIX MPUMEPOB, MECTO MOCTAHOBKU OOpalleHus (CpeAcTBa BbIPAYKEHWUSI
«4HMCTOTO» aZIpeca) Ha MOBEPXHOCTHOM YPOBHE MOXKET GbITh U HE B Hayajie
MpeJIOKEeHMs], HO CaM aJjpecC BCe PABHO PACCMATPUBAETCSI KaK Haubosee
BHELIHWH T OMKK B MPEAUKALUOHHOMI CTPYKTYPE.

BTopOI‘/’I Cy4all — 3TO 3KCIUIMKaUMsI MOZyca CIyLIIAalOLIero COBMECT-
HO C YCTOWYMBBIMU MHTEPAKTUBHBIMHI (bopMaMI/I PR, ARIX B HAD,
AJFENG? NY shuo, ni zhé mo ming qi miao, bu shi ma? (Tsr ckaxku, aTO
HeIIOCTIDKUMO, He Tak u?); KA, FRXEFEAAK, M2 Ni kan,
wo zheéxié nidn bianhua bu da, shi ba? (Tsl mocMoOTpH, 51 HE CUIBHO U3Me-

* 3mech U Jazee 3HaK «—» yKa3bIBaeT Ha IPaHUILy MeXy IpeJullipyeMbIM U Ipe-
JHLHPYIOLUM KOMITOHEHTaMH (TOITMKOM Y KOMMEHTapHeM).
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HUJIACh 3a 3TH rofsl, Beab Tak?). [lepBas yacTh coobueHust (Thl CKaXw/
ThI TOCMOTPH) BBICTYMAET BHEIIHUM TOITUKOM [0 OTHOIIEHUIO K IUKTYMY,
a KOHEYHbIe MHTEPAKTUBHbIE KOHCTPYKUMU (He Tak u?/Beapb Tak?) — 3TO
BHEILIHHUI KOMMEHTapuil K JUKTYMYy. [IpefriKallMOHHAsI CTPYKTYpa TaKOTro
THIA COOOLIEHUS: MOLYC CIYIIAIOWIETO + afpec (BHEIIHUM TOMUK) — UK~
TYM — MHTEPAKTUBHBIM KOMIIOHEHT, YKa3blBaIOLUIWI Ha agpec (BHEIIHUH
KOMMeHTapuit). B mogo6GHbIX COOGIEHHSIX MOYC TOBOPSILIETO, KAK MPaBH-
J10, TOXKE OYEBHUIEH (KOMMYHHUKATHUBHBIN MOZYC JUPEKTHUBA), OFHAKO DKC-
TUIMJUTHOE BhIpa)KeHHe B TEKCTe ITOTy4aeT MMEHHO MOZJYC CTyIIAOIIero.

Takum 06pasoM, JTUATOTHUYECKUI TEKCT Ha KUTAHCKOM SI3bIKE OT/IH-
YaeTcsi HAIMYMEM NpeAUKalMOHHBIX CTPYKTYP C aZipeCHBIM U MOJIyCHBIM
KOMITOHEHTaMU. [apMOHUYHOE BHeApPEHUe TaKUX 00pasoBaHUM B TEKCT
obecrevynBaeT IPUCBOEHHOCTh U OOPAIeHHOCTh U/eil YYaCTHUKOB AMa-
Jiora.

/lumepamypa

Kypaiomos B.A. Tpeaukaiust v Ipupoa KOMMYHHUKALUU: JHC. ... JOKT. GpU-
JI071. HayK. M., 1999. 263 c.

Dijk van T.A. Dialogue and Cognition // Hintikka J., Vaina L. (eds.) Cognitive
Constraintson Communication. Representations and Processes. Dordrecht;
Boston: D. Reidel Publishing Company; 1984. p. 1-17.
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3aMeTKH 00 UCTOPHUY KUTalCKoU ¢ppazeorpadpun

Cy Myroans 753447

Mockosckuti eocydapcmeeHHbill yHusepcumem
umeHu M.B. /lomonocosa (Mockea)

Notes on the History of Chinese Phraseography

Su Muyuan F345 i
Moscow State University (Moscow)

Abstract. The Chinese idiom is the crystallization of the accumulation
and precipitation of Chinese civilization, which is an important part of Chi-
nese vocabulary. Using concise language to express profound connotation,
idiom is the essence of language, which greatly enriched the language of Han
nationality. With the development of the times, society and the growth of
people’s needs, the publication and circulation of Chinese idiom dictionary
are increasing, dictionaries also come in many different forms and contents.
This paper mainly defines the scope of Chinese idioms on the basis of previous
studies from the perspective of the compilation of dictionaries. On this ba-
sis, the collected Chinese idiom dictionaries are classified from three different
perspectives: the number of words collected by the dictionary, the reader ob-
ject of the dictionary and the functional use of the dictionary, and then it has
been carried out a series of specific explanations on the compilation process
of the idiom dictionary, so as the reasons and characteristics of the various
development stages of Chinese idiom dictionary compilation.

Keywords: idioms; Chinese idiom dictionaries; dictionary compilation;
progress.
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Kax # B 11e/IOM B HCTOPUH KUTAMCKON JIeKCUKOTPadUH, U3/I0KEeHHOMI
B pabote Dxan Lzun « 315 15 1] Hi 2 58 11 & e 5 S 75 » («Mecneno-
BaHMe M0 pa3paboTKe 1 COCTABIEHNIO KHTAaHCKUX PPa3eoIOrnIeCcKUX CI0-
Bapeii», han yit chéng yt ci diin bian zuin de fa zhan yu shi jian yan jia),
UCTOPHUM KMTAUCKUX CJI0Bapel Y9H'BIOM MOXXHO BBIJEIUTH YeThbIpe dTamna
[UDxan 2018: 8].

[TepBeiit aTan (1742-1948). TlepBbIM TEMaTUYECKUM CIOBAaPEM USHBIOWM
cran « i 7S A IE» («MaHBWKyPCKO-KUTaHCKIe YU3HBIOH O IIeCTH BeIOM-
cTBax», man han litt bu chéng yii), usnansetii B snoxy guHactiu v B 1742
ropy (4 wspanwust: 1742 1., usgarenscrBo XoH 0aub TaH, 1795 1., U3gaTeNb-
ctBo Banb 115H TaH, 1816 1., usmarenscTBo Bans [aH Tan, 1842 1., n3marenb-
ctBo Csto Mo TaH), Korza rocyAapCcTBEHHBIM SI3BIKOM ObUT MAaHBWKYPCKUAN U
YMHOBHUKH IIECTH BeJOMCTB (YMHOB, GMHAHCOB, [IepeMOHMI1, HAKa3aHUH,
paGoT ¥ BOEHHOE) TOCYAAPCTBEHHOTO AMIaPaTa, A0/DKHbI ObUIH TEPEBOANTH
MaHBDKYPCKHe 1 KUTalCKHe OdHUIaTbHble JOKYMEHTBL.

Vzganue 1842 TI. COCTOMT W3 LIECTH Pa3Je/ioB M 2572 CJIOBapPHBIX
crareii: « AT » (UsHbroit 0 BegoMcTBe unHOB, li bu chéng yil) - 420
C/I0BapHbIX cTaTelt, « /1 il iE» (UsHbloii 0 BeroMcTBe puHaHCoB, hil bl
chéng yti) - 801 cioBapHas crarest, «fL S iF» (UsHbI0M 0 BeoMcTBe 1e-
pemonui, Ii bu chéng yii) - 156 cnoBapHsix crareit, « % Kif» (Usubroi
0 BeZIOMCTBe BeZIoMCTBa, bing bu chéng yil) - 308 coBapHsbIx cTarei, «Jfl]
FR R E» (Usnbroii 0 BemoMcTBe HakasaHui, xing bu chéng yii) - 568 cio-
BapHbIX cTaTeit, « L i5» (UsHbroi 0 BeIOMCTBE CTPOUTETBHBIX PaboT,
gong bt chéng yil) - 319 c/i0BapHBIX cTaTeil. BAXKHO OTMETHTD, YTO B 3TOM
CJI0Bape MPUBOJATCS HE TOITBKO YeTHIPEXCIIOKHDIE Y9HBIOH, HO U pasind-
HbIe BUZIbI KHTAMCKHUX CJTOBOCOYETAHMIA: CYLL,eCTBUTEIBHbIE U IJIATOJIbI, CO-
CTOSILIME U3 JBYX KUTalCKUX HepornudoB, CJIOBOCOYETAHMS, JaXKe LiesIble
MpeJJIOKeHHUsI; CJIOBApPHbIE eJUHULIBI B CJIOBAPE PACIIONIOXKEHBI B JiBe KO-
JIOHKH: TIEPBasi COAEP)KUT MAaHBDKYPCKHE CJIOBA, BTOPAsT — MX KUTAHCKHIA
MepeBo, Ha BOHbSIHB. B 1990 T. MOSIBUJICS MOCBALLIEHHBIN 3TOMY CJIOBAPIO U
OCHOBAaHHBIN Ha HEM CITELMaIbHBIN CI0Baph, IZe MOAPOOHO TOIKOBAIHCDH
BCe MaHBDKYPCKHe “TOTOBbIe BhipakeHus” — « i 75l il i 1] #i» («Cro-
Baph Y9H'BIOH O IIECTH BeZOMCTBax guHacTuu Luny», qing dai lit bu chéng
yu ci didn) [CroBapk 4sHBIOH WeCTH BegOMCTB quHacTuu LluH 1990].

B aTOT Mepuoz;, KUTaiicKue cI0Bapy YSHBION COfepKan B cebe He Me-
Hee ISTH THICSY CJIOB, YTO Je/IaJ/I0 X JO0CTAaTOYHO GOMBIIMMH C/TOBAPSIMHU.
XOTst OHU M Ha3bIBA/IMCh «CJIOBAPH YDHBION», OK0JI0 80% MPOLIEHTOB KX CO-
JepXKaHUs COCTAB/ISUIU He usHbiol. Cpeau coBapei aToro nepuoga — « 3k
FH L ST 1] i («TTpaKTHUYecKuii KUTaMCKUiA C10Bapb Y9HBbION», shi yong
guo wén chéng yu ci didn) [[TpakTrdeckuit cioBapb YsHbIOH 1912], «MIETL
Yii» («CO0pHUK YsHBION», chéng yii hui bian) [C60pHUK YaHbBIOM 1924].

Bropoii stan (1949-1980). B nepBoe gecatunerne nociae o6pasosa-
Hust HoBoro Kurast 6putr OIyG/IMKOBAHEL TPY CIOBApsi Y9HBIOW, M XOTS
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KOJIMYEeCTBO Y9HBIOM, COOPAHHBIX B HUX, BCe elé GbII0 HEOOMBIINM, HO
WX TOJIKOBaHMsI CTamU GoJiee MOMHBIMY U JeTanbHbiMu. Cpeau cioBapei
1949-1980 rozoB — «fij A M iE & #y («KpaTkuit coBaph YsHBIOM», jiin
ming chéng yii ci diin) [KpaTkuii cnioBapb 4anbioii 1957], « AR i A i 7]
#1» («CroBapb Y9HBION COBPEMEHHOTO KUTAMCKOTO A3bIKa», xian dai han
yu chéng yu ci didn) [CroBaps usnbioit CKA 1959]. Taxoke 3TOT nepuog, xa-
PaKTepHU3YeTCs CO3AHMEM AZIPECHBIX CI0OBapei Y9HBIOH, Hanpumep, «
SR FH O 1] > («OGBIMHBIN CTOBaph YBHBION /ISl CpeHEeH UIKOMbI»,
zhong xué shéng chang yong chéng yi ci didn) [O6bIuHbIi CTOBaph Y9HB-
10i 1151 cpegHel WwKosbl 1980], ¢ Gosee YeM 1000 CIOBAPHBIMU CTAaThSIMH,
COZePIKALIMMH He TOTBKO TOIIKOBaHHe 3HAYeHH I Y9HBIOH, HO Y TIPUMEPBI,
a TaKoKe YKa3aHMst O XapaKTepe UX yoTpe6ieHst B Pa3TOBOPHOM peyH.

Tpetuii atan (1981-2000). KonudyecTBo cioBapeii, CO3ZAHHBIX 33 3TH
20 JIeT, TIPEBBICH/IO KOJIMYECTBO TEX, YTO GBI CO34AHbI B MpPeIbIAyLIHe
[Ba oTarna. Hexkotopsle KpynHbIe CJIOBapH, KOTOPbIe OBLIN CO3/jaHbI paHee,
OGHOB/ISUIUCh M COBEPIIEHCTBOBAMUCH. TaK, M3JATENbCTBO MPOBUHLMU
LzsiHcy ony6anKkoBano B 1981 I. « (i 1] #ii» («CoBaps usHbioi», chéng yi
ci dian) [CnoBaps ysHbBOH 1981], B KOTOPOM BIiepBbIe B CIOBAPHOM CTaThe
OBbLIN YKa3aHBbI MCIIO/Ib3yeMble B KUTAiCKOM sI3bIKE BAPUAHTbI HAMCAHUS
ISl HEKOTOPBIX Y9HBION. B 1985 rogy Bermen « 3% G Kid d» («Cro-
Baphb Y9HBIOM KUTAMCKOro s13bIKa», han yl chéng yu da ci dian) [CnoBaps
yanbioi KA 1985], a B 1989 rozgy 6611 uzaan « 3 i i % B i #y («Cro-
Bapb 110 U3YYEHHUIO KUTAaHCKUX Y9HBIOI», han yii chéng yu ko shi ci didn)
[CroBape Mo MBYYEHHIO KUTAWCKUX Y9HBION 1989], B KOTOPOM BIEpPBbIE
MOSIBUJ/IMCH LIUTATHI U3 IPEBHUX TEKCTOB MCTOYHHUKOB Y9HBIOM.

B aTOT mepuog, 610 U3AAHO HEMAJIO C/IOBapel 0GBEMOM OKOJIO 10000
YSHBION. BBUI JOCTUIHYT 3HaYNTEIbHBII IPOrPecc B CO3LAHNH TeMaTHnyie-
CKUX CJIOBapei Y9H'BION € TAGINLAMH, YKa3bIBAIOLIMMHU PACTIOJIOKEHHE CIIO-
BAPHBIX eMHUIL. DTO TaKWe CI0BAPH, Kak « X i i K1 #» («Bomburoi
C/IOBAph Y9HBION KUTANCKOTO sA3bIKa», han yu chéng yu da ci didn) [Bons-
o coBapb usHb0i K 1985], « 73 FE A1 1A #» («TemaTraeckuii cioBaphb
YSHBION», fén 1éi chéng yi ci didn) [TemaTuyeckuii cioBaph YsHDBION 1985].

YerBépThiii aTan (2001-2017). C Hayana XXI Beka myGauKanus cjio-
Bapei YsHBIOH cTana Gosee BOCTPeGOBAHHOM, MX KOTHYECTBO PE3KO yBe-
JIMYUJIOCH, 32 16 JIET ITepeBaliB 3a COTHIO, a COJEepP)KaHMe IOIOHSIOCh.
Hanpumep, «/j &5y («CnoBapb gecaTu ThICSY 49HDBIOW», wan
tido chéng yu ci didn), usganueiii usgatenscTBoM obpaszoBanws [lekuHa
B 2015 rogy [C/ioBapb 4ecsaTH ThICSAY Y9HBION 2015], BKIIIOYAeT B ceGst OKO-
JIO 20000 CJIOBaPHBIX CTaTei, 3ar0JIOBOYHBIMHU €AMHULAMH KOTOPBIX SIB-
JITIOTCA OPEBHYE U COBpPeMeHHble YdHDbIoN. CI0BapHble CTAaTbU B TaKKUX
CJIOBapsIX COAEP)KAT OMMCAaHHe MIPOMU3HOUIEHHS Y9HBION, UX TOJTKOBaHHE,
MpUMepBI yroTpe6eH s, CHHOHUMbI, AHTOHUMBI, cdepy MpUMeHeHUsI.
B HEKOTOPBIX C/IOBApAX MOSIBASIOTCS WUTIOCTPAmu: « i i A 1] i
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(«Bonb1oii c/I0Baph Y9HBION KUTAHCKOTO si3biKa», han yu chéng yu da ci
dian) [Bonboit cnosaph ysHbioi KA 2002], «Hi K iE1i f» («Cnosapsb
ysHbioM CuHbxya», Xin hud chéng yi ci didn) [CroBaps ysHbI0 CHHBbXya
2002]. CylecTByIOT TaK)Ke «MaIeHbKIE» CI0BAPH Y9HBIOW, COCTaBIE€HHbIE
A1 mKoMbHKUKOB. TakoB, Hanpumep, « % M8/ AE B 7 4Ly («Muoro-
GYHKUMOHABHBIN CI0Baph Y9HBION A1 HAYaIbHOW WKO/BI», dud gong
néng xido xué shéng chéng yi ci didn) [MP cnoBaps ysHbOM 2014].

/lumepamypa
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OGBIYHBII CIOBAPb YDHBIOM JJIsT cpe,qun IKOJTBI / pe/:g Taolyanne, liznnnns:
YKoupMunb uybanbud, 1980 (H12% 45 F OE Rl 3 /=0 21)

HpaKTI/I‘{ECKI/II/I CJI0Bapb I9HBION / e/:L Wxan IOHcyHb [Nexun: YxyHxya
VIHBLLY USIOH, 1912 (52 FH [ ST i ﬂ 5Kk D)

C6opHUK 4YsHB0OM / pex. DKaH BeHKyaHb LI)KY anpuH, lanxait: [lanxait
HaHbXya Wyu3woH, 1924 (FIETL S /5K 35 }%
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VHBIIY ryaHs, 1989 (7 RGBSR /X))

CnoBapp usHBIONH / YmpaBieHHue O6pa30BaHI/I$I ropoga Yauwkoy. L3siHcy:
YKoubMuHb uy6Ganbd, 1981 (AE R /5 M TTHE )
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CTtunncrTruyeckre 0COOeHHOCTH KUTAMCKOTO
ZleJI0BOTO AVCKypCa

Ynvsanosa Kcenua AnamoavesHa

Mockosckuti 2ocydapcmeeHHbll yHUBepcumem
umeru M.B. /lomornocosa (Mockea)

Stylistic Features of Chinese Business Discourse

Ulyanova Ksenia Anatolevna

Moscow State University (Moscow)

Abstract. The paper deals with the common genres of written business
Chinese language, such as /A3 gongwén official documents. The genres
are divided depending on whether the writer-reader relations are horizontal
(equal statuses) or vertical (subordinate - superior and vice versa). Genres are
also determined by the fact that formal Chinese language is used in the field
of legislation, justice and management. The author analyses some aspects of
stylistic differentiation of Chinese words and other units by means of passive
or negative rhetoric.

Keywords: business Chinese language; official documents; genre;
stylistic differentiation.

Juckypc - coumanbHO 00yC/IOBIeHHast pOPMALKS TEKCTOB: pedYeBbie
npousBefieHus], 00beMHEHHbIE TI0 PSLY OOIIUX TUHIBUCTHYECKUX (JIeK-
CUYECKUH, CeMAaHTUYECKUM, CUHTAKCUYECKUNA COCTaB) U OKCTPAJMHIBU-
CTUYECKUX TIPU3HAKOB (cuTyarust, Tpagunus, puryan) [Kanauyk 201m].

OdunmanbHO-eT0BOM AUCKYPC LEMUTCST Ha BUIBI B 3aBUCUMOCTH
OT KOMMYHUKATUBHOM cuTyauuu (ycTHast — nmucbMeHHass GopMa, KOMMY-
HUKaTUBHAsA 11€/1b, CTATyChl YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAI[UH) U PacCMaTpH-

© YnpsHoBa K.A., 2019
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BAETCs B CBSA3M C KATETOPHUSIMHU CTHJISL M KaHpa. CTrieo6pasyromum npu-
3HAKOM BBICTYMAeT OGLHOCTh SKCTPATMHIBUCTHYECKOW OCHOBBI TEKCTOB
[llewna 2011], >XKaHPOOOPA3YIOIUM MPU3HAKOM — TEMAaTHKO-KOMIIO3U-
UUOHHAsE 00wHOCTh TeKCToB. OcHOBHast dopMa GYyHKLUOHHUPOBAHUSA
oduLMaIBbHO-I€/I0BOTO CTUJISI — ITUCbMEHHaAsI, YTO 00YC/IOB/IEHO HEOOX0-
IUMOCTBIO JOKYMEHTUPOBaTh HHPpopMauuio [CTUIMCTHYECKII SHIUKIIO-
HeAUYeCKHil C10Bapb 2006: 274]. JI/si HANMEHOBaHUSI JOKYMEHTALUH B
KHTAHCKOM HCIIO/IB3YIOTCSI TEPMHUHBL /3 3L gongweén oduyuansHsle Gyma-
2u (cokp. ot 255 3 F5 gongwl wénshit) mam M. 3 yingyongwén denosvie
6ymazu. KuTaiickue uccieoBaTenu BeiiensioT /AL gongweén: FVEPEA
W guifanxing gongwén HopmamueHble axmot, 1505 E %A X fagui yu
guizhangxing gongwén 3akoHodamensHas U Op2aHU3AYUOHHAS OOKYMeH-
mayus, F5 A 3 shiwtixing gongwén denosas dokymenmayus, & 14
/23 zhuanyongxing gongwén cneyuanvhas dokymenmayus [[Iun 2013: 1].

Kpurepuem xnaccdpuKauyy BbICTYNAIOT B3aUMOOTHOLIEHHSI azipe-
caHTa M aZipecara: 1T xiaxing cacum (BBILECTOSAIMA HIDKECTOSLIEMY),
‘¥AT pingxing numcum (cTaTychl agpecaHTa M ajpecaTta paBHbI), 1T
shangxing warcun (Hwxectosiuuii Boimecrosiiemy) [[Isu 1993: 41]. Eciu
NpeJIo/araeTcsi KOJUIEKTUBHbIA PELUIIMEHT TEKCTa M ONpeAeInuTb CTa-
TYC KOMMYHHUKaHTa HEBO3MOXHO, TAKHE JOKYMEHTBI MOTYT GBITh KJIaCCH-
duumposanbl Kak xanp %17 dudxing docun. YKauposoe MHOrooGpasue
MUCbMEHHOTO Je/I0BOTO JUCKypca npeAcTaBneHo B Tabnuue 1.

CraTycHOe PaH)KMPOBAHME MPUCYTCTBYET U HA JIEKCUYECKOM YPOBHE
¢ ynotpe6eHueM CMHOHMMOB. JIeKCHKa [e/I0BOTO CTHJIs MPEeACTaBIeHa
GYHKIMOHABHO-CTHIMCTHYECKUMY CHHOHMMAMH € YaCTHYHO COBIMAja-
IOLIMMM KOMIOHEeHTaMM: 15 qing npocums, 51% kén qing HacmosamenwHo
npocums, A1 jing qing [c ysaxcenuem] npocums, 111 ni qing ocmenu-
8aMbCA NPOCUMb, A TAKKE OTTEHOYHO-CMBICJIOBBIMA CHHOHMMAaMH (IO
NpU3HAKy AMaNasoH, creneHb): 2T pykosodcmeyscy w-n ucnon-
Hamo — SIJHAT guancheé zhixing nocredosamenvho evinoanamu; &
niding npedeapumenvHo pazpabamovisame, Hamewams — il i zhiding pas-
pabamuieams (~11 ¥l jihua naaw). lannsie kopryca [TeKMHCKOTO yHUBEp-
CHTETa CBUJETENbCTBYIOT O BHICOKOM CTENEeHH CTUIMCTUYECKO MapKUPO-
BaHHOCTH KHIDKHOM JIEKCHKHM OQUIIHATBHO-AEOBOTO CTHIIS BCIELCTBHE
MEHBLIEro KOJIMYeCTBA CI0BOYNOTPeG/IeH It: K IPUMEPY, 3aGpUKCHUPOBAHO
146 cnoBoynotpe6nenuii rnarona flif ni qing npoTus 167254 cnoBoymno-
TpeGNeHnii CTUIMCTHYECKH HelTpanbHOTo rmarona i qing [CCL, 2019].
CHHOHMMHYHBIE T/IATO/MBl PA3NIMYAIOTCSA IO THUIY TNPUCOEAUHAEMOTO
o6bekTa (10 NpU3HaKy abCTPaKTHBIM-KOHKpeTHbIN): il i zhiding (rna-
ron npucoeauHsier 06beKT Gosbuoro Macuraba, il EEMHE  zhiding fali
cocmaesasms 3akoHonpoekm - filli] zhiding cocmaeasms koHkpemHwiil
mekcm, fili] % [F zhiding hétong cocmasnams mekcm dozoeopa). OT-
GOp CreLraIbHON JIEKCUKH XaHPOBO AE€TEPMUHHUPOBAH, YTO JOKa3blBaeT
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CTaTyCHO-OPHEHTHPOBAHHBIM XapaKTep KUTANHCKOTO Ae0BOTO AVCKYpCa.
YKanp waHcuH oTiMyaeTcst yrnorpeGieHreM sSI3BIKOBBIX CPELCTB, Tof4ep-
KUBAIONUIMX YBOKUTETbHOE OTHOLIEHWE K BbILIECTOSALIEMY: 1545 1187~
qing jiyli zhishi npowy dams ykazanus, & wang nadeamoca: L[FI{E wang
huixin Hadetocs Ha Baw omeem.

CHUHTaKcHYecKHe OCOOEHHOCTH KHUTAWCKOTO Je0BOrO JHCKypca:
WICIIO/Ib30BAHNE CPEJCTB TACCHBHOM CTHU/IMCTHKU®, MOAYE€PKUBAOLIIX
06OGIIAOLIMI ¥ TOYHBII XapaKTep U3/T0KEeHHsI. DTO CHHTaKCHYeCKast KOH-
[EeHCALHs B BUZE CTSDKEHUS ABYX MPeAJIOKEHUH B OGHO, a Takke aMbaru-
YecKue KOHCTPYKIMH JJIsI CMBIC/TOBOTO BBIJIe/TEHHSI YIEHOB IIPEAIOXKEHHSL:
UK, AAERIEGE - R, WSETHE, YIS A R TAF Ge diqa, gé
buimén yao tongy1 sixidng, luoshi zérén, giéshi zuo hao yduguan gongzuo
Bce pezuonul u nodpazdenerus doaxcHbl docmuyb udetiHo2o eduHCMaa, He-
cmu 0meemcmeeHHOCMb U XOPOWO 8bINOAHAMb 8010 pabomy.

YuuThbiBasi pernaMeHTHPOBAHHOCTRXKAHpa A3,  gongwén, TIOHMMa-
HUe YXKaHPOBO# KacCHPUKALUU KUTAUCKOTO [Ie/I0BOTO SUCKypCa MO3BO-
ssteT M30eXaTh CTHIMCTHYECKUX HapylleHui (HeMOTHBHPOBAaHHOE CMe-
LI€HHe IJIACTOB JIEKCHKH, U3MEeHEHHeE MOPSI/IKA CJIOB B IPEI/IOKEHUH ), YTO
CITOCOGCTBYET ONTHMH3ALMI KOMMYHHUKAaTHBHOTO B3aMMOEHCTBHSI.
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OTHOCTIeMUYHASI MOJie/Tb BDeMEeHU
B KUTANMCKOM JIMHTBOKY/IETYpe

o1 103 {5 H

Mockogckuti eocydapcmeenHblll AUH2BUCMUYECKUT
yHugepcumem (Mockea)

Ethno-Specific Model of Time
in Chinese Linguistic Culturology

Feng Yue % J

Moscow State Linguistic University (Moscow)

Abstract. The article considers the ethno-specific model of time in the
Chinese language world vision. Each language contains the spirit of the na-
tion and the internal form. If we understand the form of a language, we can
know the specific path to express thoughts that the language and its nation
choose. Accordingly, the model of time in the Chinese language world vision
has its own ethno-specific characteristics. According to Tan Aoshuang, in the
Chinese language world vision, time is measured not only by length, it is com-
pared with gold by the general graphic-semantic element ~} (cun). Besides,
anthropocentric model of time plays a very significant role in the language
world vision. The interpretation of those words that reflect the ethno-specific
model of time as the future or the past depends solely on which direction the
speaker faces. Furthermore, in the time stream, Chinese people from antiq-
uity pay considerable attention to their ancestors and often choose to move
towards the past.

Keywords: ethno-specific model of time; Chinese language; Chinese
language world vision; anthropocentric model of time; linguoculture.
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Eie B 19 B. Bestukuii B. pon ['ymMO0nbAT yKa3biBaL, 4TO B KOXKAOM SI3bI-
Ke COLEPKUTCS «JyX HAapOZia», TO eCTh HeKasi HapOJHasi IOTHKA, B KOTOPOii
BOILIOLIEH /15 KOHKPETHOTO Hapoza 0co0bli cmoco6 0CBOeHUsI MUpa, MO-
JlyC HOMUHALMH OTIpe/ieIeHHBIX siBeHnit. Kpome Toro, OH TaxKe 3amMevan
OTHOCHUTENBHO BHyTpeHHell ¢opmsr sizbika: «[log dopmoit MOXKHO mOHU-
Marth TOBKO 3aKOH, HAalPaBIeHHE, METOA, AeHCTBUI» (3€Ch U Jajee LUT.
o [PagueHko 2004: 250]). Tem He MeHee, [yMOOIBAT OTMEYaAT, YTO TIO3HA-
Basi GOopMy KOHKDPETHOTO SI3bIKa, MOXXHO «IO3HATh TOT CrenuduyecKuii
ITYTh K BBIPRKEHUIO MBIC/IEN, KOTOPBII BRIOMPAET JAHHBIH S3BIK, A BMECTe
C HAM - M Hauys, KOTOPO# OH MpPHUHAANEXUT». [lyxoBHOe cBOeoOpasue
Hauuu paccMarpuBaercsi [yMOOIbATOM M KaK cO3/aTelTb sI3bIKa, U KaK €ro
MOpOXKZeHHe. JTO, HECCOMHEHHO, CO3BYUYHO C €TI0 TeOpUel «yXa Hapoga».

Vcxops s koHuenuuu BHyTpeHHei Gpopmel s13b1Ka B. pon [ymGosba-
Ta, CIELUA/IUCT 110 KUTAHCKOMY SI3BIKY M Ky/IBType, IPAMMaTHCT, Ipodec-
cop MI'Y Tanp Aouryan oTMeuasna, 9YTO «B SI3BIKOBOM CO3HAaHMHM HOCHTe-
JIs1 OTZIE/IBHO B3SITOTO sI3bIKA 3apUKCHPOBAaH CBOM CIIOCO6 BHAEHUS MUDA,
COBIAJAMOLINI UM He COBIAJAIOLIMI CO CITIOCOGOM BUAEHHSI MUPA HOCH-
Te/leM APyroro si3pika» [TaHb AowryaH 2004: 7]. B ee monorpadpum «Ku-
TaiicKast KApTHUHA MUPa: SI3BIK, KYJIBTYpa, MEHTAIUTET» PACCMATPUBAETCS
KHUTaMCKast MOJie/Ib MUPA B TaKHMX aCIeKTax, KaK NPoCMpaHcmeo, epems,
cemaHmuka pasmepa u fip.

B mponecce aHanusa Moeny BpeMeHHU B KUTalCKON SI3bIKOBOM Kap-
THHE MHPA aBTOp MOHOTrpaduu Mpexze BCero OTMevasa, YTo «B SI3bIKO-
BOW KapTHHE MHUPa KATAMLeB BpeMsI U3MePSIeTCsI He TOJIBKO I10 J/IMHE, OHO
CPaBHUBAETCS C 30JI0TOM OOIUM rPpadprKO-CEMAHTUUECKUM SIEMEHTOM )’
(1ryHB), KaK BUHO M3 MOMyAApHOU mocnosuusl: — T — 14,
S HESEST ] Yicun guangyin yicun jin, cin jin ndn mai cin guangyin
(OzMH LyHB CBeTa ¥ TEHW PaBHSETCSI OGHOMY LiyHIO 30/I0Ta, HO Ha IyHb 30-
JIOTa TPYAHO KYIHUTh LyHb CBeTa U TeHu)» [TaHb AoliyaH, 2004: 37]. Takas
JIOTHKA TI0 OTHOLIEHHIO K BpeMEHH TaKXKe OTPAKAETCSI B CTPOEHHUH HepO-
rmuda B shi (dac, Bpemst) — neBast 4acTh «COMHIIE», TIPABast YACTh «IyHb»,
WX cOYeTaHue 03HavyaeT Bpemst (B ApeBHeM KuTae Bpemst 3apMKCHPOBaHO ¢
MOMOLBIO CBETA ¥ TEHU, HAIIPUMeP, JPeBHENIINN HHCTPYMEHT /JIs OTIpe-
IeJIeHHst BpeMeHH — THOMOH & rigui). DTo TakKe TOBOPUT O TOM, YTO
KUTANCKUN veporind He TOMBKO SIB/ISIETCST MUCbMEHHOM HOPMOil S3BIKa,
HO ¥ HeNOCPe/ICTBEHHO OTPAYkaeT MbILUIEHHe JAHHOro Hapoza. Kaxzprii
nepornnd 061a5aeT OGIUPHBIM IIOHATUITHBIM aPEAIOM.

lanee mpodeccop TaHp AollyaH MOAYEPKHUBAET, YTO «B SI3BIKOBOM
KapTHHe MHpa KWTAilleB COCYILECTBYIOT [Be MOJEIN BpeMeHH: JHHeM-
HO-MCTOPHYECKast ¥ TPAAULIMOHHASI, KOTOPYI0 MOXXHO Ha3BaTh aHTPOIIO-
LeHTpUYecKoii» [TaHb AotryaH 2004: 33-34]. [TocnenHsiss Mogens BpeMeHH
WrpaeT BeCbMa 3HAYMTE/IBHYIO POJIb B KUTAMCKOM KapTrHe mupa. K npu-
Mepy, TPYAHO OINpeJeNuTh 3HaYeHHEe TAKUX MePOrIH(OB, OTPAKAIOLIUX
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sTHOCTEMPUIHYIO MOZIE/Ib BPEMEHH, KaK BEKTOPHbIE aHTOHMMBI K 14i
(npuittu) u % qu (yiitu). [To MHEHUIO YYEHOTO, 34€Ch BCETAA CYLIECTBY-
€T KaKasi-TO KOOPAMHATA, TO €CTh «MX UHTEPIPETALUsI KaK OyAyILero uin
MPOLLIOTO 3aBUCHUT UCKIIOYHUTENBFHO OT TOTO, B KaKyl0 CTOPOHY IMOBEPHYT
ULoM roBopsiuuii» [Taub AolyaH 2004: 40]. Eciu o6parumces K Gyayie-
My, TO Heu3BecTHoe u3 Gyaymero npuzer kK Ham (KK jianglai Gymywee,
K4 1dinidn cnemyromuii rog), MpouIIoe y)xe MpOLIIO, UCTIONb3YeTcs 23,
Hanpumep %4 qunian (mpouwnsiii roa) , JI 2% guoqu (mpomwtoe). Eciu
06paTvM JIMLO K MPOLUIOMY, TO CHTYAL{UsI OKXKETCSI IIPOTHBOIIOIOKHON
(R 1ailu, K7 13ili npoucxoxaenue, 2% qulu 6yaymee). Takue Bpe-
MeHHBIE BBIPQKEHHSI OTPAKAIOT TOLEHTPUYECKYIO MOJE/Ib BpEMeHH KH-
Tall1IeB.

Kuraiickuii munreuct Wxy JlyHIIHH TakoKe pasjesieT nofo0Hoe MHe-
Hue. Ho, KpoMme TOro, OH yKasbIBaeT Ha TO, YTO «YEeTOBEK KaK MacCHBHBIN
J/IEMEHT B IIOTOKE BPEMEHH, B 3TOM Ipolecce (IIOBEPHYTHCS) JHLIOM K
MPOLLIOMY, CIIMHOHN K GyAyILleMy — 9TO IJIABHAsi MOZEJb SI3BIKOBOTO BOC-
NPUATHS BDEMEHHU B KUTAWCKOM si3bike» [y 2009: 19]. OH oTMeuaer, 4To
YeJI0BeK B IIPOCTPAHCTBE — AKTUBHBIH 5JIEMEHT, TaK KaK OH MOXXeT MeHSITh
MEeCTO HaXOXKZAEHMs], a B TOTOKE BPEMEHH Ye/I0BEeK BBICTYIIAeT TOJIBKO Kak
MACCUBHBIN 3/IEMEHT, OH HUKAK He MOYKET 3a/ieP)KUBATh MJIM OCTAaHABIIH-
Batb Bpems. Kak Kondyumii Ha Gepery pexu rosopwur, #i ik, A&
B Shi zhé ru si fa, bu shé zhouye «Bpems mopo6HO 3TOMY TOTOKY, TedeT
U JHeM, U Ho4blo». [lo MHeHuIo Dy /lyHIIMH, B TOTOKe BpeMeHU KUTak-
CKH Hapoy, BBIGHPAET: TIOBEPHYTHCS JIK IULOM K [TPeJKaM, K CTApIINM, TO
€CTb CITMHOM Ha Ty CTOPOHY, KyZa BpeMs TeueT. Kurtaiickuii Hapog, ¢ apeB-
HOCTH yJie/IsieT 3HaYUTeIbHOe BHUMaHHe CBOMM IPeKaM, OT UMIIeparopa
[0 OOBIHBIX KPECThSIH — 00s13aTe/IbHO IIOKIOHUTHCS TpeKkaM. Hampumep,
BO BpeMsI TPASULIMOHHOTO Npas3gHuKa LIMHMUH KUTalIBI OCEIAIOT MO-
rIBI IpeAKoB. Kakzoe moKojieHne, KaKABIH Ye/I0BEK CO3HATEIbHO OTHO-
CUT ce0st K HICTOPHH CBOEH ceMbH, TpeGyeT OT cebst IMPOCIaBUTh MPESKOB (
HoR M Guangzongyaozi). Wtak, Hij gidn (criepean) BO BpeMEHHbIX BbI-
paKeHHUsX B GOJIBIIMHCTBE C/IyYaeB O3Ha4YaeT mpoiuesuiee Bpems, f5 hou
(mo3agm) - Gymyiuee. ToNMbKO TOTAQ, KOTAA MBI aKTUBHO Je/IaeM BBIOOP, TO
MOBEPHEMCSI JIMLIOM K 6Y,Z[YH.L€MY, Hanpuwmep, [1] {7 xiangqidn kan cmo-
mpemb eneped, Hi i qidnjin udmu eneped, Ho 3TO KpaiiHe peakue caydau
[Dxy 2009: 19]. Ananus cnos ¢ npucraskoii {l B [CCKSI 2002: 1010-1012]
MOKa3asl, 4To 061Ul 06'beM TaKUX CJIOB COCTABIsET 76; B 47 cnoBax Hif
O3Ha4YaeT BpeMsi, B TOM YUC/Ie B 42 ¢ioBax i o3Havaer mpouutoe (HiA
qidnrén, i3 gidnbei npedku, Hi K gidntian nosaeuepa u ap.), ¥ TOIBKO B
5 cnosax Hij - 6yaymee (AjFE qidanchéng kapwepa, fif /7 qidnfang enepedu,
HIidE qidnjin udmu eneped, Hii 5 qidnjing nepcnekmuea, Hii& qiantu 6y-
dywee, kapvepa). Kpome Toro, Bo BTOpoM ciiydae OGBIYHO HMCIIOIB3YeTCsT
MPOCTpaHCTBeHHast MeTadopa.
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Taxum 06pa3om, MOze/Ib BpeMEeHH BKUTANCKOM TMHTBOKY/IBTYPE SIBJISI-
eTcst 6oJiee STOLEHTPUYECKOM, TeEM He MeHee, B TTOTOKE BpeMeHH KUTAN b
YaCTo BBIOMPAIOT JBIKEHNE HABCTPEUy IMPOLIIOMY. AHTPOMIOLeHTPUYHAS
MOJe/ib OTPAXKAETCSI U B Crocobax pparMeHTHPOBaHHUS [eHCTBUTENBHO-
ctu. «Ilpu ynorpe6eHrH I/1aroyioB 4e10BeK 4acTo CTPOrO OTIPAaHUYMBA-
€TCsI OT JKUBOTHBIX, apTeaKTOB U €CTECTBEHHBIX K1accoB» [Tanb AomryaH
2004: 46]. DTH U Apyrue CyliecTBeHHble HAOTIOAEHUs, cAeaHHble TaHb
Ao1ryaH, TO3BOJISIIOT CZIe/IaTh BBIBOJ, O BAYKHOCTY TE€OPUM KapTHUHBI MUPA
JJISI COBPEMEHHOM KUTAWCKOM TEeOPHUM SI3bIKA, B YeM IpPOSIBISETCS CXOZA-
CTBO JIMHT'BOKY/IBTYPOJIOTMYECKUX TEHAEHLIUIH B Pa3BUTHUU HAYKU O SI3bIKE
B Kurae u Poccun.
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Oco6eHHOCTH TEPMHUHOIOTU3ALH
0011eyToTpeOrUTeTbHOM JIEKCUKU COBPEMEHHOTO
KUTAKCKOTO s13bIKa (Ha MprUMepe SKOHOMUYECKOTO
nuckypca CMU KHP)

Yeuuna Hamanwvs IOpvesHa

Mockosckutl 2ocydapcmeeHHbili AUH28UCMUYeCcKUL
yHugepcumem (Mockea)

Features of Terminologization of Common
Vocabulary in the Modern Chinese (on the Example
of Economic Discourse of Chinese-Language Media)

Chechina Natalia Yuryevna

Moscow State Linguistic University (Moscow)

Abstract. The paper is devoted to the features of the economic vocabu-
lary functioning in the materials of the Chinese-language media. Media mate-
rials reflect the major changes that are occurring in the life of society, primar-
ily in the economic sphere. For China, the development of a market economy
is of great importance, which is also reflected in the texts of the mass media.
Media materials are sources of new information, their recipients are mainly
the general public. Nevertheless, economics is a professional field of activity
with its terminological system. The main task of media materials is to transfer
information from specialists in this field to non-specialists. Thus, taking into
account the abundance of terms, the texts of the economic media enrich the
lexicon of listeners or readers. At the same time, an analysis of the texts of the
Chinese-language media showed that an active process of terminologization
(the transition of commonly used words to the category of terms is currently
underway). This process has an impact on the daily communication of native
speakers and is not enough studied on the material of modern Chinese.

Keywords: Chinese language; economic terms; terminologization; mass
media; common vocabulary.
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[Momutuka pedopm u otkpbrtocty (5 JH giigé kaifang), kypc Ha
xotopyto B3sta KHP B KoHIle 70-x IT. 20 Beka nmo nHunuaruse /I Csio-
MMHa, IpUBe/a K 3HAYUTEIbHbIM U3MEHEHUSIM BO BCeX 00/1acTsiX KUTak-
CKOTO 001eCcTBa M, B MEePBYIO Ouepesb, B DKOHOMUKe. B HacTosiiee Bpe-
Msi Kurtail akTHBHO CTPOMT COLMATMCTUYECKYI0 PBIHOYHYIO SKOHOMHKY
U MPOBOAUT «IIOJTUTHKY OTKPBITHIX JiBepeii».JKOHOMUYECKHE TPOLEeCCh
MOCTOSIHHO HAXOASTCSI MOZ, MPUCTAIbHBIM BHUMaHHeM O01eCTBEHHOCTH,
U, eCTeCTBEHHO, OKa3bIBAIOT BIMsHME Ha COJEepXXKaHHe TEKCTOB MacC-Me-
gua. A MaTepuasbl CpeJiCTB MAaccOBOi MHPOPMALIUY, KOTOPbIE SIBJISIIOTCS
HMCTOYHUKOM HOBOM MHpOPMALIMH, HAallpaB/lIeHHOH Ha IIUPOKYIO LieIeBYI0
ayAUTOPHIO, OOOTALAIOT JIEKCUYECKUI 3arac pelunueHTOB. DKOHOMHU-
YeCKUU TePMMH UrpaeT CYLeCTBEHHYIO POJIb B MEJUIHOM TeKCTe — WH-
dopmHpyeT U OpPHEHTHpPYeT IOIy4aTens COOOLIEHHs], YTO OTBEYAET ero
MMO3HaBaTe/bHBIM MOTPeOHOCTSIM M MHTepecaMm [[o/0BaHOBa 2008: 79].
«TepMuHBI He MPOTHBOpeYAT MPUPOAEe MyOIMLMCTUKA, HAMIPOTHUB, OHU
G/IM3KHU Ta3eTHO-NMYOIUIUCTUYECKOMY CTH/IF0 TOYHOCTBIO HOMHHALMH,
Iy6UHOM 060011eHIST IOHSITHST, OFHO3HAYHOCTHIO, TAKOHU3MOM BBIPAyKe-
HUSI, COCTAB/ISIIOIIUM OZIMH M3 BaYKHBIX KOMIIOHEHTOB 3CTETHYECKOTO Ue-
aJ1a ra3eTHO-MyOIUIIMCTUYECKOTO CTH/Is. BoOG11e TepMUHBI He BBIMIAIAT
YY)KEPOLHBIMH B ra3eTe HMMEHHO BCJIeCTBHE KHIDKHO-IMCbMEHHOM IpU-
POZbI Ta3eTHOTO s13bIKa» [Conranuk 1981: 73]. Tak KaK TEpPMUHOIOTHYECKast
1 0061eyrnoTpeOUTe/IbHAsT JIEKCHUKA SIB/ISIIOTCSI COCTAB/ISIIOLIMMU €HOTO
JIEKCUYECKOTO COCTaBa OOILIEHAPOLHOIO SI3bIKA, TPOMCXOAST MPOLECCh
TEPMHHOJIOTM3AL[MH M [EeTePMUHOJIOTU3ALUN — Iepexof, oblieyrnoTpe-
OGUTE/NPHOM JIEKCUKU B paspsiy, TEPMUHOB U Hao6oport. Paccmorpum 6o-
Jlee IOAPOOHO MPOLIEeCC TEPMUHONIOTU3ALUU. B Xome TepMuHoOTornsanuu
0011eynoTPpeOUTETbHOM JIEKCHKU Pean3yIl0TCsl POLECChl CY)KEeHHsT HIN
pacIIMpeHHs CEMAaHTUKH JIEKCHYeCKON eIMHULIbI, Pa3/IMYHbIe THIIBI Iiepe-
HOCA, T. €. TIPOLIeCCHI, IPUBOASLIME B KOHEYHOM UTOTe K IIepexoy JTeKCH-
YeCKoU eJMHULIBI B TepMHHOCepy. B y3KkOM CMBIC/Ie TOZ, TEPMUHOIOTH3a-
Lyeil MOHUMAIOTCSI OT/ie/IbHble N3MEHEHHsI B CEMAaHTHYECKOM CTPYKType
JIEKCHYEeCKOH eJMHULIBI B ITPOLIECCE ee MepPexofa B paspsis TepMuHa (mpu
TaKOM MOHMMaHUH TEPMUHOIOTM3ALIMsI OKa3bIBAETCSI OLHUM U3 MTOIBUOB
CEMaHTHYECKOTo croco6a) [JymMuTpy 2008: 8]

[IpuBesem HekOoTOpBIE IpHMepHI, B3siThle 3 MaTepruanos CMU KHP:
razersl « KaHbMUHBKHMG20», HOBOCTHOTO areHTcTBa CHHbBXYA U JIp.

(1) 23 H, M/NEIRTT, P2 REREBRIRIR R T, 8800
A5G, PR — B 3200 K.
23 11, lidng shi xidof di kai, kaipan zhihou zai rédian bankuai de sha die
zhi xia, zhishu xtnst z6u ruo, huzhi yidu dié po 3200 didn.
23 yucaa mopeu Ha lamxatickotl u LIIaHbuxicaHbCKOU GUupdcax omrpbl-
AUCh 8 HebonbWwoM MuHyce. HM3-3a npodaxcu akyuil OCHOBHbIX CEKIMO-
po8 (poHA0B020 pbIHKA NOCAE HAYANA MOP208 UHOEKCbl HA4AAu cmpe-
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MumenvHo nadame, ceodHbll uHdekc Ilanxatickot ¢poHdosoll bupxcu
ShanghaiComposite cHu3uscst do 3200 nyHKMOo8.

B aHHOM Npe/i/IoKeHUH UCITOJIb3YeTCsl 001IeyoTpeGHuTeIbHOE CII0-

Bo IR bankuai, KoTopoe nmeer ciepyooUMe 3HAYEHHS: 1) KyCOK TUTUTHI,

[UIMTA; JIUCT; JOCKA; 2) G/IOK, MACCUB, YaCTh; 3) Ieo/. IUIMTA (TeKTOHHUYe-

ckas wiu mutocdeprasn). 3aecs Hi K BoicTynaer B kauecTBe GpuHAHCOBOTO

TepMHHA «LEeHHble OyMard, akUK OIMpeLeeéHHOr0 CeKTopa (GpOHAOBOTO

PBIHKA».

(2) (EIXZHT, ALEFREET 4 H 1o HASRR, BT R0 Sei %

PRURGS,  EBOR ERBUCIE T EAREEAR G EAUN 42.77 ALTTHIVEEK
fish B Rk [m] 2% 3K
Zai zhé zhiqian, yi d4 zhonggud céng yu 4 yué 10 11 gonggao chéng,
youyd zhong min téu béi shishi zichan dongjié, zai jishti shang daozhi yi
da zhongguo wei changhudn bén jin zong'é wei 42.77 Yi yuan de daikuén
chufa tigian sha hui tidokuan.
o amoeo Yida China Holdings 10 anpens o6ss6una o mom, 4mo 3amo-
poska akmueoe China Minsheng Investment Group mexHuuecku co3da-
2a ycnosus 0as doCpouHO20 8bIKYNA HENO2auleHHO20 3aliMa N0 OCHOBHO-
my kanumany Yida China Holdings @ paamepe 4 Map0. 277 MAH 10aHell.

B nannom npumepe % 7% 45 zichdn dongjié nmeer 3sHaueHne SKOHO-
MMYECKOTO TePMUHA «3aMOPO3Ka aKTHBOB». TeM He MeHee, caMo 1o cebe
cnoBo %44 dongjié siBnsieTcs 0611eyNOTPEGUTEIBHBIM M UMEET 3HAYEHUE
«3aMep3aThb; 3aCThIBaTh; CTaTh (O PeKe); 3aMOPAXMBAHHWE, 3aMEP3aHHUE;
Mep3J/I0Ta; MEP3/IbII».

B xo/ie aHa/1M3a HOBOCTHBIX CTaTeH SKOHOMUYECKOTO XapaKTepa GbIIo
BBISIBIEHO, YTO B TEKCTaX MACC-MeAMa HAG/IIOAETCS MPOLLECC TEPMHHO-
JIOTH3ALUH — Tlepexoia o0LeyIoTpeGUTeIBHOTO CJI0BA B Paspsis, TEPMH-
Ha. TepMuHONIOrM3aUMs — HEU3GEKXHOE SABIEHHE B MPOILECCe Pa3BUTHS
MOGOTO A3bIKA, U KUTANCKUIA A3bIK He SIB/SIETCS UCKTIOYeHHEM. JTO -
HAMHMYECKUH MPOLECC, OKa3bIBAIOLMK BMUsSHHME HAa MOBCEAHEBHYIO KOM-
MYHMKALMI0 HOCUTENEH s3bIKa, TIPH STOM Ha MaTepuaszie COBPEMEHHOTO
KUTaCKOTO SI3bIKAa MAJIOU3y4EeHHbIH. MOXHO C yBEPEHHOCTBIO TIO/IaraTh,
YTO TaKOe JIMHTBUCTHUYECKOE SIBJIEHHE, KaK TePMHHONOrM3auusi, Oyner
MPO/0/DKATh IEMOHCTPUPOBATh TEH/EHIMIO AKTUBHOTO PAa3BUTHS, TO3TO-
My OHO 3aC/TY)KMBAET JA/IbHEALIErO TIATEIbHOTO U3y YeHUs U AaHA/TU3A.

Jlumepamypa
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3BYKOIIOJpakKaHUS B IPAMMaTH4YeCKOU CUCTeMe
KUTANUCKOTO A3bIKa

llampaeka AvHa BaaducaasosHa

Poccutickuti 2ocydapcmeeHHbll
eymanumaphbwili ynusepcumem (Mockea)

Onomatopoeias in Grammatical System
of the Chinese Language

Shatravka Anna Vladislavovna

Russian State University
for the Humanities (Moscow)

Abstract. The article is devoted to the reflection of the functioning of
onomatopoeia in the grammatical system of the Chinese language. Analysis
of theories of scientists showed that there is no consensus regarding the place
of onomatopoeias in the system of parts of speech of Chinese language. The
main problem author solved is what class of words content or function are
onomatopoeias.

Keywords: Chinese language, parts of speech, onomatopoeia.

B cucreme yacTeii peur COBpeMEHHOT0 KUTAlCKOTO si3bIKa 0cob0e Me-
CTO 3aHUMAIOT 3BYKOTOPKaHHUS (OHOMATOIIbI), BOCIIPOU3BOASILIFE TOJIO-
Ca XUBOTHBIX, 3ByKH, TO €CTb C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPE/ICTB SI3bIKA CO3/1a-
IoLMe 3BYKOBbIe 06pa3bl Pas/IMYHbIX SIBIEHUI. B pa3HbIX sI3bIKaX OAMH U
TOT )Xe HesI3bIKOBOI 3BYK, KaK ITPaBHUJIO, TlepefaeTcs: Mo-pa3HOMY, TTO3TO-
MY B sI3bIKE KOKZOTO HApOJA CYLECTBYET CBOIM HabOP 3BYKOMOAPAYKAHHUH.
[lepen, mepeBOAYMKOM YacTO BCTAeT JU/IeMMa: TIepeBeCTH 3BYKOTIO/ipaXka-

© Illarpaska A.B., 2019
159



HUe, MCII0/Ib3YsI ITOX0XKee B SI3bIKe MepeBoja, 00 MepesaTh C MOMOILBIO
TPAHCKPHIILUHU 3BYKOB KUTAUCKOTO s13bIKa. OZJHAKO B 3TOM C/Ty4ae BO3HU-
KaeT CJIOKHOCTb, TaK KaK y YMTaTe/Isl He Bcerna pOpMHUPYeTCst IPaBUIbHOE
MpeJCcTaB/leHHe O TOM HMJIM HHOM 3BYKe, BeJb SI3bIKOBbIe 00Pa3bl B sI3bIKAX
Pa3HBIX HapoJZOB OTIMYAIOTCs. Kpome TOro, HEKOTOpbIe MePeBOSYMKU
OITYCKAOT 3BYKOIIOAPAXKAHUS B IiepeBozie. be3yc/10BHO, 3TO BIMsIET Ha BbI-
Pa3UTEbHOCTD TEKCTA, JINIIAET ero TOW SMOLIMOHATBHON OKPACKH, KOTO-
PYIO XOTeJI epeJaTh aBTOp OPUrHHAA.

Kuraiickre TMHIBUCTBI OTHOCAT 3BYKOMOZAPAXKaHUe K 00/IaCTH M3y-
YeHUs rpaMMaTUKY (Kpome Bau /M, KOTOPBII CYMTAET 3BYKOTIOAPAYKAHHST
SKCIPECCUBHO-CTUTUCTUYECKUM CpeacTBoM [Ban JIsion 1954]). [lo cux mop
OCTAIOTCSl HEPELIEHHBIMU C/IeyIOLIe BOTIPOCHI: 1) CIeyeT Pasinvarh
3BYKOITOAPAKAHUS K MEXXJOMETHSI MJIH CYNUTATh, YTO OHU 00Pa3yIOT OAUH
KJacc ¢10B? 2) K KaKOH KaTeropyu CJI0B — 3HAMEHATeTbHBIM HJTH CITy)Ke6-
HBIM — OTHOCSITCSI 3BYKOTIOAPAYKAHUSA? 3) SBISIOTCS IV 3BYKOITOAPAYKAHUS
OTZEe/IbHOM YaCThIO PeYr WIIH 3TO, HAT[pHUMep, Hapedus?

BO/BIIMHCTBO yYEHBIX CYUTAIOT MX CTY)KeOGHBIMM CIOBaMH, HO THOO
OTHOCSAT K HUM Taroke u Mexxaomertus [JTroit HlycsH, Wiy Jacu 1951], 1ubo,
HA000POT, PACCMATPUBAIOT 3BYKOIOLPAKAHHUS KaK MOLKIACC MEXAOMe-
tuit [Jlu Usunbcen, /Tio [wky 1959]). Ysue ynyn [Ysus LynyH 1957]
CYUTAET MX MOAK/IACCOM Hapeunit. CyliecTByeT Tak)ke MHEHHE, UTO 3BYKO-
MOAPAKAHUS — ITO OTHEIBHBII K/TacC 3HaMeHaTeTbHbIX c/I0B [WDxaH J]araH,
Ban ®anb 1986].

PyKOBOZACTBYSICH TI'paMMaTH4YeCKUM KPHUTEPHEM, MpeI0KeHHBIM
A. A. JlparynosbiM [/lparyHoB 1952], ¥ Ha OCHOBe aHa/M3a MPUMEPOB U3
XYZIO)KeCTBEHHBIX MPOM3BEJEHUI COBPEMEHHBIX KHTAHCKHUX MHcaresey,
MOXXHO CZe/IaTh BBIBOJ, YTO 3BYKOIOZPAKAHMSI MOTYT CaAMOCTOSITETHHO
BBIMTOJTHSATh CHHTaKCH4YecKue QyHKIMH B pelioxennn. Hanbosee yacto
3BYKOITOAPAYKAHME BBICTYIIAET B POJIM OMPeZe/IeH s K IIarory. JT1a GpyHK-
LMsT TPUOJIFDKAET ero K HapeyuIo, N300pakaeT 3ByK, KOTOPBIM COTIPOBO-
xaanock aedcreue .. fUATTEIRAE T HER ARG L, R AR R
...Tamen suiran duzi li é de gaga de jiao, qué yé& rén bl zhu yao xiao (...u
XOTSI JKUBOTHI Y HUX YPYAJIH OT TOI0JQ, OHU He MOIJIN CAEPXKAThCs OT CMe-
xa (Mao [lyns)). Kak moKassIBaOT MPUMEPHI, OMIPeeIeHHE K [IaroiTy, Bbl-
paKeHHOEe 3BYKOIIOAPAKAHNEM, TIPEJIIECTBYET [/IAr0Ny U B GONBIIMHCTBE
cnydaeB opopMIIsIeTCsl TIOCTIIO3UTHUBHOM vactuueit 73 dé. Takoe ompe-
Jie/leHre HeMOCPe/ICTBEHHO MPUMBIKAET K raroy. Eciu B npegioxeHnu
€CTh JPyTHre OTpeie/IeH st K CKasyeMoMy (HarpuMep, Hapeyre) VU TIoKa-
3aTeJsTb TTaCCHBa, TO OHM CTOSIT Mepe/, 3BYKOMoApaykaHueM ... bR K AE A BL [fj
FIUE,  XOEWME S .. Lin danidng zai limian da ¢, you shi ndnnan
de ddogao (..Tocnoyka /IMHb KalwIsla B KOMHATEe W MPOAO/DKA/IA MIENTaTh
cnoBa MonuTBsl (Mao Jlyns)). [1#% «&» HifFF T, Mén bei «dong»
dezhuang kaile ([Iseps co crykom otkpsutack (hxan KaHkah)).
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YacTo nocsie onpezeneHys y I1aroia, GyHKLHIO KOTOPOTO BbIMTOTHS-
€T 3BYKOTIOAPAXKaHMEe, MOKHO BCTPETUTD COYETAaHHE YUCTUTEBHOTO, KaK
NPaBUJIO, Y1 00UH, U CYIIECTBUTEILHOTO - shéng 36yk. JlaHHast KOHCTPYK-
LSt ICTIOJIb3YeTCsl TOTAA, KOTAA M300paykaeMblii 3ByK eAMHUYHbINA. Ecin
3BYK IIOBTOPSIETCS HECKOJIBKO Pas, TO BMECTO YUCTUTETBHOTO Y1 00UH YIIO-
TPe6AAIOTCA Apyrre YncauTenbHble: ... KGRI R Iy T # A . Miwa miwi
de jiaole liing shéng (...aBaxap1 MaykHyna (Mao Jlyns)). Couetanue 7 yi
shéng oduH 36yk — cyeTHOE C/I0BO K I7Iar0/y, MOXKET CTOSTh MOC/IE CaMO-
IO I71arojia, HO OGBIYHO — Tepes HUM. 3BYKOIOJPKAHUE YacTO MOTydaeT
opopmenue yactuueit i de nm [ de.

3BYKOMOAPAXKAHHE B IIPE/IOKEHUH MOXKET BBITIOHATH GYHKIMIO CKa-
syemoro .. /KTEM 5 KA HiL Mg, HErE | Shui zai liltngpang dashéng de
hua hua, hua hua (...Boga rpomxo skypuana c o6eux cropot (Ban MaH)).
BobinonHsisi GyHKUUIO CKadyeMoro, 3BYKOINOJPaKaHWe MpuoOpeTaer He-
KOTOPBIE CBOMCTBA, XapaKTepHbIe [Jis TIpeJuKaThBa. [1o406HO miarony u
MpUJIaraTeIbHOMY 3BYKOIOAPKaHUsl 0GOPMIISIIOTCS. BULO-BPEMEHHBIMU
IOKasaTe/sIMy, Hanpumep: .. X K LM e | 2ER,  «JK5E | » ... Zhe
ci hudché que shi hualale bantian, «Chafang!» (...na aror pa3s B moesze Ha
caMoM fiefie BOATo pasaasanock: «I1Iposoguuk!» (Jlao 1Is)). MHorga 3By-
KOTMIOZPKAHUs B QYHKIMH CKa3yeMOTO UMEIOT MPENO3UTHUBHOE OIpezie-
nenue. CrieflyeT OTMETUTD, YTO B COBPEMEHHOM KHUTAWCKOM SI3BIKE €CTh
[1arosbl, oGpa3oBaHHbBIE OT 3BYKOIMOAPAXKAHHIA, MOITOMY BO3HHKAIOT
TPYAHOCTH TIPH IPAMMaTHYe€CKOM aHa/muse, Ife HeoOXOAUMO OTHEIUThH
OZIHM OT IPYTUX. B C/10BapHM KUTANHCKOTO 3bIKa BKJIIOYAIOT U 3BYKOIOPa-
KaHWe, 1 00pasOBaHHBIN OT Hero r1aroin. OCHOBHOE OT/IYHE MEeXIY — Y
I/Iar0JI0B BTOPO# CJIOT MPOU3HOCUTCS HEUTPabHbIM TOHOM. CpaBHUM: Fiff
MY guji - xaron, umok u guji — wywykamobcs, wenmamoves; TH%E puléng -
xson u puleng xaonameo.

BeTpevaroTesi mpuMepbl, MOKa3bIBAOIMe, YTO 3BYKOMOLPAKAHMUS
MOTYT yNMOTPeGNATHCS B POJIM TJIArOJbHOTO [JOTIOJIHATEBHOTO YIeHa.
Torga 3ByKomozpakaHue 0603HAYAET 3BYK, BO3HUKAIOLWIMN B pe3y/brare
neiictBust unu cocrostuus. Hanpumep: AL B KA H, 4714, Wo
ndodai i zhang dé weng weng de, hioxiang... (Y meHs ronosa pacryxia
TaK, YTO TYAUT, KaK OyaTo... (X [luryan))

3BYKOMOAPAKAHME MOXKET TAKXKE BBINOHATH B MPEJIOKEHUN PyHK-
uuio onpejenenusi K umenn: MTITHH)E A T Ding ling ding ling
de lingshéng xidngle (Pa3gasicst 3BOHOK «AMH-TUH-TUH-TUH» (Ban MaH)).
3ByKOMOAPaKaHKE BBICTYNIAET B PO/IM OTPEIENEHUS TOMBKO K CIIOBY 7 &
shéngyin 3eyk unu gpyromy cioBy, 06s13aTe/IbHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPO-
ro Gymer 75 3eyk (mampumep, %7 Lingshéng 3eonok, 7K shuishéng
naeck 600w, {LFKF  xintidoshéng ydapwr cepduya, M7 xidngshéng zeyx).
Ynorpe6ieHre 3BYKOTIOAPAKAHUS YCHUIUBAET 3HAYEHHE CYLIECTBUTE/b-
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HOTO, KOHKPETU3UPYET ero: HalpruMep, MUcaTeb He TPOCTO TOBOPHUT ‘pas-
dasics 360HOK’, HO Y ©BOOPAXKAET €ro 3By4aHue ‘QUH-TUH-OUH-IUH .

YacTo 3ByKOMOApaXKaHUE BBICTYIAET B Ka4eCTBe SKBHUBAJIEHTA TPeJi-
noxenus: (GyHKUus, COMDKAOUWIAS 3BYKOMOAPAXKAHUS U MEXIOMETHS).
Hanpuwmep: ¥Wybvb ! AMHEE KA Shashasha! Waimian xiang shi
féngyu shéng (II-ur-m! CHapy>Xu CJIOBHO MOC/IBILIAJICS LIYM JOXK/s U Be-
tpa (Jy Cuns)).

AHanu3 Marepuasa MoKasbIBaeT, 3BYKOIMOAPAKaHHe —He IPOCTO CJI0-
BO, Mepeallee 3By4aHHe, 3TO CaMOCTOSITENbHAS IEKCHYECKas eJUHU-
1@, CIIOCOOHAsS BBIMOMHATh CHHTAKCHYECKHEe QYHKUUU B MPEIJIOKEHUH.
BesycnoBHO, 3BYKOMOAPaKaHHE He OTBEYaeT BAKHOMY TPeGOBaHUIO TPU
pasrpaHUYeHUH CJIOB HA 3HAMEHATe/bHbIe U C/Y)KeOHbIe, T.K. HE UMeeT
JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHSI B Y3KOM CMbIC/IE CJIOBA, OHAKO IPaMMaTHYeCKast
CaMOCTOATEIBHOCTh DTOM KaTerOPUM CJIOB MO3BOJISIET CYMTATh UX 3HAME-
HaTeJIbHOM YacThio peun. Ecn nmpuaepkuBaThCsi CUCTEMbI YacTed pevu
A.A. JlparyHoBa, TO 3BYyKOIOJPA)KAHUE C/IEAYET BBIAENUTh B OTAEIbHYIO
KaTeropuio 3HaMeHaTe/bHbIX CJIOB, 3aHMMAIOIYI0 0cO60e MeCTO B IrpaM-
MaTU4€eCKOM CUCTeMe KUTANCKOTO SI3bIKa.
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[IpuBeTCcTBEHHOE CJI0BO KaK XXaHP
Y €r0 XapaKTepPUCTHKA (Ha mpumepe
KUTAMCKOTO SI3bIKA)
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yHugepcumem (Baadusocmok)

Welcome Speeches as a Genre
and It’'s Characteristics (in the Chinese Language)

Shevtsova Natalia Ivanovna

Far Eastern Federal University
(Vladivostok)

Abstract. This article deals with structural and linguistic features of wel-
come speeches given by China’s leaders. Relevance of the research is justified
by the great attention, paid by researchers in various linguistic fields to this
type of speech, which is regarded as a very important genre in international
political discourse. The purpose of this article is to identify some structure
and linguistic features of the text as a speech genre. The empirical material
is based on welcome speeches given by China’s leaders - Xi Jinping and Li
Keqiang in the period of 2015-2019. A linguistic analysis of these texts has re-
vealed a clear structure of welcome speeches, their main linguistic and stylistic
characteristics and some particularities, determined by the Chinese language.

Keywords: welcome speech; speech genre; structural features; linguistic
features; stylistic characteristics.
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B mocnesHue ronbl B IMHIBUCTUYECKOU CpeJie IPUCTaIbHOE BHUMA-
HUe yIenseTcss UCCIeSOBAHNI0 MoMuTHIecKoro auckypea (I1[]), Tak Kak
IIPaBWJIBHO IIOCTPOEHHAs MOJUTUYeCKasl peyb 3a4aTylo IIOMOraeT pelie-
HUIO BOKHBIX MEXTOCyAapCTBeHHBbIX rpobiem. [1]] peanusyercst mocpea-
CTBOM MHOT'OYMC/IEHHBIX JXaHPOB, OJHUM U3 KOTOPBIX SIB/ISI€TCSI IIPUBET-
cTBeHHOe ¢s10Bo / mpuBeTcTBeHHas peub (ITC/ TIP). TIC kak Masblii )KaHp
[1/1 cTaHOBHUTCST OOBEKTOM M3YYEHHsI He TOJTBKO B OHOM si3bIKe (PYyCCKUH,
AQHITIMICKAN, HEMELKH), HO M HEeCKOJbKHX sI3bIKaX B CPABHUTENBHOM
acreKTe, HalpUMeD, Tape A3bIKOB PYCCKUM — Hemenkui [MuTsaruHa, Ma-
XOPTOBA 2013], YTO MOMOTAET BBISIBJIEHUIO €r0 KaK OOLIMX, TaK ¥ OTIHUYU-
TeJIbHBIX YepT.

MHOroacIeKTHBIH MOAXO0, K 3TOMY JKaHpPY (TCHXOMUHIBUCTHYECKUH,
CTUIMCTUYECKUH, TIParMaTUYeCKUii) MOMOTAET, YICHHUB JIOTHKY TOCTPOe-
HUSI TEKCTOB, IMOJIHee OIMCATh er0 CTPYKTYpPHO-SI3bIKOBbIE 4epThl, a B
IIPAaKTUYEeCKOM IUIaHe /IaeT BO3MOXKHOCTh IepeBOJYHMKY IIPOrHO3UPOBATh
JanpHeillllee pa3BepTbIBaHHE TeKcTOBOM wuHPpopManuu. O6obuieHne
TEOpPeTHYECKUX JAHHBIX MO OOILeMy MCCIeLOBAHUIO MyOIUYHON peud U
KoHkpeTHoro aupa [1C/ TP mo3Bosnsier ¢ yuerom ocoberHocrteit KS u
aHanu3a HeKOoTopbix peueil mepsbix nul, KHP (Cu Lisunbnuna, /u Ka-
LTHA) BBISIBUTH €e HEKOTOPbIe CTPYKTYPHO-A3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH. DTH
0COOEHHOCTH OIpeie/ISIIOTCS CAMUM XapaKTepOM pevM KakK IyGIUYHOM,
HOCSIIL[eH PUTYa/IbHBIN XapaKTep, 06azaouiei GpyHKIueit yoexxaeHus: pe-
LMIIMEeHTa B IPaBUIBHOCTH MPeJiIaraeMbiX JeHCTBUN U MOOYKAEHHs ero
K HeOOXOZMMOCTH COBMECTHOIO IIPETBOPEHMS ITHX JeHCTBUN B XKU3Hb.
T1C mcrnonkayercst B pasHbIX 3HAYUMBIX CHUTYal[UsIX U COOBITHAX (BCTpedn
C MEepBBIMU JIULIAMH TOCYAAPCTBA, Y4aCTHe B MEXAYHApOLHbBIX popymax,
3aceJaHUSIX U T.JI.) U ee POJIb BO BCEX C/Ty4YasiX OfMHAKOBA BaKHa. LleeBas
YCTaHOBKA TaKOU pe4yU MPOSIBISIETCSI B yCTOMYUBOCTU JIOTUYECKOMN CTPYK-
TYPBbI KaK YXaHPOBOT'O IIPM3HaKa.

Crpykrypy I1IC B KfI B LIle/loM MOXXHO IIpefiCTaBUTh KaK IOC/IeZ0Ba-
TeBHOCTh CJIEAYIOIMX COCTAB/SIOWMX: 1) OOpalljeHre-MPUBETCTBUE K
PELUIIENTY /pelreHTam; 2) BhIpaKeHHne 6arofapHOCTH MO CIyYaro
MPUIVIALIEHUS] [IJIsI Y9aCTHSI B MEPOTIPUATHH; 3) TIO4ePKUBaHUE HCTOPH-
YeCKOi 3HAYMMOCTH 3TOTO MEPOTIPUATHS/COObITHS (/11 CTPAaHbI, CTPAH-
YYaCTHHMKOB, PETMOHA, MHPA); 4) KPaTKasi HCTOPHSI COGBITHS C YKazaHHeM
ee MOJIOKHUTENNBHBIX CTOPOH; 5) JUPEKTUBHbIE yKaszaHust (Lie/v) JIIst Jaib-
HeMIlero pa3BUTHSI OTHOLIEHUM, Ba)XHBIX HE TOJBKO JJIS yYaCTBYIOLIMX
CTOPOH, HO PervoHa W MHUpA B 1eIoM; 6) obpalleHre K y9aCTHUKaM CO-
OBITHS C TIPU3BIBOM K JAa/IbHEHIIeMYy B3aMMO/IEHCTBHUIO U BbIPA)KEHHEe Ha-
JEXbI Ha JOCTH)KEHHE YCIIEX0B, OAMHAKOBO BAYKHBIX /IS BCEX YYaCTHUKOB
co6bITHs U Mupa. K paky/1bTaTUBHBIM COCTAB/SIIOLIMM TaKOH CTPYKTYPBI
MOTYT OTHOCHUTbCS «BKpAIIEHUSI» - BOCIIOMHUHAHMsI/BIIeYaT/IeHUsI, UMelo-
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1LIMe OTHOLIEHHE K INYHOMY OIIBITY FOBOPSIIIEro, HO B KOHTEKCTe O01eit
Hey I0BeCTBOBAaHMUS.

[TparmMaruyuecKuii acIeKT XaHpa IPOSIB/ISIETCSI He TOMBKO B HICIIOINb-
30BaHMUU HMOLMOHAIBHO OKPAlleHHOM JIEKCUKH, Pa3HOCTHIEBbIX dppase-
OJIOTM3MOB, TPOIIOB [AJleKceeBa 2004: 298-299], HO U B ymnoTpeGreHNN
KOHLIeNTYa/IbHOH JIeKcUKU. KoHuenTs! oTpakaroT rnaBHble misi Kutas
MOHATHSI KaK BHyTPeHHeH >XM3HH (pedhopma, eapmoHuyHoe ob6wecmso,
cmabunbHoe pasgumue, COYUANU3M € KUMAUCKOU cneyugukoll), TaKk u
BHelHel (coo6wecmeo eduHotl cyOdb6bl, WenKosblll Nymb, 83AUMO8bI200-
Hoe u JonoJHAWee compyOHU4eCmeo, Cmpameauieckoe NapmHuepcmaeo).
[TpoxBrKeHME OCHOBHOM H/leN )KaHpa peaTnu3yeTcsl yepe3 MOBTOPHI KaK
KJTIOUEeBBIX CJIOB, TaK M OCHOBHBIX NOHATHH. Bayknas pons B I1C orBoauTCs
CTHWIMCTUYECKHM IIPHeMaM, TaKUM KaK Mapasijie/lbHble IOCTPOeHUs, Ipa-
Jalysi, OLleHOYHasl JIEKCHKA C ITOJIOXUTeTbHOM KOHHOTauuel. B Texcrax
[1C BbIABAAIOTCS U JOMOTHUTEIbHbIE PYHKLMN NpesIoKeHUii-o6palle-
HUI, KOTOpbIe BBICTYMAIOT CBOEro poja MapKepaMu Ilepexofa OT OJHOM
MblIcau /TeMsl K fpyroii. Kuraii npepcraer B [1C kak oTBeTcTBeHHas cTpa-
Ha, KOTOPAasi, XOTsI OTKPBITO HE TOBOPHT O YKeJIAHHUH B3SITh Ha cebs1 Tuzep-
CTBO B pellleHNH BAXHBIX MEXJYHAPOJHBIX TPOO/IEM, HO aKTUBHO NMPHU3bI-
BaeT CTPAHbI-YHYAaCTHUKH COOBITHSI K NX COBMECTHOMY PeLIEHHIO.

ITomumo stux gept I1C K5 cBoticTBeH XapaKTepHBIil pUTM IOCTpOe-
HUsI He TO/MBKO ¢ppas, HO U TeKcTa B 1e/ioM (HOHOCTUIUCTUYECKHI YPO-
BE€Hb), KOTOPbIE OIIPeAEeISIOTCS TUIIOIOTHYECKIMH 0COOEHHOCTSIMU CaMO-
IO SI3bIKA.

Jlumepamypa:

AnekceeBa, 1.C. Begenue B nepeBonoBeieHue : yue6.mocobue. CI16. : dumon.
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“Open up your mind and see like me”:
Neurocognitive Processes
for Reading Chinese Characters

Bogushevskaya Victoria

Universita Cattolica del Sacro Cuore
(Milan)

Abstract. Reading processes require a dynamic integration of visual-
orthographic, auditory-phonological and semantic networks. Recent neuro-
linguistic studies have demonstrated that reading Chinese affects interactions
among the usual brain regions specialised for these functions across langua-
ges and activates additional areas. Alphabetic word recognition processes are
lateralized to the left cerebral hemisphere (LH). In contrast, non-phoneme
based Chinese script has long been defined as a visual-to-meaning system,
and the visuo-spatial properties of nonlinear writing suggested a holistic
right-hemisphere (RH) dominance in reading. Since the majority (over 80%)
of modern characters is phonosemantic, it makes them representative of the
Chinese language more effectively than other kinds of characters. However,
only 36% of all the phonological components are perfectly regular, and repre-
sentations of semantic radicals have the potential to interfere with each other
or be inconsistent, which constrains their phonological and/or semantic re-
cognition. In Chinese character recognition, a RH advantage/bias is recruited
for orthographic processing/perception tasks, while a LH is responsible for
phonological tasks. Orthographic activation is faster than phonological pro-
cessing, and holistic processing effect in visual recognition decreases with the
level of expertise. “The visual word form area” is bilateral, and the LH middle
frontal gyrus - the area specialized for handling visuo-spatial analysis and re-
membering complex visual patterns - plays a crucial role in Chinese reading,
and is larger in Chinese speakers. Reading in alphabetic scripts recruits a “pho-
nological route” connecting Broca’s area and Wernicke’s area, whereas reading
in Chinese recruits a neural circuit linking Broca’s area and the supplementary
motor area, responsible for planning complex sequential movements.

Keywords: Chinese character, reading Chinese, phonosemantic

© Bogushevskaya V., 2019
166



Reading processes require a dynamic integration of visual-ortho-
graphic, auditory-phonological and semantic networks (Fig. 1). Psycho-
and neurolinguistic experiments with the usage of recent technological
breakthroughs have demonstrated that reading Chinese not only affects
interactions among the usual brain regions specialised for these functions
across languages, but also activates additional areas [Ge et al. 2015; Hsiao,
Cottrell 2009b; Tan et al. 2001; Tan et al. 2005; Zhou et al. 2019].

Alphabetic systems follow the grapheme-to-phoneme conversion
rules, a word’s pronunciation is determined by such sublexical mapping
principles as regularity or consistency [Lee 2017b: 214]; orthographies have
a linear structure, and word visual recognition is lateralized to the left ce-
rebral hemisphere (LH) [Hsiao, Cottrell 2009b: 88s] (Fig. 2). The tradi-
tional assumption about Chinese reading has been that it works as a visu-
al-to-meaning system, characters represent morphosyllabic information,
and readers may be able to bypass phonology. Subsequent studies demon-
strated that Chinese reading also involves phonology, which is activated si-
multaneously with orthographic recognition [Perfetti, Liu 2006: 226-227].

The majority (over 80%) of modern characters is phonosemantic
(JE xingsheéng, lit. ‘form and sound’), which makes them representative
of the Chinese language more effectively than other kinds of characters.
About 72% of these characters have a left-right structure; clues for meaning
and pronunciation of a character are separate and localized in two different
parts of the character. Around 9o% have their semantic radical (S) on the
left and phonetic constituent (P) on the right [Lee 2017b: 214] (e.g., ] ding
‘nail’, a SP character), and only 10% have the opposite arrangement (e.g., 1
ding ‘peak’, a PS character).

Since the targeted root in the P part has undergone massive sound
change diachronically [Behr 2010: 294], it has been reported [Shu, Wu
2006: 106-107] that, of all the P in modern standard Mandarin:

1) only 36% are perfectly regular, i.e., have exactly the same pronunciation
as their phonetic component, including tone (e.g., ¥ hudng ‘yellow’,
B hudng ‘a semi-circular jade pendant, # hudng ‘reed, f# hudng
‘sulphur’);

2) 48% give partial information, i.e.:

a. may have the same pronunciation but not the tone (e.g., IF féi
‘fragrant’, HE fé&i ‘robber’, £ féi ‘red;, 5 f&i ‘kingfisher’),

b. share the same rimes (as in # bdn ‘board’ and W fan ‘peddler’),

c. share the same onsets (as in #ll ba ‘dam’ and in the final particle Il bei);

3) 16% give no useful information (cfr.: 5f dai ‘dangerous’, 1A yi ‘happy), #fi
tdi ‘raise’, & chi ‘beat with a stick’).

Chinese learners therefore become aware that it is unreliable to name
a character based on its phonological component only.
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Wernicke's area

o é’ 3 Primary visual cortex
Figure 1. Brodmann’s areas (BA) of the cerebral cortex [Betts et al. 2013: 559]*.
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Figure 2. A modern vision of the cortical networks for reading
[Dehaene 2009: 63]**

* Brodmann in 1909 identified total 53 cytoarchitectonic areas, whereas recently
[Glasser et al. 2016] recognized as many as 180 areas per hemisphere.
** The information is first perceived by the occipital regions (BAs 17, 18, 19), then
goes to “the visual word form area” (VWFA, “the brain’s letterbox”, located next to
BA 37), which, in less then one-fifth of a second, extracts the identity of a letter
string, and transmits this information to numerous regions, spread all over LH [De-
haene 2009: 55]. All regions in this graph are known to contribute to word reading,
those in green and orange primarily contribute to spoken language processing. All
connections are bidirectional and their detailed organization is not yet fully known
[Dehaene 2009: 63-64].
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Although semantic constituents aim to have the greatest impact on
the mappings between orthography and semantic representations, these
representations are not always consistent. E.g., the character # ji may acti-
vate several quite unrelated semantic representations - ‘opportunity’, ‘ma-
chinery’ and ‘wood’ - that have the potential to interfere with each other in
the processing of the character /L [Chen et al. 2006: 182-183] and constrain
its recognition.

Early visual hemifield studies focusing largely on the visuo-spatial
properties of nonlinear Chinese writing suggested a “holistic’, right-hemi-
sphere (RH) dominance in reading [Chen et al. 2002: 1088]. Subsequent
brain imaging has refuted this hypothesis. Chinese character recognition
has usually exhibited a RH advantage/bias for orthographic processing/
perception tasks and a LH advantage for phonological processing [Hsiao,
Cottrell 2009b: 881]. Orthographic activation is faster than phonological
processing [Lee 2017a: 160].

The experiment with the use of event-related potential techniques
demonstrated that the processing of SP characters was lateralized to the
LH (BA 20), whereas the processing of PS characters was bilaterally dis-
tributed [Hsiao, Liu 2010: 555, 557]. This effect may be due to higher visual
similarity (i.e., a perceptual effect) among SP characters than PS characters
[Hsiao, Cheung 2016: 367].

Holistic processing effect in visual Chinese character recognition de-
creases with the level of expertise. Chinese characters consist of features
that are not clearly separable to non-experts. What Chinese readers have
been trained for is the ability to separate and group individual features of
the characters into discernible components. This effect is less clear in al-
phabetic languages, because novices can already discern the separation of
letters [Hsiao, Cottrell 2009a: 461]. Nevertheless, the RH superior frontal
and parietal regions (BAs 8/6, 7) and the bilateral cuneus (BA 19/18) in the
visual system mediate the passive speaking of irregular characters [Tan,
Siok 2006: 363].

Other neuroimaging and computational modelling experiments de-
monstrated that: 1) “The visual word form area” (BA 37) is bilateral for Chi-
nese [Lee 2017a:159]. 2) The LH middle frontal gyrus (BAs 9/46, 10, a region
is just anterior to the premotor cortex (BA 6) [Tan et al. 2005: 8784]) - the
area only occasionally observed in studies on alphabetic writing systems,
and specialized for handling visuo-spatial analysis and remembering com-
plex visual patterns (and provoked by semantic [Lu et al. 2007: 363] as well
as homophony* decisions [Tan et al. 2001: 844]) - plays a crucial role in
Chinese character recognition and reading [Lee 2017a: 159; Li et al. 2014:

* According to [Zhang et al. 2006: 273], 80% of the monosyllables (including tone)
from the Modern Chinese Dictionary (Institute of Linguistics, 1985) correspond to
more than one meaning, 55% correspond to five or more homophones.
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513]. In addition, this area was determined to be larger in Chinese speakers
than in English speakers [Tan, Siok 2006: 371]. 3) Reading in alphabetic
scripts recruits a neural circuit connecting Broca’s area and Wernicke’s area
(a “phonological route”), whereas reading in Chinese recruits a neural cir-
cuit linking Broca’s area and the supplementary motor area (SMA, situ-
ated medially within BA 6) [Tan et al. 2005: 8784], responsible for planning
complex sequential movements (including rhythmic sequences) and con-
tributing to corticospinal pathways [Brodal 2010: 314, 317].
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(In)definiteness in a Language Without Articles:
a Study of the Syntax-Pragmatics Interface
in Mandarin Chinese

Chen Hanzhu 5877

Paris-Sorbonne University (Paris)

Abstract. For Chinese noun phrases, the complexity in the definite or in-
definite interpretation and their position in sentence has been a controversial
topic for a long time. The paper presents a detailed analysis of the interpreta-
tion of the noun phrases with different forms - yi (one) + classifier, Bare NPs
and numeral NPs - in different positions in a sentence - the subject position
and the object of ba. In Mandarin Chinese, a language which is claimed to
have no definite and indefinite articles, yi + classifier NP is the lexical form
mainly used for indefinite referents, while bare NPs and numeral NPs by
themselves are neutral in respect of the interpretation of definiteness. And it
is said that there is a strong tendency in Mandarin that the subject of a sen-
tence or the object of ba has a definite reference. However, this concept is quite
vague and needs further specification. After our counting up corpus of spoken
and written Chinese, literature, news and scientific style, we found out that
the indefinite NPs can occur in the subject position and the ba-NP position
in Chinese sentences. Indefinite NPs can take the subject role with or without
an existential syntactic marker, as for the indefinite ba NPs, they are actually
indefinite reference NPs, which includes indefinite specific and, contrary to
expectation, indefinite non-specific NPs and definite NPs.

Keywords: definiteness; bare NP; yi+classifier; numeral NP; ba-NP; ine
definite non-specific; Mandarin Chinese.
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It is well known that the Chinese is a language which is claimed to have
no functional equivalents of the definite and indefinite article in western
languages, by which the concept of definiteness has been biased. However
it should be noted that definiteness is conveyed in every language, also in-
cluding article less languages like Chinese, though in diverse ways.

We speak of definite vs indefinite term operators when the orienta-
tional parameter only concerns the question whether or not the intended
referent is presumed to be already available in addressee’s pragmatic infor-
mation [Dik 1997: 184]. As the category of definiteness is universal, there
are many means in Chinese, including lexical, morphological, and posi-
tion in sentence, to indicate that a nominal phrase is definite or indefinite.
From a morphological point of view, yi (one) + classifier NP has developed
uses of an indefinite articlet, [Chen Ping 2004: 129], while bare NPs and
numeral NPs by themselves are neutral in respect of the interpretation of
definiteness. As for the position in sentence, a number of linguists argue
that the verb, in Mandarin Chinese, establishes by its position in a sentence
the privileged position for the interpretation of the noun phrases (NP) as
definite or indefinite. It is therefore possible to posit as a general rule that a
noun is definite and indefinite according to whether it precedes the verb or
follows it [Rygaloff 1973: 87]: therefore, it is said that the subject of a sen-
tence or the object of a pretransitive has a definite reference [Chao Yuenren
1968: 343].

Most Chinese linguists agree that indefinite NPs cannot occur in the
subject position in Chinese sentences, unless they are licensed with an
existential syntactic marker [Coyaud, Paris 1976: 137; Zhu 2010]:

(1a) *— M NKRER.
yi  gé rén ldi kan  ni
one CLF person come see 25G
(ib) A PMAKREIR.
you yi  geé rén ldai kan ni
have one CLF person come see 2SG
‘Someone comes to see you / ‘There is a person who comes to see you’

And also, most Chinese linguists agree that the use of the ba sentence
is linked to a definite reference [Chao 1968: 343; Ding 1979: 95; Hashimoto
1971: 66; Lii 1979: 173- 175; Tan 1983; Zhu 1982: 187]:

(2a) TR T = XK.
ging  ldi le yi weéi  daifu
invite come PRF one CLF doctor
‘We invited a doctor to come’

t It should be noticed that morphologically and in some cases also functionally Yi
(one) + classifier NP has not yet been fully grammaticalized. See [Chen Ping 2004].
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(2b) "L KRIFER T .

ba yi weéi  daifu  qing  ldi le

BA one CLF doctor invite come PRF

However these concepts are quite vague and need further specifica-
tion. After our counting up corpus of spoken and written Chinese, litera-
ture, news and scientific style, we found out that the yi (one) + classifier
NPs can take the subject role without an existential syntactic marker in
Chinese sentences:

(3) MIZEH KMk, — D NEERKHKT .

gang yao chuqu chouchou, yi gé rén maomaoshishi
just want goout tosee one CLF person  reckless
pdo  lui le.

run  come PRF
‘(He) was just about to go out and take a look, a person came running
recklessly.

In fact, we noticed here three types of situations: a. it is necessary to
have the existential syntactic marker you before the yi (one) + classifier
NPs; b. the existential syntactic marker you is optional; c. it is not appropri-
ate to have the you for some sentences.

As for the ‘ba’ sentences, not only yi (one) + classifier NPs can occur in
the ba-NP position, but also it could be interpreted differently, including
indefinite specific interpretation, contrary to expectation, indefinite non-
specific interpretation and definite interpretation. For example, the ba NP
in the sentence below is necessarily indefinite non specific:

(4) T AP UNERERZEC, HEB R E WA, RUEEIRALF?
wo xidng ba yi  bén zhongwén xidoshuéd yichéng  yingwén,
1sg want BA one CLF Chinese roman translate English

dan hdi méi juéding yi nd yi  bén, ni shuéyi
but yet NEGdecide translate which one CLF 2SG say translate
nd bén  hao

which CLF good
‘T intend to translate a Chinese novel into English, but (I) have not yet
decided which one to translate.Tell me which one to translate’

To understand the essence of definiteness, it is necessary to investigate
the notion beyond the article systems of specific languages. So, in this pre-
sentation, we will focus first of all on how definiteness is expressed and en-
coded in Mandarin Chinese, Secondly, we will observe bare NPs, numeral
NPs and yi+classifier NPs, in preverbal position, more precisely, the subject
position and the ba-NP position. We will present cases where the indefinite
NPs occur in the subject position with and without the existential syntactic
marker you. Finally, we will analyze the interpretation of yi+classifier NPs
and bare NPs in the ba-NP position.
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List of abbreviations

CL - classifier; 2SG - second person singular; PRF - perfective; NEG -
negative.
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Word Recognition in Mandarin Chinese:
An Eye-tracking Study
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Abstract. This study investigated the processing and recognition of Chi-
nese characters by native speakers, specifically, it focused on how traditional
Chinese characters are recognized and processed by simplified Chinese users.
The current study conducted two eye-tracking experiments. The stimuli in-
cluded 100 high-frequency characters (50 in traditional and 50 in simplified)
and 50 sentences in simplified characters (embedded with target stimuli in
traditional characters), which were manipulated across five types of Tradi-
tional-Simplified orthographic difference (Total Difference, Partial Difference,
Simplified Radical, Part-to-All, Many-to-One). Among the five types of Tra-
ditional-Simplified orthographic difference, the error rate for the type “Total
Difference” (with error rate 49%) was significantly higher than all other types,
followed by Simplified Radical, Many-to-One, Part-to-All, and then Partial
Difference. The eye-tracking data were analyzed using five measures, includ-
ing first fixation duration, gaze duration, total viewing time, IA run count,
and regressions in. The interest areas were categorized as top-bottom, left-
right, and the whole region, depending on character structures. The results
showed that the participants preferred to process radicals first (84.7%) rather
than the whole character (15.3%). Also, they tended to pay more attention and
spend more time on the right region than the left one, and their IA run count
in the right was significantly more than that in the left. In sentences, contexts
seemed to help reduce reading and comprehension difficulty but the partici-
pants’ fixations varied. They put their eyes on different positions of the target
sentence with various duration, but all got the sentence clearly. The findings
suggest effects of morphological awareness, types of orthographic inconsis-
tency, and contextual cues in Chinese word recognition.

Keywords: word recognition; Chinese character; morphological
awareness; orthographic inconsistency; eye-tracking.
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This study aims to investigate effects of orthographic consistency
and of morphological awareness in Chinese word recognition and com-
prehension among skilled native adult readers. Learning and recognizing
Chinese words usually require a successful convergence of script-to-sound-
and-meaning of one or more Chinese characters. While previous studies
investigate the interaction and the influence of orthography and morpho-
logical awareness between different but similar languages [e.g., Paulesu et
al., 2000 comparing English and Italian; Rau et al., 2015 comparing English
and German], we find that Chinese provides a perfect context to further
investigate this issue, with variation of simplified and traditional Chinese
characters.

The current study aims to focus on a dynamic relationship between
how people from different regions using either simplified or traditional
characters perceive and process Chinese while both types of characters
were presented. This study is the very first step of a larger project, which
concentrated more on simplified Chinese users. The study employed an
eye-tracking technique to explore these issues. The stimuli included 100
high-frequency characters (50 in traditional and 50 in simplified) and 50
sentences in simplified characters (embedded with target stimuli in tradi-
tional characters). The two sets of Chinese characters (traditional and sim-
plified) were manipulated across 5 types of Traditional-Simplified ortho-
graphic difference (Total Difference, Partial Difference, Simplified Radical,
Part-to-All, Many-to-One). For participants, they were selected based on
some basic requirements that they must be simplified Chinese users and
they were studying in the top ten universities in China, so that their literacy
and comprehension ability can be assumed to be at a similar level. These
participants’ other information was also collected, which included genders,
majors, and language backgrounds. Inthis study, two eye-tracking experi-
ments were conducted. In Experiment 1, the participants were instructed to
read the traditional characters in a natural way when the stimuli appeared
on the monitor, and then they were asked to choose the correct sound or
meaning of the character they just read. In experiment 2, the participants
were requested to read a set of testing sentences carefully, one by one. Each
testing sentence was followed by a reading comprehension question to en-
sure that the participants understand the target sentence.

As for the results, both behavior and eye-tracking data were analyzed.
In experiment 1, the results showed that traditional Chinese characters
which were in the total different condition were much harder, reflecting in
an error rate of 49%, far more than other counterparts, which share no sig-
nificance between each other. Moreover, the eye-movement data indicated
that radicals play a dominant role in this recognition process. The partici-
pants preferred to process radicals first (84.7%) rather than the whole char-
acter (15.3%). Also, they tended to pay more attention and spend more time
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on the right region (mean of dwell time: 9g86ms) than the left one (mean of
dwell time: 368ms), and their IA run count in the right (mean:1.6448 times)
was significantly more than that in the left (mean:1.0565 times). In experi-
ment 2, there is an apparent difference between participants processing
sentences with target traditional Chinese characters and without ones. It is
more challenging when they are viewing former ones, with longer duration
time (mean: 215.91ms >126.72ms) and more regressions. In addition, it has
found that contexts seemed to help reduce reading and comprehension
difficulty but the participants’ fixations varied. They fixated on different
positions of the target sentence with various duration. Also, regressions
indicate that traditional Chinese characters stimulate more hesitation and
regressions, but no trouble in understanding the whole sentence. Overall,
we see that in simplified-Chinese-character environment, traditional Chi-
nese characters, especially the ones belong to totally different, do make
difficulty in understanding, but for single character, radicals provide evi-
dence for participants to refer to the meaning and sound, and in sentences,
the context helps.
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Principle of Generalized Distribution
and Interpretation of Difficult Words and Sentences
in Ancient Chinese Books
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Abstract. Generalized grammatical distribution not only focuses on the
adjacent components of Keywords in sentences, analyze the syntactic position
occupied by words and their ability to combine with adjacent components,
but also pay attention to the inter-restricted relations between non-adjacent
co-existing elements; It can include combinatorial analysis of semantic roles,
pragmatics elements, and also refer to the restriction on combinatorial rela-
tions by Chinese prosodic features. Through the investigation of the generali-
zed distribution characteristics of Keywords, we can describe surface struc-
ture and deep structure of sentences effectively. When we do textual research
on ancient word and phrases in ancient books, this kind of in-depth descrip-
tion also can effectively set up Chinese grammar structure which have social
consensus in that period, thus we can effectively solve the text explanation
difficulty caused by mistakes of punctuation, derivative words, missing words
and some other problems, it can be regarded as an efficient method to solve
dispute in interpretation of ancient books.

Keywords: distribution; difficult Words and Sentences; textual research,
method.

Interpretation of difficult words and sentences in ancient Chinese
books, which remains as a research emphasis for Chinese classical lin-
guistics, has generated the classical hermeneutics: phonology. Although
phonology comprises a variety of methods, the phenomenon of “ten schol-
ars offering ten results” [Wang 2000: 518], which is pointed out by Mr.
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Wang Li, can often be found in actual operations, which in turn makes
it hard to make any conclusion with regards to the definition of difficult
words and sentences. The fundamental reason lies in the lack of a method
to confirm the meaning of words. On the basis of structural linguistics
theories, Mr. Yang Fengbin explicitly proposes a method that sets “dis-
tribution” as the “principal axis” [Yang Fengbin 2016: 8], investigates the
distribution characteristics of Keywords in difficult words and sentences,
and conducts textual research on difficult words and sentences in ancient
books in combination with other methods. It has proved to be successful in
practical studies on “the Analects” and “Mengzi’, etc.

On one hand, we have inherited the grammatical textual research
method of Mr. Yang on that basis. On the other hand, we have gradually
found some aspects to be improved. We hold that in terms of investigating
distribution characteristics of difficult words, we should not only investi-
gate the grammatical position and the ability of integrating adjacent con-
stituents of Keywords, but also inspect all the factors that affect the syntac-
tical relation It may include the co-occurrence elements without adjacency,
the semantic role elements in a sentence, i.e. the dominant elements, the
valence elements, or the positional and distribution characteristics of argu-
ment, as well as the distribution characteristics of pragmatics elements and
logistic elements in a sentence. Besides, the impact of rhythm on gram-
matical combination in ancient Chinese should not be overlooked as well.
Thus we explore the rhythm element as a category of generalized distribu-
tion.

In area of interpretation of difficult words and sentences in ancient
Chinese books, the general grammatical distribution can be summarized
effectively according to the distribution of Keywords, so that the structure
of the sentences to be interpreted can be depicted more thoroughly. By
virtue of such thorough depiction, we get to summarize the grammati-
cal structures that illuminate the sentences with preciseness from a vast
amount of books, utilize the commonality of these structures to test the va-
lidity of questionable words and sentences, thus finding out the primitive
meaning of the questionable words and sentences which exist in certain
grammatical structures.

This paper mainly probes into four aspects as follows:

1. Study on the syntactical position and ability of integrating adjacent
elements of words.

Judging the syntactical position of words, and investigating the con-
nective relation are the first layer of the generalized distribution theory.
In popular words, it refers to what the syntactical elements of the words
are, what words restrict them, and what words they modify. It can be con-
sidered as the most fundamental and the currently most used method of
generalized distribution.
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2. Investigation of mutual restriction of non-adjacent co-occurrence
elements.

Within the inner parts of linguistic system, the relations which are
formed by the distribution characteristics in adjacent grammatical ele-
ments will restrict the insertion and displacement of words, thus making
the insertion of words “non-freedom” [Yang Fengbin 2016: 9]. In the study
of syntactical structure, we should not only notice the words’ position
and relation with adjacent elements, but also avoid neglecting other ele-
ments of the co-occurrence Keywords. Such as the noun elements that has
a “valence relation” with core verbs, other co-occurrence elements which
are non-adjacent to the core words but closely related to the latter. Based
on the combination property of language, the non-adjacent elements in
combination structures can also closely interact with each other under the
dominance of the context, which is the second layer of generalized distri-
bution.

3. The significance of rhythm elements in investigating combination
relations.

The syntactical order of Chinese is considered the most spontane-
ous and significant cutting-point, while the limited linguistic informa-
tion of the ancient Chinese has put a damper on the overall investigation
of the distribution of words as a whole. From the perspective of rhythm,
supra-segmental forms like the pitch, loudness and length of sounds are
considered as the forms of Chinese, the significance of rhythm forms in
constructing words and forms are demonstrated systematically, so that the
traditional specific example, which differentiates the meaning of words ac-
cording to supra-segmental elements like intonation and stress, is trans-
lated to a general rule of ancient Chinese study in an abstract way. As a re-
sult, we can make use of the rhythm’s restrictions on the grammar, test the
grammatical validity of words and sentences after severing them by means
of the foot grouping principle of rhythm, so that the meaning of words and
sentences can be confirmed.
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Abstract. This research aims to derive the postverbal positions of Chi-
nese duration phrase (hence forth DrP) co-occurring with a transitive verb
and its object in linear order (Type 1: V+O+DrP; and Type 2: V+DrP+0). This
proposal aims to provide a unified account for deriving Type 1 and 2 under
the lexical decomposition approach. The ungrammaticality such as FIAR [
—4E/NB (wo renshi le san nian xiaoming) is caused by the difference in the
aktionsart of verbs. Only the syntactic structure of action verbs has vDO, and
only vDO could take GP as its complement. Co-occurring with an action verb
and its object, DrP is at (Spec, GP). The verb moves into the light verb posi-
tion, leading to the linear order of Type 2. However, stative verbs and change
verbs have light verbs of different flavours other than vDO, in which cases GP
is not in the syntactic structure. Accordingly, DrP is generated at the adjunct
position of VP, which explains the linear order of Type 1.

Keywords: duration phrase;lexical decomposition; light verb.

This research explores the syntactic position of the duration phrases
(hence forth DrP) in Chinese, the function of which is to measure the
amount of time. DrP could be either a numeral-classifier combination
or a numeral-classifier-noun combination, demonstrated in (1) and (2)

respectively.

(1) a.— 7% b. R c. =1 d. Py
yi-fenzhong liang-tian san-zhou si-nian
one-CLF two-CLF three-CLF four-CLF
‘one minute’  ‘two days’ ‘three weeks’ ‘four years’

© Guo Yiyang, 2019
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() a. LI b AMLE S e BANEM d. 1A

wu-gexiaoshi  liu-gelibai qi-gexingqi ba-geyue
five-CLF hour six-CLF week seven-CLF week eight-CLF month
‘five hours’ ‘six weeks’ ‘seven weeks’ ‘eight months’

Co-occurring with a transitive verb and its object leads tovarious
types of linear order, among which the basic ones are (I) V+O+DrP and
(I1) V+DrP+0O, as shown in (3-6).

(I) V+O+DrP
Q) AP =FT .
wo enshi xiaoming san-nian le.

I know Xiaoming three-CLF  LE
‘I have known Xiaoming for three years.

(4) ETFILH =T .

wo likai beijing san-nian le.
I leave Beijing three-CLF  LE
‘It’s been three years since I left Beijing’

(I1) V+DrP+O

(5) BT =RA.
wo  kan-le san-tian shu.

I read-LE  three-CL Fbook
‘I have been reading books for three days.
(6) fhiz 1 JLR ko
ta  chi-le ji-tian kutou.
he taste-LE several-CLF bitterness
‘He has been through a difficult time for several days.

However, there is also a constraint on the realisation of linear orders.

The middle position between the verb and the object is not always gram-
matical for DrP to enter, as shown in (7-8).
(7) * AR T =4

*wo renshi-le san-nian  xiaoming.

I know-LE  three-CLF Xiaoming

‘I have known Xiaoming for three years.
(8) *WIEIT 1 =4F bt

*wo  likai-le san-nian  beijing.

I leave-LE  three-CLF  Beijing

‘It’s been three years since I left Beijing’

The syntactic nature of DrP is still under discussion. DrP is mostly
perceived as binyu [Zhu 1982: 116], buyu [Shao 1996], weiyu [Shi 2006], din-
gyu and zhuangyu [Huang 2008]. Since there is a subtype of verbal classi-
fiers involved in DrP, it is worth mentioning that in generative grammar,
the combination containing a verbal classifier like san-tian ‘three-CLF’ is
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taken as adjuncts [Huang et al 2009: 91] or functional projections [Zhang
2017]. [He 2016], [He, Tan 2019] argued to take the numeral-classifier com-
bination as a constituent, which followed most of the previous works, put-
ting forward counter contentions against the non-constituency analysis in
[Zhang 2017].

This research will discuss the syntactic position of DrP in the vP-VP
structure under the approach of generative grammar. Taking the con-
stituency approach instead of [Zhang 2017], this research attempts to not
only answer the question of deriving the linear order of the clause contain-
ing a DrP, like (3-6), but also provide an account for the ungrammaticality
in (7-8), which is not fully discussed in the previous literature of the con-
stituency analysis.

This research takes the postverbal position of DrP as the position
where DrP is base-generated. This proposal follows the lexical decomposi-
tion approach in [Huang 2008], aiming to provide a unified account for
deriving Type (I) and (II). The ungrammaticality in (7-8) is caused by the
difference in the aktionsart of verbs. Verbs in Chinese are classified into
three types with detailed formal tests in [Guo 1993] and [Guo 1997]: stative
verbs, action verbs, and change verbs. Semantically, with stative verbs like
renshi ‘know’” and change verbs like likai ‘leave’, DrP measures the time of
the period after the action, while with action verbs like kan ‘read’, DrP mea-
sures the duration of the action itself. This research proposes that only the
syntactic structure of action verbs has v, and only v, | could take GP as its
complement. When co-occurring with an action verb and its object, DrP
is at (Spec, GP). The verb moves into the light verb position, leading to
the linear order of Type (II). Through lexical decomposition, stative verbs
and change verbs have light verbs of differentflavoursother than v, , which
means DrP would not be the specifier of GP because GP is not in the syn-
tactic structure of the verbs lacking v . Accordingly, DrP is generated at
the adjunct position of VP when co-occurring with such verbs, which ex-
plains the linear order of Type (I).

The interlinear morpheme-by-morpheme glosses in the paper are
based on the Leipzig Glossing Rules and [Huang et al 2009].

List of abbreviations

CLF classifier; LE perfective marker or sentence-final particle.
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How Are bu and mei Syntactically Distributed
in Mandarin Chinese:
A Syntax-Semantics Discussion

He Muxuan
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Abstract. Previous research attempted to put forward various hypothe-
ses from the perspective of syntax or semantics to add to the discussion on the
two most common negators in Mandarin Chinese, namely bu and mei. How-
ever, few of them have approached to the solution where syntax and semantics
interface. This research, therefore, attempts to bring Chen’s observation on
different preferred readings of bu and mei into a postulation that two nega-
tors belong to divergent categories and different projections. Results of an in-
terpretation task on 45 Mandarin native speakers indicated that bu-negative
statements favored bound reading while mei-negative sentences preferred free
reading, which suggests that bu be at a lower node than mei according to Her-
burger that relates reading ambiguity to structural variety. Based on empirical
data and theoretical inquiries, the present study extends into Chinese the no-
tion of NegP where bu occupies the head position, and postulates mei as the
specifier of AspP which comes higher than NegP in the distribution. Specifi-
cally, this hypothetical structure is to accommodate the incompatibility of bu
and aspectual markers le, zhe and guo, and the intrinsic aspectual interpreta-
tion of mei with a syntax-semantics approach.

Keywords: negation; Mandarin Chinese; bu; mei; syntax-semantics

Negation in Mandarin Chinese is represented by two basic negators
bu and mei (you) which have different performances semantically and syn-
tactically. Bu cannot co-occur with aspect markers le, zhe and guo, and
mei cannot co-occur with aspect marker zhe, if nothing additional appears
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the negator. Also, bu is to negate VP, modal verbs and AdjP while mei (you)
that would change the situation type [Smith 1991] of the clause. Mei fails
to negate stative predicates as congming (smart), whereas bu is needed as
negates only VP and one of the modal verbs - neng (can). Based on these
facts, intensive debates have been undergoing.

Semantically, it is acknowledged that Chinese negation is constrained
by aspect and the contention focuses on the situation system where these
two negators can fit to establish a dichotomy. In the literature, we have seen
such proposals as dynamicity, telicity / boundedness and realization, with
each of them reasonable to some, but not all, degree. This term issue will
not, however, come as a concern for the present study.

Syntactically, the argument falls into two general dimensions. The first
dimension is concerned with the category Chinese negation falls in. A Chi-
nese negator can be recognized either as a lexical category or as a member
of the functional category NegP [Pollock 1989]. The clicization approach
[Huang 1988; Ernst 1995] and the adjunct approach [Li 2007] agreed that bu
should be a lexical category closely associated with its following elements.
As for mei (you), which has been less carefully dealt with, is assumed to be
an allomorph of bu in front of you [Wang 1965; Huang 1988] or a prefix on
you with you the head of AuxP [Ernst, 1995; Li, 2007]. Meanwhile, attempts
to extend NegP into Chinese are also seen [Xu 1997; Gu 1995; Zhuang, Liu
2011]. Their agreement meets at the existence of a Chinese NegP but di-
verges a little at the position of negators in the projection with the majority
agreeing on the head position. And in these NegP-adoptable studies, mei
(you) also becomes a candidate for leading a NegP. Whichever category
linguists choose to stand by, they have to confront the second dimension of
argument, namely where negation is in the syntactic distribution. For the
instance of Chinese, those who favor treating the two negators as lexical
category might find this placement issue easier to handle because negation
can precede everything they negate. However, the assumption of a Chinese
NegP could tangle with it the distribution of such pertinent projections as
AspP and VP. The cost of postulating a Chinese NegP is certainly high but
I believe it to be the start of a better solution because Chinese negation per
se is an issue entangled with aspect and predicate property. We have to try
a less travelled road, which means more courage to stir the syntactic dis-
tribution, and less dependence on semantic requirements commonly seen
in the literature that purported Chinese negators should belong to lexical
category.

This study intends to adopt the NegP solution due to its goal to let
the structure speak more for itself. Studies that regarded bu as a member
of lexical category failed to do so in that the solution remained descriptive
[Wang 1965; Huang 1988; Ernst 1995] and separated semantic requirements
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from syntactic structures [Li 2007]. Having followed the NegP method, we
still have more questions to answer.

First, is bu the head or the specifier of NegP? The position of bu in the
projection is decisive in its syntactic properties. In Mandarin, bu is almost
ubiquitous except where the event possesses aspectual traits, which indi-
cates that the existence of aspect markers hinders bu from projecting or
vice versa. The blocking effect of a head proposed in [Gu 1995] would be an
ideal choice for this situation. Although his focus was to defy aspect-lower-
ing and justify the base-generation of aspectual markers, [Gu 1995] offered
a plausible relationship of NegP and AspP. When AspP is placed higher just
above NegP and aspect markers are base-generated behind verbs that are
located in VP lower than NegP, the presence of bu as the head of NegP will
block aspect markers from covertly moving to the Aspect Projection for
feature-checking. In this case, the first question can be answered for now.

Second, if bu is the head of NegP, where should mei go? It should be
syntactically reasonable to associate mei with AspP since the negator is in-
trinsically aspectual and is free of blocking effect seen in bu. In the light of
this assumption, mei is also conceived to come higher than bu in the dis-
tribution, which happens to receive supporting evidence from semantics,
and more specifically, from readings of negation. Chen observed [Chen
2007: 52] that bu-negative statements preferred bound reading with the
focus on NP, and mei preferred free reading that negates the VP instead of
focusing on NP. She alluded to [Herburger 2000], who related reading di-
versity to structural variety, to argue that mei should be put under a higher
projection than bu. In order to confirm Chen’s observation, we conducted
an interpretation task on 45 Mandarin native speakers and the results con-
verged with her intuition. Theoretical analysis and empirical evidence put
together, the postulation should hold water that mei goes with the AspP
which stands higher than the NegP.

By basing the analyses on the previous literature and answering ques-
tions specific to this study, we extend into Chinese the notion of NegP [Pol-
lock 1989] where bu occupies the head position, and postulate mei as the
specifier of AspP which comes higher than NegP in the distribution.
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The Amount of Oracle Bones and Characters
on Oracle Bone Inscriptions of Shang & Zhou
Dynasty: Retrospect of the Fundamental Collecting
and Collating During 120 Years and Prospect
of the Study of Bone Inscriptions

Jiang Yubin ¥
Fudan University (Shanghai)

Abstract. This year marks the 12oth anniversary of the discovery of ora-
cle bone inscriptions in Yin ruins. This paper gives a brief retrospect and pros-
pect of the study of oracle bones by presenting a few statistical figures of the
resources, including : (1) How many oracle bones with inscription are there
exactly? (2) How many words are there on the oracle bones in extant? (3) How
many individual characters are there in oracle bone inscriptions? (4) How
many individual characters are explicable, and how many are yet to be read?

Keywords: Oracle Bones, Shang and Zhou Dynasty, Yin ruins.

The oracle bone inscriptions are the firsthand resources about the
characters, language, history and culture of the late Shang Dynasty to the
early Western Zhou Dynasty (about 14 to 10C BC). Considering of the con-
dition that the oracle bone inscriptions are immemorial and esoteric, and
the oracle bones are normally scattered and broken, the basic collating
work is necessary for the effective utilization of the resources. This year
marks the 120th anniversary of the discovery of oracle bone inscriptions in
Yin ruins. This paper gives a brief retrospect and prospect of the study of
oracle bones by presenting a few statistical figures of the resources.

The first figure: how many oracle bones with inscription are there
exactly?

© Jiang Yubin, 2019
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This number reflects the familiarity of the oracle bones in collection,
which is directly related to the excavation, collection, compilation, dis-
crimination and the rejoining of the oracle bones.

Several statistics have been made to answer this question while no
agreement has been reached. Generally speaking, the number could be es-
timated to over 150,000.

How many of the 150,000 oracle bones can be used by ordinary schol-
ars? This is a more realistic figure. The serial number of oracle bones pub-
lished so far could be counted to more than 80,000, though many of them
are redundant(several numbers for one same oracle bone). The accurate
number still remains to be counted. The publication of all or most of the
oracle bones on earth has long been looking forward to. Thus a more pre-
cise statistic will be available. The collating work is in progressing, which
calls on more effort.

The second figure: as a kind of literature or historical data, how
many words are there on the oracle bones in extant?

This figure reflects how comprehensive and accurate we could deal
with the oracle bones, which is directly related to the interpretation of the
inscriptions on them.

The total number of words on the oracle bones is usually estimated
by assuming one piece of oracle bone bears 10 characters. The estimated
number is obviously inaccurate. As it is mentioned before, the number of
words on different oracle bones varies greatly. Some oracle bones may have
more than 400 characters inscribed on while some may bear only one bro-
ken character. The best way is to make transcription first, then calculate the
total words according to the transcriptions truthfully.

According to preliminary statistics, the number of words on pub-
lished oracle bones is about 700,000 to 800,000, which is 30 times of the
total number of words in The Book of Changes, or 18 times of The Book
of Peotry, or equivalent to 120% of the word number in Thirteen Classics.
At present, there is still an urgent need for a comprehensive, accurate and
strict transcription of all the oracle bones, which many scholars have paid
effort to.

The third figure: how many individual characters are there in oracle
bone inscriptions?

This figure reflects the ability to interpret the oracle bone inscriptions,
which affects the exploration of the graphic form and the writing system of
the oracle bone inscriptions.

The existing estimation or statistics of the figure varies from about
4,000 to about 4,500. The accurate number, suspicious to be about 3,500,
may be not that much. The main reason for the disagreement is that there
are many distinctive characters in similar graphic forms. Some scholars re-
gard them as different characters, while others regard them as one.
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The number of characters in oracle bone inscriptions is closely related
to the interpretation. It calls for precise analysis and statistics. For example,
words that have not been correctly noticed (e. g., the initial graphic form of
“yi [#il”), have not been calculated in.

The fourth figure: out of all the individual characters in oracle bone
inscriptions, how many are explicable, and how many are yet to be read?

This figure also reflects the ability of interpreting oracle bone inscrip-
tions.

The statement made by Mr. Yu Xingwu in 1979 [Yu 1979] that oracle
bone inscriptions had 4,500 characters and less than 1/3 of them could be
interpreted has been widely spread in the past. Has the situation changed
over the decades? According to statistics from [Li Zongkun 2012], the total
number of individual characters is 4,378, while the number of explicable
ones is 1,682, accounting for 38.4%. According to [Liu Zhao 2014], the total
number is about 3,700 and the number of explicable words is about 1,200,
taking up 32.4% of the total number and still less than 1/3. The difference
between the two results should not be ignored. The figures, including the
total number of individual characters, the number of explicable characters
and the inexplicable ones, should be thoughtfully counted according to an
academically recognized standard. Primarily, the ability to interpret the
oracle bone inscriptions should be enhanced.

What needs illustration is that, under present conditions, some cha-
racters cannot be interpreted precisely, which constitute a considerable
part of the inexplicable characters. However, these characters are no prob-
lem to understand the meaning of the sentences.

The several statistics above is presented to give an overview of oracle
bones. The numbers themselves are uncomplicated, but the research they
required are quite rigorous, solid and sophisticated. That is what we are
going to do.
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Non-quantitate Usage of Numerals i bdi ‘hundred,
T gian ‘thousand’ and & wan ‘ten thousands’
in Classical Chinese

Kholkina Liliya

Russian State University
for the Humanities (Moscow)

Abstract. The paper presents the corpus analysis of numerals & bdi, T
gian and ## wan in Classical Chinese texts. It demonstrates the difference in
their combinability and presents semantic analysis to account for it.

Keywords: numerals; metaphor; bdi; gian; wan; Classical Chinese.

The basic function of numerals is to express such meanings as quan-
tity, sequence, frequency etc., but besides this some numerals can also have
non-quantitate, metaphorical usage [Wang 2006; Wang 2005], e.g. in the
Chinese word B bdixing ‘common people’ (lit. ‘hundred families’), &
doesn’t mean the exact number, but expresses all-embracing coverage ‘all
the families’

To find out whether there are any tendencies in the non-quantitate us-
age of numerals & bdi, T gian and # wan in Pre-Qin and Han dynasty
Classical Chinese, we conducted a corpus based study, analyzing the usage
of these numerals in several reliable [Wang 1988; Loewe 1993] texts (Shi-
jing, Zuozhuan, Guoyu, Lunyu, Mengzi, Mozi, Zhuangzi, Xunzi, Hanfeizi,
Laozi, ChunqiuGongyangzhuan, ChunqiuGuliangzhuan, Shiji etc.).

In the texts the certain numerals are used to express a big amount (&
7 bdifu ‘a hundred men’ ~ ‘many men, TH gian/i ‘a thousand li’ ~ ‘along
distance’), a big variety (5 /| bdixing ‘a hundred punishments’ ~ ‘all sorts
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of punishments’), all-embracing coverage (F5%/ bdiwt ‘a hundred things’
~ ‘everything), &7 wanfdng ‘ten thousand sides’ ~ ‘all the sides (places,
counties)’ or simply multiplicity (5 = bdiwdng ‘a hundred rulers’ ~ ‘rulers
(of the past)’). In such “exaggerated” non-quantitate usages & bdi, T gian
and # wan can sometimes be mutually exchanged, but still there are some
combinational restrictions.

Our analysis shows, that in early texts the most common numeral for
these types of meaning is B bdi. Talking about abstract entities, & bdi in
sense of ‘all-embracing coverage’ can be replaced by # wan: %) bdiwu
‘a hundred things’ - &%) wanwt ‘ten thousand things’ ~ ‘everything’; &
% baishi ‘a hundred affairs’ - &= wanshi ‘ten thousand affairs’ ~ ‘all the
affairs, everything’ But | bdi is preferred when a noun means the concrete
objects: F ¥ bdicdo ‘a hundred herbs, F R bdigus ‘a hundred fruits’

The usage of T~ gian in the non-quantitate meanings is mainly re-
stricted to the description of weights and measures: T-H gianli ‘a thou-
sand Ii’ ~ ‘a long distance’. This type of usage is also possible for & bdi and
&, wan. Combinations with other types of objects for - gian are attested
mainly in the later texts.

The numeral # wan usually means a big amount or all-embracing
coverage. Many of such word combination, like F# bdixing ‘common
people’ or &%) wanwu ‘all things, everything, became Modern Chinese
words and are widely used, some of them preserve only in set expressions
[Hu 2005].
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Middle Chinese Rhymes and Modern Mis-rhymes:
the Case of Entering Tones

Kwong Charles B8+
Capital Normal University (Beijing)

Abstract. Rhyme is the earliest, most enduring attribute in Chinese pro-
sody. Shortened sounds closing in [-p/-t/-k] endings, ‘entering tones’ (rush-
eng) form a special category in ‘Middle Chinese’ (MC) rhymes due to their
distinctive phonetic-cum-tonal quality. Lost in official Chinese/ Putonghua
today, they are variously alive in southern Chinese dialects, especially Can-
tonese, widely seen as the dialect that best preserves MC tones and prosody.
‘Entering tones’ are integral to classical Chinese poetry writing, which since
Tang times has been based on the MC rhyme system still widely followed to-
day. As pronunciation changes over time, the MC rhyme system has become
partly outdated, generating phonetic and auditory incongruities. Illustrating
the need to address a structural issue in Chinese prosody today, this paper
will take common ‘entering-tone’ characters in the MC rhyme system and
match their placement against Cantonese pronunciations, so as to examine
how sound changes have undercut the viability of traditional rhyme groups.
Discrepancies point to a revised rhyming system that reflects today’s phonetic
and prosodic realities. (165 words)

Keywords: entering tone; Middle Chinese; rhyme reform; Cantonese,
Putonghua.

Briefly stated, ‘standard rhyme consists of the repetition, in the rhy-
ming words, of the last stressed vowel and of all the speech sounds follow-
ing that vowel’ ([Abrams 1999], addition in parentheses mine). Some-
times close similarity rather than identity of sound is accepted for rhyme,
depending on the richness of rhyme resources in a language.
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Among the four categories of Chinese tones, the ‘entering tone’ (ET,
A7) forms a special category in ‘Middle Chinese’ (MC) rhymes due to its
distinctive phonetic-cum-tonal quality, along with a broad range of con-
notative associations [Kwong 2010].

Ironically, the MC rhyme system works ill in the official language of
Putonghua today, along with loss of the [m] ending and pitch contour
changes in two tonal categories, all of which disrupt the prosodic sense of
native Putonghua speakers. In terms of preserving MC tones, rhyme struc-
ture, and prosody in general, Cantonese is often seen as the most legitimate
tonal, phonological and prosodic heir to MC. Yet inevitably, pronunciation
changes over time have caused phonetic and auditory incongruities across
the board, so that the MC rhyme system (800-1400 years old, depending
on one’s point of focus) is now partly outdated: some former ‘rhyme mates’
no longer rhyme, while some words put in separate rhyme groups rhyme
perfectly in reality [Kwong et al. 2019].

It is obvious that there is a linguistic and prosodic need to address
a basic structural flaw in the current Chinese rhyme system. This can be
easily demonstrated by taking a sample of common ET characters in the
MC system and gauging their rhyme-book placement against Cantonese
pronunciation (modern Putonghua, which has lost all [p], [t], [k] endings,
cannot be used for the test). Commonly used characters listed in two wide-
ly used texts will suffice for the purpose: Long Yusheng’s #Effii4= Tang Song
cigelii (FEAFAMH) [Long Yusheng 1978] (with over 5000 characters)
and Wang Li's £/J Gudai Hanyu (FfU%EEE)  [Wang Li 1999] (with
over 4000 characters), which between them contain a database of over
1000 common ET characters. In essence, it is readily shown that despite the
weight of a historical norm that once offered a shared artificial platform of
rhyme, sound changes have undercut the viability of applying traditional
MC rhyme groups to prosodic poetry writing today; using Cantonese pro-
nunciation as a basis for illustration, one finds in the traditional rhyme
groups such phonetic discrepancies as the following:

— & [uk]: [ok] £ final;

" {k[uk]: [ek]dkfinal;

=Bt [ok]: [uk]¥E¥EH, [cek] FHIKER, [ak]|iEH, [ik]#finals;

+ %[ cek]: [ok] v AEAE, [ak]BEAS, [ek]FfAfinals;

+—BAlek]: [ek] A RAH, [ak] % Fi5, [ik]BREZE, [ok] /8 5% [et|#ifinals;
+ T8 [ek]: [ik])BEFEFE [et] i finals;

- —Jkik]: [ok] [ [ek] T 2 [ak MK Bk [et] Zh [ uk] i finals;

PU'E [et]: [oet] UL, [yt] &1, [it] FRbg i [ik] b e E finals;

FW[et]: [ek]'Z[it]22finals;

ANHytl: [et] 53 [at] 552 [it| BB [ut] 522 £h[ cet] A5 50 [cek] H [ap[FH
finals;

LB [ot]: [at] ZEFEE [ut] K FAER [yt] Mt B B [et] H BBk [ep] fi finals;

196



J\EE(it]: [et] P iEEE [at] )\ 228 [yt] Hifinals;

JUE [it]: [yt] S48 M [ip]#2 H % finals;

+- DU [ep]--[ap]£E & #E [et] B4([ik]) finals;

+REE[ip]: [it] FERERE[ap] BEHEEK [ep] 5 % finals;
+H. A [ep]: [ap]¥E2& 4final;

+i6 [ep]: [ap)ikigktdi[at]7EF [ip] 1% [et] Z finals.

In the near rhymes noted above, even more noticeable than the mix-
ing of nuclear vowels is the mixing of endings: [t] ending in [k] groups; [K],
[p] endings in [t] groups; [t], [k] endings in [p] groups.

What is more, the rhyme situation gets even more untidy in ci poetry.
Discrepancies in modern pronunciation aside, the looser ci rhyme system
consolidates 106 (89 non-ET, 17 ET) shi rhyme groups into 47 (42 non-ET, 5
ET) ci groups. The resulting rhyming incongruities are most evidently seen
in the far greater compression of ET rhymes (17—5= 29.4%) than that of
non-ET rhymes (89—42= 47.2%), to make matters worse, ET rhymes with
distinct [p], [t], [k] endings are often lumped together discordantly, as in
the following cases:

- the 17" division states thatVU'& [et], +—Ffa[ek], + —#[ek], + =T&k[ik], 1+
PUitE[ep] (i.e. [t], [k], [p] endings) can be used interchangeably;

- similarly, the 18" division states that #.4[et], 7S H [yt], L& [ot], /\ B[it],
JuE|it], +752E[ip] (i.e. [t], [p] endings) can be used interchangeably.

It seems inherently illogical, and relationally inconsistent, to keep
three of the five ET rhyme divisions unadulterated in terms of the ending
([uk], [0k]/[cek], [ep] —never mind the different nuclear vowel in [ok]/[cek]
for now), while mixing different endings in the other two divisions.

All these discrepancies and inconsistencies in MC shi/ci rhyming point
to the need for rhyme system reform that better reflects phonetic and pro-
sodic realities, especially since poetry is written for coeval readers. There
has been a system of New Chinese Rhymes ("' #E5iH, NCR) devised for
Putonghua/ Mandarin [New Poetry 1989], but this is wanting in two intring
sic aspects. First, NCR is phonetically and structurally unscientific, being
based on a loose mix of rhymes with partial rhymes: recast into 18 groups,
NCR remains slanted by conventional divisions, with 8 of the 18 groups
putting together near-rhymes. In view of the richness of rhyming resources
in Chinese, which is monosyllabic on the character level, a phonetically
precise rhyme system will not be overly restrictive. While near-rhymes are
acceptable in longer, ‘old-style’ poems, they are clearly inadequate for pro-
sodically condensed recent-style poetry. Second, and more fundamentally,
NCR has no meaning to non-Putonghua native speakers, since Putonghua
is intrinsically inadequate for rhyming purposes due to the loss of ET and
the [-m] ending.

An examination of ET offers a compact case to show how it makes pho-
nological and prosodic sense to restructure the MC rhyme system rational-
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ly, without having to abandon the existing framework entirely. A reformed
rhyme system based on principles of accuracy, balance and utility in the re-
grouping should be more scientifically precise and aesthetically satisfying
than NCR, especially in providing a better guide to Chinese prosodic poetry
writing today and tomorrow.
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The Phonetic Change Pattern of Vowel
in Tongtai Dialect

Li Luyao IR

Nanjing University (Nanjing)

Abstract. This paper dwells on the vowel changes in the Tongtai dialect,
which are similar to changes in the Wu dialect. We put forward that there are
two patterns of vowel change. One is vowel raising, which expressed in the
form of vowel tongue position heightening in Guo She (3:1%) rhyme set of Me-
dieval Chinese, we think it is the preservation of linguistic features in the late
Middle Ages. The other one is chain shift of vowels, this change only occurs in
Xie She (%&4%%), Jia She (f#%), Xiao she (3#) rhyme sets of Medieval Chinese
in Nantong dialect which is a sub-dialect of Tongtai dialect. Vowel chain shift
makes Nantong dialect different from other sub-dialects of Tongtai dialect in
pronunciation, but similar to Wu dialect.

Keywords: Tongtai Dialect; phonetic change; vowel.

Many linguists have been studying the vowel shift of Medieval Chinese
Xie She (##43%), Jia She (135%), Guo She (F:4%) rhyme sets in Wu dialect and
Xiang dialect. In Wu and Xiang dialiect, the vowel chain shift occurs in Xie
She (#4%), Jia She (14%), Guo She (:4%), Yushe ((#4%), Liushe (i) in
Medieval Chinese [Chen 2005, Xu 2008]. Some linguist assumed that only
Xie She (£4%), Jia She ({545%), Guo She (F:4%) groups in both Wu and Xiang
dialects have the same vowel chain shift [Peng 2009].

The region of Tongtai dialect is closed to the area of spread of Wu
dialect, thus, the two dialects share some common phonetic features. We
chose several words from Xie She (#£4i%), Jia She ({&#%), Guo She (3:4%),
Yushe (i#4%), Liushe (ii$%) in Medieval Chinese and compared Nantong
dialect with Shuangfeng dailect which is a representative dialect of Xiang
dialect-group.
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Table 1: Some words in Nantong and Shuangfeng

48 (chai) |M€ (pa) |4 (zuo) |3 (pu) |3k (téu) | (cdo)

firewood |climb sit general |head grass
Nantong tsha pho tsho phu the tshy
Shuangfeng |dza bo dzou phu de tshy

From Table 1, it is seen that Nantong is similar to Shuangfeng in
some syllables. So it is necessary to point out whether Tongtai dialect has
undergone the same vowel changes as Wu dialect.

In this paper, we have described synchronically the syllabled vowels of
Tongtai dialect and studied the evolution structure of the syllabled vowels
in comparison with Wu dialects. We have found two phonetic change
patterns of vowel in Tongtai Dialect.

(a) Vowel raising: Vowel raising expressed in the form of vowel tongue
position heightening in Guo She (*R1%) final group, in our opinion, it not
caused by chain shift of MC Xie She (#1%), Jia She ({54%), Guo She (%
%) groups. It is generally considered that Guo She (:£3%) has raisen from
*a to *o in the late Middle Ages independently; in Tongtai dailect, Guo She
(AR4%) didn’t stop its heightening, but continues to heighten the position.
Now, Guo She ((:4%) is pronounced with high vowels in Tongtai dialect
which is the preservation of linguistic features in the late Middle Ages. The
rule of vowel raising can be expressed as follows: *o>u>u, *o>ym. Different
dialects are in different stages of sound change in Tongtai area.

u Taizhou
u"Nnntong. Rugao. Hai'an...
Taixing W o  Xinghua

(b) Vowel chain shift: Another change pattern is vowel shift, which
only occurs in Medieval Chinese Xie She (%£13%), Jia She ({E3%), Xiaoshe (%%
%) rhyme sets of Nantong dialect which is a sub-dialect of Tongtai dialect.
Vowel shift makes Nantong dialect different from other sub-dialects of
Tongtai dialect in pronunciation, but similar to Wu dialect. The rule of the
vowel change can be expressed as follow: .

A

)
s

’
¥ *+—0

%

Both Nantong dialect and Wu dialect have undergone vowel chain
changes, but Nantong dialect changes occurred in Medieval Chinese Xie
She (%%%), Jia She ({&#%), Yushe (i) groups and Wu dialect in Xie
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She (B£%%), Jia She ({&4%), Guo She (3:4#%) groups. The two dialects have
undergone vowel shift independently at different times, as the changes
occurred in differen phonological patterns.
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Comparative Study of “V-qilai+AP”
and “V-zhe+AP” in Chinese

Li Wenxi 25 3
Peking University (Beijing)

Abstract. This paper investigates the differences and similarities between
“V-qilai+AP” and “V-zhe+AP” in modern Chinese, which are also known as
middle constructions. Drawing on the results of a number of syntactic tests
and semantic conditions, this paper discusses the characteristics of the com-
ponents in the two constructions and the reasons why they cannot be replaced
by each other. For NPs, if their semantic roles are agents of bivalent or trivalent
verbs, they cannot appear in “V-zhe+AP”, which are grammatical in “V-qilai”
construction. For Vs, the semantic features, [+separation] of “gilai” and [+at-
tachment] of “zhe”, will restrain the use of verbs. However, verbs with high
autonomy can blur the limitations and be grammatically correct in the two
constructions. For APs, if “V” is a monovalent verb and the semantic orienta-
tion of AP is the action expressed by the verb, the sentence must be ungram-
matical. Conversely, “V-qilai” construction has no such limitations. Also, this
paper proposes the deep structures of these two constructions. Although their
verbs and the orientations of AP are different, they have commonalities.

keywords: qilai construction; zhe construction; generative mechanism;
middle construction; modern Chinese.

As frequently-used constructions in modern Chinese, “V-qilai+AP”
and “V-zhe+AP” both express speakers’ evaluation of something. The cor-
pus data show that “gilai” and “zhe” are interchangeable in some sentences,
which means their semantic and and syntactic features are similar. How-
ever, there are still many “V-qilai+AP” constructions in Chinese that can-
not be replaced by “V-zhe+AP”; there are also some “zhe” constructions
that cannot be replaced by “qilai”. [Cao 2004; Shi 2003] Even if the verbs of
these two constructions are the same, different adjectives can also deter-
mine whether sentences are grammatical.
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So what are their similarities and differences? How the syntactic and
semantic features of these constructions should be analyzed? How to ex-
plain grammatical phenomena above from transformational generative
grammar’s point? This paper aims to provide a principled account for these
questions.

1. Verbs in “qilai” and “zhe” constructions

Besides two-syllable verbs that can only be used in “gilai” construction
[Cao 2004], there are three factors influencing the usage of verbs as follow:

(i) The different semantic features between “gilai” and “zhe” in spatial
category.

“Qilai” in ancient Chinese is an intransitive verb, referring to the ac-
tion of separating from an object, which suggests a starting point. “Qilai”
also indicates that is an upward action. On the contrary, “zhe”’s original
meaning is attaching something to an object, which is completely opposite
to “gilai”. Therefore, the semantic features of “zhe” can be summarized as
[- starting point], [- UP]. The choice of verbs is limited because of these
two features.

(ii) These semantic features projected into the time category

Gradually, “qilai” and “zhe” can also be used as an aspectual affix in-
dicating inchoativity or completion [Huang 1996; Li 1981]. In other words,
“zhe” requires V to be a continuous verb, while “qilai” emphasizes that
verbs should have a clear starting point [Guo 1993].

(iii) The autonomy of a verb

If the action represented by a verb is a decision made by a person will-
ingly, it can appear freely in the two constructions without the semantic
constraints of “gilai” and “zhe” in time and space.

2. NPs in “qilai” and “zhe” constructions

It can be divided into six categories according to different verbs and se-
mantic roles of nouns. The usage of NPs in the two constructions is shown
in the figure below.

Verb-argument | «qilai» | «zhe» Examples
monovalent-A + + Ta pao-qilai hen gingsong
bivalent-A + - Ta qgie-qi-cai-lai hen kuai
bivalent-P + + Zhexigua chi-qilai hen tian
trivalent-A + - Ta song-qi-liwu-lai hen dafang
trivalent-P + + Chaye song-qilaifangbian
trivalent-B - - Xiaoming song-qilairongyi

203



Verb-argument | «qilai» | «zhe» Examples
monovalent-A + + Ta pao-zhe hen gingsong.
bivalent-A + - *Ta qie-zhe-cai hen kuai.
bivalent-P + + Zhexigua chi-zhe hen tian.
trivalent-A + - *Ta song-zhe-liwu hen dafang.
trivalent-P + + Chaye song-zhefangbian.
trivalent-B - - Xiaoming song-zherongyi.

3. APs in “qilai” and “zhe” constructions

After examining all the “qilai” and “zhe” constructions in CCL corpus,
AP’s relationship with other components falls into six categories| Wu 2006;
Ge 2010]: object; subject; action; action and object; action and subject; ac-
tion, object and subject.

It can be investigated that in “V-zhe” construction where V is monova-
lent, the adjective can orient the subject, or the agent and action, but the
AP orienting only to the action is not grammatical.

In addition, we can divide the structure of “gilai” and “zhe” construc-
tion into two categories according to whether “V+(NP)+AP” can be used.
This classification includes AP-orient-action and AP-orient-entity, of
which generative mechanism is different.

4. Generative mechanism of “gilai” and “zhe” constructions

TopP
/\
Top CP
| PN
topic Spec c
B |
v g C P
I VP
NP v
... Subj v v
\‘\\ Verb+qilai/zhe  DP A
Tl Obj/@ NP(V) V(AP)
-’ | :" “:

Yerb  Adjective phrase

Generative mechanism of AP-orient-action Sentences
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For monovalent verbs, the object is blank. So only subject can be topi-
calized. For bivalent verbs, either object or subject can be topicalized. If
topic of one sentence is object, whether the subject of V appears or not is
grammatical. However, topicalized subject isn’t acceptable without object.

TopP

Top CP

Verb+qilai/zhe DP v

T

Ohj/@ NP(V) V'(AP)

T

Yesb Proi v

Adjective phrase

Generative mechanism of AP-orient-entity Sentences

Topic should be subject when the verb is monovalent. And when the
verb is bivalent, the object is prior to the subject. That is to say, sentences
such as “zhangsan chi-qi-xigua-lai hen tian” are illegal.

Although above constructions orienting action or entity have some dif-
ferences, they are parallel in structure and can be summarized in a unified
form [Shuing 2013]:

Action: Subj+V-qilai +AP
Subj+V-qi Obj-lai +AP
Obj+Subj+V-qilai +AP
Entity: Subj,+V-qilai +[,,AP]
*Subj+V-qi Ob;j -lai + [pr0 AP]
Obj.+Subj+V-qilai +[pmlAP]
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List of Abbreviations

A: Agent; P: Patient; G: Goal; V: Verb; AP: Adjective Phrase; TopP:
Topic Phrase; Top: Topic ; CP: Complementizer Phrase; Spec: Specifier; C:
Complementizer; IP: Inflection Phrase; I: Inflection; NP: Noun Phrase; v:
Light verb; DP: Determiner Phrase; Sub: Subject; Obj: Object.
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‘Straight’ in Lexical Typology

Lina Adnan Mohammad Alrababh #&8
Peking University (Beijing)
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Peking University (Beijing)

Abstract. The aim of this article is to show the polysemous pattern of
the concept “Straight” in different languages, this paper is an attempt to ap-
ply semantic analysis and lexical typology’s theories to represent the different
meanings of the concept “Straight” in many languages. For now, we have a
research made on Chinese Mandarin and Standard Arabic and its different
dialects, also relying on the research made by Cienki (2009) which provides
examples in both American English and Russian languages. Furthermore,
we'll study at least more five languages in the next coming months, and ac-
cording to these different languages we'll try to provide a semantic map based
on more than four languages.

Keywords: straight; lexical typology; semantic map.

1. Introductions

Relying on the analysis of Cienki [Cienki 2009] on the concept
“Straight” and its image schema which is obvious in many expressions in
different languages, Cienki mainly studied the expressions that are related
to “Straight” in American English and Russian languages, and some exam-
ples in Japanese and Hungarian. Cienki proved that “Straight” is an image
schema, and that in many metaphors the source domain “Straight” or its
opposite meaning can characterize different target domain, such as: time,
events, discourse, thought, control, social norms, morality, truth, and law.
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This paper assumes that the semantic meaning of “Straight” is mainly
“not bent”, which develops different meanings that covers different do-
mains, such as speech and thoughts, order and control and behavior and
social norms, which is different from a language to another according to
language specific (culture specific). Also, there is an extension meaning
that developed from the basic meaning which is continuous or uninter-
rupted, which mainly covers two domains, space and time, some languages
that we studied didn’t develop this meaning, but in general all languages
follow the same structure of developing the meanings and the extension
meanings of “Straight”.

2. Semantic analysis of the concept “Straight”
in different languages

We will discuss the concept “Straight” and its polysemous pattern in
American English, Chinese Mandarin, Russian, and Arabic, and we will ex-
plain different expressions in these languages that include metaphors in
them.

2.1 Straight (Not Bent)

The core meaning of the concept “Straight” is “Not Bent”, this core
meaning is mainly used in space domain to describe things around us that
are straight, not bent nor crooked, such as “A long, straight road”. Usually
the source domain is characterized by a straight (silent) object, and some
metaphors include process or motion and in this case the source domain is
characterized by a motion along a straight path.

2.2 Straight line (180°) and a right angel (90°)

This is an extension meaning of the core meaning, and normally
straight means 180 degrees, such as lines of different things around us.
Many languages use the concept of change or becoming totally different
than before, in Arabic however, there’s an extension meaning from this
which means that two people or two things contradict each other and have
nothing in common. There’s also a meaning that is an extension of the
straight line in Arabic, which is used to describe things that go smoothly
without a problem, because ups and downs can show that things didn't
work well, and it allows the events of the story to connect and go smoothly (in
a straight order) with no curves or problems in it.

2.3 Continuous (uninterrupted)

There’s an extension meaning of the straight line meaning which is
uninterrupted, because we think that even if there’s a line that’s straight
but is not connected then it won't be described as a straight line, and so
continuous can cover two main domains: time and space.

Continuous time which is to describe something that happened in a
row or in sequence without interrupt. In Arabic, even though there’s a way
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to describe all the time or non-stop but the word used in this way is not
exactly the root that describe straight. Straight can be used by some lan-
guages to express that something happens right away without interrupt in
time and that it happens quickly. In Russian can be used to express things
that are about to happen, or that will happen in the soon future. The mean-
ing of events that continuously happen in time without stop can be specifi-
cally used to describe broadcast that’s live and that the time that is taken
is not interrupted by anything else, Chinese and Russian languages have
this meaning.

In the space domain, it mainly expresses that a thing or a person can go
from a place to another without anything in between. Other than the above
meanings, some extension meanings are more abstract, some express that
two people directly work together without interruption of any third person
in between, or that two things that happen without the interruption of any
other.

2.4 Correct

This meaning as explained by Cienki that languages developed mean-
ings to describe correct using the concept “straight”. Control is metaphori-
cally described as straight and this also is connected to the meaning of
having control on one’s facial expressions and emotions, and so in some
languages developed the meaning of being serious as straight. So basically,
the extended meaning of correct has developed different domains, some
are used to describe speech and thoughts, and some are used to describe
order and control metaphors. Many languages developed the first meaning
to describe honest or direct speech, and logical thoughts. The extended
meaning correct can be used to describe things in order and control, but
not all languages developed this meaning.

2.5 Socially normal

The extended meaning of Straight, which is “correct” can develop to
describe in the society’s view is considered to be correct, and it has to do
more with the human’s behavior. This extended meaning is more language
or culture specific than the others, and so many languages do not share
the same meanings which describes humans behavior as correct in their
society, or to say what is considered to be correct or socially normal in some
societies doesn’t have to be considered correct or normal or it doesn’t play
a big rule in other societies. In Arab, societies religion plays an important
role, and so people’s morals and behaviors are affected in a noticeable way
by religion, Islam and Christianity all affect the culture of Arabs and thus
affect the language they use, and so many sentences are used to describe
people’s commitment to religion like praying every day or to do what reli-
gion encourages them to do like being filial towards their parents, and all
described as being straight.

209



3. A semantic map for the concept “Straight”
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Keeps one’s
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Direct
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The Historical Evolution of Words With
the Meaning of “sprain” in Chinese

Ma Yue %
Nanjing Normal University (Nanjing)

Abstract. A sprain is an injury that soft tissue in joint was injured by
suddenly pull, which usually happened in the joint or near the knuckle. “Wo
(#%)” and “Wan (1)” were used in ancient Chinese, “Niu (#1)” and “Wai (jz)”
are used in modern Chinese. The dominant words with the meaning of ‘sprain’
change from “Wo (#)” and “Wan (#i)” to “Niu (#1)” and “Wai (&%)". “Wo
(#%)” and “Wan (#i)” dominated the periods from ancient times to modern
times, which is an injury in people or animals’ hands or feet. In the Qing Dy-
nasty, with increasing the use of “Niu ($1)”, “Niu (#1)” has become the dom-
inant word in expressing the meaning of ‘sprain’. Although “Wo (#%)” and
“Wan (#i)” with the meaning of sprain had disappeared in modern Chinese,
but they are still reserved in the northern dialect, Wu dialect and Min dialect.
Tracing the source of “Wo (#%)” and “Wai (jz)”. “Wai (jz)” may come from the
sound-shift of “Wo (#)”. “Wo (#£)” and “Wei (Z)” may come from the same
source.

Keywords: Wo; Niu; Wai; historical evolution; synchronic distribution.

The evolution of common words in ancient Chinese is an important
part of the study of Chinese history, which play a constructive role in estab-
lishing the scientific history of Chinese language and enriching the theory
of diachronic lexicology [Li Zongjiang 1999]. Now, the research of the his-
torical evolution of common words take abundant achievements, but many
atypical members in common words haven't been researched. The article
take words with the meaning of “sprain” as study sample to analyze their
evolution.

The whole article consists of four parts. The first part is about evolu-
tion of words that have the meaning of “sprain” including Wo (%), Wan
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(1), Niu (#t), Wai (j). In Pre-Qin Dynasty, Wo (%) already had the mea-
ning of sprain. Since Han Dynasty, the use of Wo (#£) had increased. Me-
dicinal literatures usually included the pain of the body, so Wo (#) often
used in the kind of this literature. By consulting literature, such as Yi Lin,
Baopuzi, Qianjin Yifang, Compendium of Materia Medica and Yizongjin-
jian, we know that Wo (%) can be used as subject, predicate or object.
Because of many ancient Chinese compositions in Medicinal literature,
Wo (%) with the meaning of sprain reserved in Medicinal literatures in
Qing Dynasty. Basically, Wo () wasn't in use after Qing Dynasty. Wan
(%) was often used as a synonym for Wo (#%). Since Han Dynasty, Wan (i)
came into usage. By consulting literature and searching corpus, we know
that Wan (%) can be used as subject, predicate or object. Niu (#) later
appeared to express the meaning of sprain until Ming Dynasty. The use of
Niu (#}) had increased in Qing Dynasty, it mainly appeared in vernacular
fiction. From Qing Dynasty to today, “Niu (##)” has become the dominant
word in expressing the meaning of sprain. In Pre-Qin Dynasty, Wai (jz)
already had appeared,but it didn’t have the meaning of sprain. Until Qing
Dynasty, Wai (j#%) had started having the meaning of sprain, which also
used in vernacular fiction.

The second part is about the historical evolution of words with the
meaning of sprain in modern Chinese time. In Tang Dynasty and Song
Dynasty, “Wo (#%)” and “Wan (#i)” were dominant word in expressing
the meaning of sprain. From Qing Dynasty to modern times, Niu ({t) has
gained the competitive edge in language development. Today, Niu () is
dominant word in expressing the meaning of sprain, which is usually used
in written language system. Wai (jz) is often used in oral language system.

The third part is about the contemporary distribution of words with
the meaning of sprain. By surveying dialect spot and consulting The Mod-
ern Chinese Dialect Dictionary, we can draw a conclusion that Wo (#%) and
Wan (i) are still reserved in the northern dialects, Wu dialect and Min
dialect [Li Rong, 2002].

The fourth part is about the mechanism of evolvement of Wo (i),
Wan (#ii), Niu (#t) and Wai (j). There are probably many reasons contri-
buting to this replacement. One reason is economy principle of language.
Otherreason is semantic overload. Tracing the source of “Wo (#%)” and “Wai
(j2%)”, “Wai (j#%)” may come from the sound-shift of “Wo (%)”. “Wo ()"
and “Wei (Z%)” may come from the same source.
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A Finiteness Function Analysis of “le”:
the Review of Semantic and Function
of “le” Study by Tan Aoshuang

Ng Tiensze ¥1 RXft:
Peking University (Beijing)

Abstract. Tan’s perspective in semantic and functional analysis of
“ler” and “le2” is different from other Chinese linguistics from the 1990s
to the 2010s. This paper agrees with Ms. Tan’s past tense function of “ler”
and semantic analysis of mood attitude of “le2”. Although most Chinese
linguistics have expressed disagreement with the argument that Man-
darin Chinese has tense markers, in actuality, “le1” is gradually develop-
ing into a tense marker. However, the past tense function of “le1” is still
in its initial stage of development with indistinct syntactic restrictions
that this grammatical constituent cannot be regarded as independent
finite marker like “le2”. On the other hand, the finite function of “le2”
is not limited by aspect marker but through the mood function of the
speaker’s attitude. These functions are similar to “ne” and “laizhe”, and
the concept of aspect is related to semantics representation. The syn-
tactic representation of “le1” and “le2” shows that there are at least two
methods to anchor the clauses in Mandarin Chinese, differing from
the general languages, such as English. Both the restricted past tense
function of “le1” and the unrestricted anchoring function of “le2” make
clauses finite.

Keyword: Finite clause; Le; Completed sentence; Past tense; Aspect
marker
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1. Introduction

Tan Aoshuang [Tan 1990; 1999] has shown her in-depth research on
the semantic and function analysis of “le”. These topics were not only popu-
lar topics in the study of Chinese linguistics at that time, but also many
scholars have put forward different analytical views until now. Most schol-
ars deny that the auxiliary word “le” (herein after referred to as “le1”) has
the function of expressing the past tense, but in recent years, some scholars
have begun to affirm the functional grammaticalization of “le1” through
stylistic differences. On the other hand, “le2” has long been regarded as
having the same function as “(zheng) zai”, “guo”. Recently, the syntactic
position of aspect markers “le2” between TP and vP has been raised to the
same function of the attitude of speakers, same as “ne” and “lai zhe”. These
conclusions are the same as those of Tan.

2. The semantics and function of “le1”

Tan proposed that whether “le1” is a perfect marker or other tempo-
ral meaning such as past tense is determined by the semantic meaning of
verbs and other components of the sentence, and the meaning of “ler” is
always the same. Tan’s proposal on the past tense function of “le1” is con-
sistent with the recent consequence of Guo [Guo 2015] and Lin [Lin 2017]
whose also hold similar opinions. Guo and Lin’s emphasis on the function
of the past tense use in “le1” is the result of grammaticalization. In the past
century, “le1” has gradually generated the tense function from the perfect
meaning. Nevertheless, the function of the past tense of “le1” has not yet
reached the extent of a finite marker, as in English. “Le1” as a tense marker
is still limited in syntax function, like finite/anchoring function.

3.The semantic and function of “le2”

Tan believes that there are five kinds of functions of sentence-final
particle “le” (hereafter referred to as “le2”), such as the change of the subject
state or the expression of the dissuasion modality. She’s analysis of “le2” is
quite close to Zhao Yuanren [Chao 1965], Lu Shuxiang [Lu 1980], Zhu Dexi
[Zhu 1982] etc. They generally believed that the basic function of “le2” is to
express the speaker’s attitude. However, after Lu Shuxiang proposed “le2”
with the sentences completeness function, the research of the complete
sentence in the 1990s also has tended to regard the main function of “le2”
as a temporal category.

Based on the concept of complete sentences markers, the semantics
and functions of “le2” changed from speaker attitude to temporal represen-
tation. Scholars believe that “le2” is similar to the English tense functional
component which can anchor the events. However, such ananalysis ignores
the most fundamental, semantical function of the speaker’s attitude and
inchoative meaning. In the theory of generative syntax, the function of the
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speaker’s attitude is distributed in the CP position that above TP. However,
in the analysis of anchoring function of “le2” above, it can only agree/move
to T head to make the sentences become complete/finite, and has nothing
to do with the CP domain.

Pan [Pan 2015], Paul and Pan [Paul, Pan 2017] and others redefined the
syntactic function and position of “le2” based on language performance,
and believe that the syntactic function and position of “le2” coincides with
the concept proposed by Tan. In addition, “le2”, “laizhe” and “ne” are re-
garded as complementary distributions of the same function which base
generate in lower CP position. The concept of Tan is basically in line with
Paul and Pan, even conforms to the semantic interpretation of “le2” by
Zhao Yuanren, Lu Shuxiang, Zhu Dexi and others in the 1980s.

4.Two finiteness/anchoring methods of “Le”

This paper uses Rizzi’s analysis [Rizzi 1997] results to illustrate that the
functional projection of the bottom layer of CP should be Finite Phrase.
The association between time and finite/anchor function is not inevitable,
and the functions of the two can be separated. Based on the current past
tense semantics and functions, the “ler” is not mature enough, and it is in
the transitional stage of grammaticalization. This paper assumes that “ler”
is still generated at Asp, and activates the [+PAST] feature of T through
agreement but not a movement. After the verb raised to Asp merges with
“ler”, the V+LE constitute moves to v position and agrees with T to active
the [+PAST] feature.

FiniteP

F
FFINTE]  ©

A

[+PAST]

V+le AspP
Agreement
/\
Movement
The finiteness derivation of “ler” for the main clause has never ap-
peared in Chinese before. This article reiterates that the phenomenon ob-
served by Tan that “le1” can indeed be interpreted in past tense representa-
tion, but it is still not mature enough as a complete tense marker. On the

other hand, the semantics of “le2” is mainly the expression of the attitude
of the speaker, and its syntactic position like “ne”, “laizhe”, “le2” is based
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generate at lower CP layer, corresponds to the FiniteP position proposed by
Rizzi, which directly triggers the [+FINITE] feature to form a finite clause.
The most direct evidence is that a nonfinite clause cannot be accompanied
by “le2”, “laizhe” and “ne

5.Conclusion

Recent research shows that Tan’s analysis of the semantic and syntac-
tic functions of “le1” and “le2” is consistent with the interpretation of the
framework of Generative Syntax. This paper is expected to expand the “le”
research on the semantics and function of Tan Aoshuang, and to further
develop research on the finite vs. nonfinite distinction in Mandarin Chi-
nese. In addition to the syntactic level, specific lexical or pragmatic condi-
tions can also form a finite clause. This paper hopes to explore the semantic
and functional issues of “le1” and “le2” in more depth before publishing,
taking into account all the possibilities of syntactic expression. The current
analysis is only preliminary, and more factors need to be included in order
to have better evidence to contribute to finiteness research in Mandarin
Chinese.
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The area of wangluo M #% ‘internet’

and wangluo yuyan W44 5 <nternet language’
in “Language Situation in China” Reports

Pellin Tommaso

Bergamo University (Bergamo)

Abstract. The main official document reporting the activity of PRC in the
field of language planning and describing the state of the Chinese language is
the Language Situation in China Report, published yearly since 2006 by the
State Language Commission. Among its sections, the “Yearly neologism list”
is very popular in Chinese society: it includes the most often occurring and
some of the most fashionable neologisms and loanwords of contemporary
Chinese, extracted from a very wide, selected lexical corpus. In the last years,
the number of neologisms that are related with wangluo %% “Internet” has
grown higher and higher. Here two senses for wangluo yuyan M#%1% 5 “Inter-
net language”. In a broad meaning,wangluo yuyan refers to the lexicon, strad-
dling several semantic fields, which encompasses the words for things related
to the Internet. The narrow sense of wangluo yuyan is that of words coined
and employed in the social networks (but very often entering general lexicon).
It turns up a situation in which, on the one hand, wangluo yuyan has become
the lexical category where a high number of new lexical items and expressions
and loanwords are listed in; these neologisms and loanwords are often the
primarily designated object of a strict lexical standardization. On the other
hand, words related to the China’s “Internet life”, encompassing lexical items
referring to very recent and advanced social and economic phenomena, have
expanded in the official “Yearly neologisms lists”. The contribution has the
goal to define its perimeter and possibly the attitude of the language-related
institutions in the view of the standardization of the language.

Keywords: Neologisms; Internet language; Sharing economy; loan-
words; Chinese language planning; Language Situation in China.
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If we are to accept a meaning of the term “language planning” as the
concrete measures implemented usually by the leading class of a language
community in order to intervene and change the direction of the develop-
ment of the language policy of that society [Halliday 2001: 177; Wardhaugh
2006: 357], it is doubtless that Chinese leading classes and institutions,
since its most ancient dynasties, have carried out an intense activity of
language planning. As for the twentieth century, from the foundation of
the Republic of China in 1912 to the foundation of the People’s Republic
of China in 1949 and on, language planning was carried out unceasingly.
One of the most crucial goals of China’s language planning activities was to
define a standard form of the language of the State and, subsequently, its
promotion as common language. In the 1960s the PRC approved the new
common language (putonghua i# 1) and its international complexion,
the pinyin transliteration system.

In 1985 China’s language planning dramatically changed, as the goal of
a further definition and simplification of a common language was set aside
and its preservation, further standardization and diffusion was aimed at.
Twenty years later, in 2001, the enactment of the Language Law of China
constituted another turning point: the Language Law established Putong-
hua as the official language of PRC. Since then, the leaders of PRC, besides
other linguistic issues (such as the relationship between putonghua and
minority languages and dialects, or the teaching of putonghua), have had
to cope with some of linguistic elements that most shun standardization:
xinci xinyu #i17 #7118 “neologisms” and of wailaici #}>K 17 “lexical interfer-
ences” (borrowings and loanwords). In fact, in the last decades, due to the
opening of China to the world and its skyrocketing development, Chinese
lexicon underwent a deep transformation: the number of its neologisms,
including borrowings, increased significantly. The new things and the new
social phenomena which appeared in China called for new words to name
them; at the same time, the tighter and tighter relationships with foreign
countries and the ever-growing number of things and concepts coming
from abroad requested new terms as well.

A privileged point of view on such lexical items is the lists of neolo-
gisms included in the Language Situation in China Report, published year-
ly since 2006 by the State Language Commission. This is one of the main
official documents which both reports the activity of PRC in the field of
language policy and describes the state of the Chinese language. Among its
sections, the “Yearly neologism lists” (together with other lists, such as the
“Yearly buzzword list”) are very popular in Chinese society [Ji 2018]: they
include the most often occurring and most fashionable neologisms and
buzzwords extracted from a vast lexical corpus.
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Neologisms and borrowings from time to time were objects of heat-
ed debates in the scholarly world; sometimes debate arose in society as
well. In these periods, while the scientific categorization of neologisms
and borrowings was precise and adequately wide to encompass the most
of the lexical instances, debates always were focused on a particular kind
of neologism or borrowing, which attracted the most of the interest, so to
appear as the prototypical lexical item to discuss. For instance, around the
beginning of 2000s, linguists, lexicologists and lexicographers, as well as
members of Chinese society, were involved into a debate about neologisms
and borrowings: the object was mainly zimuci “#}i7] “lettered words”, i.e.
words made up partly or completely by Latin letters. While scientific re-
search was well aware of the existence of several typologies of borrowings
[Cao 2009], [Yu, Dong 2014], the attention in scholarly magazines and
common newspapers was fixed on zimuci to the point that, when talking
about borrowings, zimuci were always the category referred to.

After 2013-14, the debate about zimuci and borrowings in general
cooled down, but neologisms were still felt as one of the most important
objects of standardization by scholars and by language-related institu-
tions. The general category under which most of the instances of non-stan-
dardized lexical items were subsumed became wangluo yuyan MW#%%15 5
“Internet language”, as a new sort of “virtual” hideout for all of these words
and expressions.

On the other hand, wangluo %% “Internet” is the area of social, eco-
nomic and technologic life to which lexical items collected by the “Yearly
neologism lists”, especially in the last years, most often belong.

The aim of this contribution is to propose a twofold interpretation of
wangluo yuyan. In a narrow sense, wangluo yuyan is the lexicon including
are the words coined and employed originally in the Internet social net-
works (but very often adopted in the general lexicon), which is the object of
severe standardization by language-related institutions. In a broad sense,
wangluo yuyan is the lexicon, straddling more than one semantic field (at
least the technologic, the economic and the social ones), of China’s “In-
ternet life”, which constitutes the most advanced phenomena of Chinese
society, and has occupied an ever-growing part of the official neologisms
lists. Given such seemingly contradictory categories, the object of this con-
tribution is to better define the perimeter of the semantic field of wangluo
yuyan in the Language Situation. This will shed a light on how wide such
a conception is, how many of most recent neologisms fall into this all-in-
clusive category, which kinds of contemporary social and economic phe-
nomena they belong to and, possibly, which attitude the language-related
institutions show towards these non-standardized lexical items.
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Re-discussing the Origin of [} kuai
in Expressing ‘fast’

Qiang Si 554
Zhejiang University (Hangzhou)

Abstract. How did the meaning of } kuai in expressing fast come from?
When did it come into being? There are still different opinions in academic
fields. Referring to the source, there are two main points of view: one is that
it extended from its original meaning carefree and pleasant; the other is that
it has no relationship with its original meaning but is the result of phonetic
borrowing from the character 5 kuai. Regarding the era, some think it began
in the pre-Qin Dynasty, some think it began in the Western Han Dynasty and
some think it originated in the Han and Wei Dynasty. This paper presents dif-
ferent views on the origin and era about the word % kuai in expressing fast. It
holds the idea that the meaning of (& kuai in expressing fast, derived from the
semantic extension, but the direct source is its function in expressing sharp;
as to the emergence of its function in expressing fast should be after the Tang
Dynasty. Besides, the conclusion part of this paper also discusses the criteria
in judging the origin and time concerning the replacement of the old member
in semantic field by the new one.

Keywords: kuai its meaning in expressing fast; Semantic Extension;
Relationships between Characters and Lexical Items.
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In the history of Chinese language, there have always been different
opinions on the origin and era of the emergence of its function in express-
ing fast. The discussions of the origin boil down to two main points: One
is that it derives from its original meaning carefree and pleasant (abbre-
viated as “Extension” Theory), such as Jiang Shaoyu [Jiang Shaoyu 2005:
85], Xu Shiyi [Xu Shiyi 2013: 482; 2017; 2018] etc. “Extension Theory” can
be traced back to Duan Yucai. The other opinion is that it is the result of
phonetic borrowing from the character §# kuai (abbreviated as “Phonetic
Loan” Theory). Cao Guangshun [Cao Guangshun 1987] holds the idea that,
“The meaning of # kuai in expressing fast maybe comes from Bk kuai.”
Jiang Lansheng [Jiang Lansheng 1988: 117] and Wang Weihui [Wang Wei-
hui 2017: 374] also hold the same view. Yang Lin [Yang Lin 2017] thinks
the original characters of £ kuai in expressing fast should be j# () jué
or Bk kuai. Most scholars who hold the “Extension Theory” associate the
original meaning of £ kuai directly with its meaning of fast, and point
out the idea that there is logical or cognitive connection between the two,
without elaborating on the path of semantic extension and specifing the
syntactic context that triggered the semantic extension. The scholars who
hold the “Phonetic Loan Theory” did not demonstrate the conditions of
phonetic loan and compare systematically the differences in usage between
the original character and the phonetic loan character. Which of the two
statements is more reasonable or there exist other possibilities, which need
further proof.

When did the meaning of '} kuai in expressing fast come into be-
ing? Some think it began in the Western Han Dynasty [Jiang Shaoyu 1985],
some think it originated in the Han and Wei Dynasty [Cao Guangshun
1987; Jiang Lansheng 1988: 117; Wang Fengyang 201m1: 964] etc., while Yang
Lin [Yang Lin 2017] pointed out that it began in the pre-Qin. The reason for
the great divergence is that scholars have different interpretations of some
early examples, and they have different judgments on the relationships
among characters ¢ kuai, it kuai, % shi and their lexical items.

In light of that, the focus of this paper mainly divides into three parts:

First, this paper researches in detail the early examples cited in previ-
ous studies one by one and points out which example is credible and which
is not. Chronologically, the examples of £ kuai in expressing fast illus-
trated in previous studies can be roughly divided into two periods: the Han
Dynasty, and the Wei-Jin Northern and Southern Dynasties. The examples
in Han Dynasty are limited (6 cases). The examples after Wei-Jin Dynas-
ties given by scholars are increased. So this paper refers to all the examples
cited by scholars in the Han Dynasty and makes research on each case one
by one; on the other hand, it selects the focused examples after Wei-Jin
222



Dynasties and makes classificatory study. At the end, this paper points out
the fact that the examples cited by scholars before the Tang Dynasty are
not credible.

Second, starting from the grammatical function and semantic feature,
this paper explores common characteristics of the members in the seman-
tic field expressing fast and taking their common characteristics as a re-
ference, this paper inspects the evolution of its semantic change and gram-
matical function of # kuai. & su, % ji and il xtin are the main members
in the fast semantic field in old and medieval Chinese [Wang Weihui 2017:
362; Xu Shiyi 2018] and they are also the synonyms to express fast. The
common ness of # su, #% ji and i\ xun in syntax and semantics can be re-
garded as the core feature of the fast semantic field. This paper reveals that
it was only after the Tang Dynasty that R kuai had gradually possessed the
commonness of members in the semantic field expressing fast.

Third, this paper systematically compares the combination mold and
semantic collocation of £ kuai, ik kuai and 3¥ shi, and clears up their
relationships between characters and lexical items. This paper compares
systematically the three characters used in the medieval Chinese language,
and it puts forwards the idea that the syntactic environments in which
kuai and B shi appeared to express fast are basically the same, and they
were often used as variant text of each other in the literature. However, -
kuai is obviously different from i} kuai and % shi in usage. Therefore, this
paper holds the idea that * kuai did not possess the meaning of fast in the
medieval Chinese period.

Through the above research and combining with the typology evi-
dence, this paper puts forward different opinions on the origin and era
about the word  kuai to express fast. It holds the idea that the source
of P& kuai to express fast is closely related to its meaning of sharp and the
emergence of its meaning to express fast should not be earlier than Tang
Dynasty.

At last, the conclusion part of this paper also discusses the criteria in
judging the origin and time concerning the replacement of the old mem-
ber in semantic field by the new one. This shows that the study purpose of
this paper is not only to research the semantic evolution of a single char-
acter, but also hope to discuss the ideas about and methods of studying
the Chinese semantic extension from the perspective of specific issues. In
recent years, scholars in the field of Chinese historiography gradually have
realized that the previous study of semantic extension often relies on the
subjective knowledge and empirical judgment of researchers. How to avoid
the subjective factors of researchers, make the judgment criteria of seman-
tic extension more objective and consistent, and make the study methods
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easier to operate, is an important topic in the current study of Chinese
semantic extension.
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Affixation in Old Chinese: Distinguishing Realistic
Reconstructions from Phantom Morphemes

Starostin George

Russian State University
for the Humanities (Moscow)

Abstract. It is commonly recognized that Old Chinese, in contrast with
Middle and Modern Chinese, had a more flexible syllabic structure, with
consonantal prefixes, suffixes, and even infixes. The talk gives a brief critical
overview of the most current model of morphological reconstruction for Old
Chinese (by W. H. Baxter and L. Sagart) that presents Old Chinese as a mor-
phologically complex language, with numerous prefixes whose structure could
have a meaningful contrast between monoconsonantal and quasi-syllabic se-
quences and whose productivity, at least in part, could be preserved until at
least the Classical age. It is argued that the conservative model, according to
which Old Chinese (from the Early to Classical eras, approximately 10th - 3rd
centuries B.C.) had no productive prefixal morphology, has no reason to be
abandoned. This is not to say that archaic and fossilized prefixal morphologi-
cal elements cannot be segmented out at all from Old Chinese stems; how-
ever, such segmentation should always be subject to strict scrutiny, and its
reliability will always depend on the degree of systematicity (paradigmatic
evidence) and historicity (confirmation by external comparison with related
Tibeto-Burman stems) involved in the internal reconstruction.

Keywords: Old Chinese; derivational morphology; prefixal morphology;
morphological reconstruction; word families; Chinese script.
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Reconstruction of the Old Chinese phonological system has always
gone hand in hand with deepening our understanding of the morphe-
mic structure of the Old Chinese syllable. These days, it is commonly re-
cognized that Old Chinese, in contrast with Middle and Modern Chinese,
had a more flexible syllabic structure, with consonantal prefixes, suffixes,
and even infixes that could play a significant role in forming one class of
words out of another (verbs-to-nouns, nouns-to-verbs, etc.). Disagree-
ments between scholars are largely confined to three significant issues:
(a) the precise number of these morphological elements (including possib-
ly homonymous morphemes); (b) their phonological and phonetic repre-
sentation; (c) the relative chronology of their evolution, e.g. determining
the terminus post quem in the history of Chinese such syllable-internal
morphology may only be regarded as fossilized / non-productive. In my
talk, I will concentrate on a brief critical overview of the most current mo-
del of morphological reconstruction for Old Chinese, first proposed in the
seminal monograph by Laurent Sagart [Sagart 1999] and more recently re-
fined and enlarged over a collaborative project between Sagart and William
H. Baxter [Baxter, Sagart 2014]; although competing models exist, e.g. the
variant supported by Axel Schuessler [Schuessler 2007], the Baxter-Sagart
system is arguably the most widely known and quoted today, due both to
the expertise of its authors and the depth and comprehensiveness of the ar-
gumentation. These factors often lead non-specialists to uncritically quote
and make use of the proposed reconstructions, without knowing how to se-
parate elements reconstructed based on solid, systematic, and statistically
significant evidence from those that are reconstructed in more speculative
manners — which includes plenty of (allegedly) morphologically complex
stems. The Baxter-Sagart model presents Old Chinese as a morphologically
complex language, with numerous prefixes whose structure could have a
meaningful contrast between monoconsonantal (*C-) and quasi-syllabic
(*Ca-) sequences and whose productivity, at least in part, could be pre-
served until at least the Classical age (4th - 3rd centuries B.C.). This model
is in sharp disagreement with certain others that are more conservative,
including, for instance, the reconstruction of Sergei Starostin [Starostin
1989], or even the older reconstruction of W. Baxter himself [Baxter 1992],
and many of the proposed reconstructions are based on dubious evidence
that easily lends itself to alternate interpretations. However, since a com-
prehensive discussion of all the problematic reconstructions involving pre-
fixal morphology is impossible to fit within one talk, I will simply present
a list of what I find to be the most substantial theoretical problems in the
Baxter-Sagart model, accompanying each of them by a (hopefully) illustra-
tive couple of examples. These problems are as follows:
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(a) overreliance on the concept of “word family”, according to which any
two words may be claimed to be morphologically related if their respective
meanings seem semantically close and their phonetic shapes formally al-
low for the segmentation of a prefix; this criterion is often applied specula-
tively and spontaneously, without sufficient paradigmatic evidence to rule
out chance factors;

(b) overestimation of the phonetic principle, according to which any two
characters sharing the same (allegedly) phonetic component necessarily
have to share the same root initial, with no exceptions; all seeming excep-
tions have to be provided with a suitable morphological explanation, some-
times produced in a rather ad hoc manner and ruling out the possibility of
any individual peculiarities in the creation of new Chinese characters;

(c) questionable interpretations of certain passages in received Old Chi-
nese texts that may be treated as evidence for occasional special marking
of morphology, but also have alternate reasonable explanations that abso-
lutely do not require the assumption of such radical deviations from the
monosyllabic principle in Old Chinese writing.

Based on these examples, I will argue that the conservative model, ac-
cording to which Old Chinese (from the Early to Classical eras, approxi-
mately 10th - 3rd centuries B.C.) had no productive prefixal morphology,
has no reason to be abandoned. This is not to say that archaic and fossilized
prefixal morphological elements cannot be segmented out at all from Old
Chinese stems; however, such segmentation should always be subject to
strict scrutiny, and its reliability will always depend on the degree of syste-
maticity (paradigmatic evidence) and historicity (confirmation by external
comparison with related Tibeto-Burman stems) involved in the internal
reconstruction.
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Grammaticalization Chain of “shu” (‘belong’)
in Chinese

Wang Zhaonan
Capital Normal University (Beijing)

Abstract. SHU was a state verb in Ancient Chinese, in the structure of
“NP A+SHU+NP B”, which means “belong”. This structure always appear in
assertion mood, declaring that “A belongs to the type of B” which also actually
means “A is of the B type”. Noun phrase could be used as predicative in Ancient
Chinese, which made SHU here evolved to be a copula. When people want
to declare on something complex, noun phrase A in the structure here re-
placed by a clause or even a whole sentence. Due to the grammar, a demonstra-
tive pronoun (sometimes followed by a noun referring to the pre-mentioned
event) as a anaphora takes the initial position of the SHU clause. The structure
without anaphora here could be accepted as flowing sentence, which is also a
symbolic feature of Chinese language. Then SHU took the position and ab-
sorbed the function of conjunction, the subject of SHU clause began to appear
after the clause-initial SHU. We here to prove here exists a grammaticalization
chain as: state verb>copula>conjunction.

Keywords: Grammaticalization chain; diachronic evolve; ancient Chi-
nese; conjunction; copula.

In the sentence of “/RII1HEE =+ N, & (SHU) {RixiH 3. (Ni men
ban you san shi ge ren shu ni zui tao qi) “There are 30 students in your class,
(SHU) you are the most naughty one”, SHU is the conjunction connecting
the two clauses. We are here to prove that the SHU grammaticalized from
a copula which was a state verb before that.

SHU was a state verb in Ancient Chinese, in the structure of
“NPA+SHU+NP B”, which means “belong”. This structure always appear
in assertion mood, declaring that “A belongs to the type of B” which also
actually means “A is of the B type”. Noun phrase could be used as predica-
tive in Ancient Chinese, which made SHU here evolved to be a copula. That
is our first step of the chain: state verb>copula [Heine, Kuteva 2002].
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“NP A+SHU +NP B” exists as the bridge structure in the very time, but
it doesn’t mean that SHU was a copula at the very first time. We can still see
that very clearly in the materials that NP B spreading from the prototype
of noun to nominal phrase, than came to VP. The typical predicative struc-
ture finally determined the copula identity of SHU. This process finished in
quite a short time, thestate verb SHU and the copula SHU appeared almost
in the same time.

When people want to declare on something complex, noun phrase
A in the structure here replaced by a clause or even a whole sentence.
Due to the grammar, a demonstrative pronoun (sometimes followed by a
noun referring to the pre-mentioned event) as a anaphora takes the ini-
tial position of the SHU clause, that makes the structure to be: clause A,
anaphora+SHU+VP B.

The anaphora is likely to be lost in spoken language, we found that it is
more likely to find this anaphora in the article written by the well-educated
writers like officers or teachers than the folk story tellers. The structure
without anaphora here could be accepted as flowing sentence, which is also
a symbolic feature of Chinese language. Thus: clause A, SHU+VP B. SHU
hereby took the position of conjunction, absorbed the function of connect-
ing clause A and phrase B (also could be recognised as clause B).

Thus, we assume there is a grammaticalization chain [Heine 1992] as:
state verb>copula>conjunction.

As we can see that the subject of VP B could appear follow the clause-
initial SHU (like in our example given in the very first place), we take the
function of SHU here as a conjunction. The standard we judging the con-
junction identity here referenced to the related diachronic researches of
“SUQYI (FirLA)” [Wang 2002;Wei 1998; Guo 2010].

Some might miss use £{ (SHU, count) as the one we discussed above,
but the SHU of “count” or “to list” has no direct predecessor structure al-
ready showed, and the first use of “4—%%_ (Shu yi shu er)” in written
data was actually “listing one or two” instead of “the best one or two”. These
two word might mixed up after the conjunction SHU (belong) settled down
because the meaning count was highly connected to ordinal number - the
acquaintance in the conjunction SHU structure.
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Aktionsart (or Type of Process)
and Its Parameters in Chinese

Xiao Lin B8k

Centre de recherches linguistiques
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Abstract. The purpose of this paper is to present a theoretical framework
of Aktionsart in languages of different types such as French and English (in-
flectional) and Chinese (isolating) and to provide a possible methodology in
comparative studies, to not to say typological, of languages in the field of Ak-
tionsart. Aktionsart (or ‘type of process’ or ‘actionality’) describes the internal
temporality of the process; we will analyze here the Aktionsart, adopting the
presentation of Dik rather than that of Vendler, in terms of binary seman-
tic features organized in Porphyry trees: the processes are distinguished ac-
cording to whether they are [+dynamic]; among the [+dynamic] process, the
[£telic] will be opposed; and, among the [+telic] processes, one will distin-
guish the [tmomentaneous]; the features [tcontrol] [texperience] multiply
these oppositions.

Keywords: Aktionsart; types of process; temporal sequence; dynamic;
telic; momentaneous; control; experience.

Aktionsart (or ‘type of process’ or ‘actionality’) describes the internal
temporality of the process. The processes are distinguished according to
whether they are [+dynamic]; among the [+dynamic] process, the [+telic]
will be opposed; and, among the [+telic] processes, one will distinguish the
[+tmomentaneous]; the features [+control] [+experience] multiply these
oppositions. We will furthermore discuss about its binary parameters and
its counter-examples as well.
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The features [+dynamic] are verified by means of a test consisting in
adding to the sentence an adverb of speed. For example, i kuai: il #g 15
tapdo de kudai ‘he runs fast’. Indeed, we can only measure the speed through
a changing in time, which is the definition of a process [+dynamic] during
which the state of the reference world changes.

Among the [+dynamic] processes, the [+telic] processes are those who
intrinsically have a terminal point, and the [-telic] processes having no ter-
minal point represent a homogeneous interval. The test verifying that a
process is [+telic] consists, in a inflectional language like French, to add
a complement of duration: if the complement of duration must be intro-
duced by during or remain without preposition, for the process is [-telic]; if
the complement of duration must be introduced by en, it is that the process
is [+telic]:

Il estallé a la gareenuneheure [+telic]
VS.
Il s'estpromené (pendant) uneheure [-telic]

In Chinese, it is the position of the complement of duration which
distinguishes [+telic] and [-telic]:

At — A /NI 7B B 2 i [+telic]
VS.
oL — A/ [-telic]

The test for Chinese and that for Western languages are not unrelated:
with a [+telic] process, we place ourselves within a limited interval known
in advance: hence, fr.en ‘within’ (Il est allé a la gare en une heure ‘he walked
to the station within one hour’); with a [-telic] process pendant ‘during’ or
the unmarked form (Il sest promené (pendant) une heure ‘he walked for
one hour’) measures the duration as the process unfolds. We have mark-
ers in Western languages, whereas we have in Chinese the sequence: if the
limited interval is given in advance, the duration in which the process will
take place is preposed to the verb; if there is no bound, the duration of the
process can only be measured after the fact: the position of the duration
complement also obeys the temporal iconicity.*

Among the [+telic] process, [+momentaneous| processes are incom-
patible with phase expressions such as ‘to start), ‘to continue), ‘to finish), for
the good reason that, in a [+momentaneous] process, the initial point and
the final point coincide. The test is obviously applicable to Chinese.

* Temporal iconicity or iconicity of sequence means that the linear sequence of
the constituents mimics temporal sequence of the events in the referential world
[Jakobson 1965; Bolinger 1977; Greenberg 1963; Haiman 198s; Tai 1985; Givon 1990;
Xiao 2019].
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The test to establish a [+control] process is to check whether it is con-
sistent with an injunctive type statement or whether it can be the comple-
ment of verbs like ‘to promise’ or ‘to persuade” for example, in English, we
cannot have *be sick!, neither *I promise you to be sick tomorrow. The test
is obviously transposable in Chinese: *Jj§ bing!

The [+experience] processes (like ‘to see) ‘to know’ or ‘to experience)
‘to learn), etc.) describe not the state of an external world, but the internal
state of the subject who experiences the experience, the state of the outside
world being in no way affected. So to ‘see> Whether Paul sees (or does not
see) Peter crossing the street does not change the fact that Peter crosses
the street.
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Establishment Conditions of Chinese Asymmetric
Pairing Structure “big (large) / small (little) + noun”

Xu Jin

Dalian University of Technology
(Dalian)

Abstract. The “big (large) + noun” and “small (little) + noun” with sym-
metric form but without symmetric semantic constitute the asymmetric pair-
ing structure “big (large) / small (little) + noun”, which is atypical phenome-
non relative to the symmetric pairing structure, with its specific conditions
for the establishment. The asymmetric pairing structure “big (large) / small
(little) + noun” requires two establishment conditions. One condition is that
“big (large) / small (little)” means the endpoint of quantity rather than the
range of quantity. The second condition is that “big (large)” and “small (little)”
respectively means the objective measurement meaning and the subjective
evaluation meaning, or both of them mean subjective evaluation meaning.
When “big (large) / small (little)” modifies nouns with extreme gradability
characteristics, such as appellation nouns, place nouns and time nouns , the
subjective evaluation meaning is generated.

Keywords: big (large) / small (little) + noun; the range of quantity; the
point of quantity; measurement meaning; evaluation meaning.

Semantically asymmetrical “big (large) / small (little) + noun” struc-
ture is called asymmetric pairing “big (large) / small (little) + noun” struc-
tures by us. For example: a big hero (K J:/f) - a little hero (/N ); “a big
hero” refers to a well-known and respected hero. “A small hero” generally
refers to a young hero. The semantics of “big” and “small” are not in the
same semantic dimension.

© Xu Jin, 2019
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Some researchers have noticed the asymmetry of “big (large) + noun”
and “small (little) + noun”, but they focus on the structural absence of
“big (large) + noun” or “small (little) + noun” [Chen Qingsong 2002; Yang
Ronghua 2008; Luo Qiongpeng 2016; Zhang Huilin 2018]. We will pay close
attention to the asymmetric pairing structure “big(large)/small(little) +
noun’, aiming to reveal its establishment conditions.

“Big (large)” and “small (little)” are the most basic measurement ad-
jective and space adjective. The basic meaning of “big (large)” and “small
(little)” is “above/below the general standard in the amount of volume and
area”, the image schema can be expressed as follow:

N big Qarge) 1 ]r X
L Lo

general standard —  general standard
small {ittle) ]
Yy

Graph 1: the range quantity lmage schema

The quantity indicated by “big (large) / small (little) + noun” is the
“range of quantity” which is a collection of each of the point of quantity”.
The general standard is defaulted by the social group, which is unmarked,
has no special vocabulary coding and can be expressed as “not too big
(large) or too small (little) size”.

When we pay attention to the end position of the range of quantity
indicated by “big (large) / small (little)” rather than the entire range of
quantity, the range of quantity schema is converted to the stage of quantity
schema.

N =% big(large)

) middle{general
—— dh (—HR#E) standard )

[N - i X Small(httle)

Graph 2: the stage of quantity image schema

In the stage of quantity image schema, the spatial measurement de-
picted by “big (large) / small (little)” is the endpoint in the range of quanti-
ty, the remaining points of quantity are neglected. Both “big (large) / small
(little)” and “the general standard” represent the points of quantity and
form a hierarchical relationship.
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The expressions corresponding to the stage of quantity image schema
are as follows: a big class (K¥) - a middle class ("'#f) - a small class (/>
Y) . When we further stress on the “big (large) / small (little)” endpoint po-
sition and ignore the middle position, the “big (large)” and “small (little)”
are separated from the middle point to form a two-level image schema.

—r X

ib :J\
Graph 3: the two—level imasze schema

The expressions corresponding to the two-level image schema are as
follows: thigh (KBE) - calf (/NBE).

Under the circumstances, there is no “intermediate quantity + noun”
structure between “big (large) + noun” structure and “small (little) + noun”
structure: thigh (CKIE) - * middle leg (/i) - calf (/MR).

It can be seen that the asymmetric pairing structure “big (large) /
small (little) + noun” is formed on the basis of the two-level image schema.
There is also no intermediate “middle + noun” between asymmetric pairing
structure “big (large) + noun” and “small (little) + noun”, for instance: a big
hero — * a middle hero - a little hero.

Since “Quantity” can be divided into objective quantity and subjective
quantity [Chen Xiaohe 1994; Li Yuming 1997] the meaning of “big (large) /
small (little)” as the basic quantitative adjective can be divided into objec-
tive measurement meaning and subjective evaluation meaning. The objec-
tive measurement meaning is lexical meaning, and the subjective evalua-
tion meanings is pragmatic meaning.

The subjective evaluation meaning of “big (large)” is to emphasize and
highlight. Appellation nouns, place nouns and time nouns can be modified
by “big(large)” expressing the subjective evaluation meaning, such as:

big (large) + appellation noun: a big professor
big (large) + place noun: big Beijing
big (large) + time noun: big weekend

There are two meanings of subjective evaluation of “small (little)”. One
is an expression of contempt. The other is an expression of love, ease, and
pleasure. The nouns that can be matched are also the appellation nouns,
the space nouns, and the time nouns, such as:

small (little) + appellation noun: a little sister
small (little) + space noun: small Japan
small (little) + time noun: small weekend
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Appellation nouns, place nouns, time nouns are hierarchical “grad-
ability”. We believe that when “big (large) / small (little)” is combined with
a noun morpheme or a noun with “extreme gradability”, the subjective
evaluation meaning is formed.

When “big (large)” and “small (little)” respectively shows the objective
measurement meaning and subjective evaluation meaning, the asymmet-
ric pairing structure “big (large) / small (little) + noun” will appear. Ac-
cording to it, the asymmetric pairing structure “big (large) / small (little) +
noun” can be classified into the three types:

Type 1: “big (large)” means the objective measurement meaning and
“small (little)” means the subjective evaluation meaning. For instance: a
big sister - a little sister.

Type 2: “big (large)” means the subjective evaluation meaning, and
“small (little)” means the objective measurement meaning. For instance:
big Shanghai - small Shanghai.

Type 3: Both of “big (large)” and “small (little)” mean the subjective
evaluation meaning. For instance: big weekend - small weekend.

The modern Chinese pairing structure “big (large) / small (little) +
noun” is usually symmetric in semantics, and sometimes there is a situa-
tion of semantic asymmetry. The asymmetric pairing structure “big / small
+ noun” requires two establishment conditions. One condition is that “big
(large) / small (little)” means the endpoint of quantity rather than the range
of quantity. The second condition is that “big (large)” and “small (little)” re-
spectively means the objective measurement meaning and the subjective
evaluation meaning, or both of them mean subjective evaluation meaning.

References

Cheng Qingsong. “K//N4” structure inspection. Hunan: Hunan shifan
daxue, 2002 (FRFEA. “K//N+ 287557 % 5%).

Chen Xiaohe. A Preliminary Study on the Subjective Quantity Problem - Also
on the Adverbs “Bt”. “Z™”. “&B // Shijie hanyu jiaoxue, 1994(4) (F/Muf.
VR ) AR SR B R, AT D).

Li Yuming. The cause of subjective quantity // Hanyu xuexi, 1997(5) (%5 H.
TR ).

Luo Qiongpeng. There isa “k+ NP” structure with “’X” and no “/)” - also talk
about the hierarchical nature of nouns // Hanyu xuexi, 2016(3) (¥ Zill§. &
R T N B KNP L5 ek B ).

Yang Ronghua. Research on symmetry and asymmetry of “X//)N". Nanjing:
nanjing shifan daxue, 2008 (# 5 #. “ R //N" BIRFR-G A FRHET).

Zhang Huilin. Semantic Syntactic Analysis and Integration Degree of “X//)
+N”. Shanghai: Shanghai shifan daxue, 2018 (3K & H#k. “K//MN" K LA
B R 5.

236



Lexicalisation: A Study
of Military-Themed Chengyu

Xu Shuangzhou %% %

Shanghai International Studies University
(Shanghat)

Abstract. Military-themed chengyu, being a subcategory of Chinese
chengyu, are not only an indication of the uniqueness of the Chinese lan-
guage, but also a reflection of the influence of military affairs as a distinctive
sphere of human activities on language. This paper constitutes a thorough
study of military-themed chengyu from morphological, semantic and cogni-
tive perspectives and proposes the two stages concerning the lexicalisation
of military-themed chengyu. Military hardware, military thoughts, military
allusions and former non-military-themed chengyu, in the first stage, evolved
into military-themed lexical units which, in the second stage, developed into
lexical items that can be employed in non-military-themed texts. Phrase struc-
ture grammar is employed to investigate inner structures of military-themed
chengyu, and cognitive grammar is referred to in such a way that mechanisms
for construing military-themed chengyu and motivations for the occurrence
of the second stage of lexicalisation can be elucidated. The research findings
of this paper are expected to be significant in deepening the knowledge in
the study of Chinese lexicology, to be contributory to the revelation of the
workings behind how military elements exert influence on a language, how
people make use of military elements to transform their language and how
people construe military elements in their language. Besides, this paper, from
a constructivist perspective, explores ways to translate the theory concerning
the lexicalisation of military-themed chengyu into practical methods to be
applied to the learning and translation of military-themed chengyu.

Keywords: military-themed chengyu; lexicalisation; morphological; se-
mantic; cognitive.
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1 Introduction

Background, significance and objectives of this study would be stat-
ed in this chapter, followed by working definitions concerning military-
themed chengyu and lexicalisation. In this article first stage of the lexicali-
sation of military-themed chengyu is investigated.

1.1 From Military Hardware to Military-Themed Chengyu
Amongst 1, 040 entries of military-themed chengyu selected from The
Great Xinhua Dictionary of Chengyu, several entries which directly origi-
nated from military hardware could be identified.

(1) K 7] il Vi
da dao kuo fu

big[aDj] sword[N] broad[aDj] axe[N]
‘a broadsword and a broadaxe’
There are 2 schemata for this type of military-themed chengyu, i.e.
‘noun phrase’ and ‘noun phrase + noun phrase. Noun phrases used in this
type of military-themed chengyu designates military hardware.

1.2 From Military-Thoughts to Military-Themed Chengyu

Copious theoretical literature on the military emerged throughout the
long history of China, which constitutes another major source of military-
themed chengyu.

(2) ® = DA JIE

ai bing bi shéng

indignant[AaDj] soldiers[N] must[MoD] win[v]

‘an army burning with righteous indignation is bound to win’

The origin of this military-themed chengyu could be traced to Tao Te
Ching (dao, 1E1% (dé) £ (jing), literally translated as The Book of the Way
and of Virtue). The original sentence states “i{ (gt1) $t (kang) £< (bing)
(xiang) M (jia), 2 (ai), # (zhé) M (shéng) % (yi)” [Laozi 1990], which
means that when two opposing armies met, the indignant side is bound to
win. On a macro-level, the military-themed chengyu * (ai) £& (bing)
(bi) # (shéng) emerged from a military thought, while on a micro-level,
it derives from the syntactic construction “i (gu) #it (kang) £% (bing) #H
(xiang) N (jia), %2(ai), # (zhé) M (sheng) £ (yi)”

1.3 From Military Allusions to Military-Themed Chengyu

Military allusions, constituting another major source for military-
themed chengyu, are references to both historical events and literary
stories.

) A 67 = 7
bai bu chuan yan

hundred[NUM] step[N] penetrate[v] willow[N]
‘to shoot so precisely that willow leaves one hundred steps away are
penetrated’
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The origin of this military-themed chengyu could be traced back to
The Strategies of the Warring States (zhan, [§[E (guo) 3 (c¢)) . The ori-
ginal text states that “/# (chu) 5 (you) 7% (yang) Hi (you) % (ji) # (zhe),
shan, 357 (she). 2% (qu) M (litt) M (ye) # (zhé) 1 (bii) 27 (bu) 1 (ér) 4t
(she) Z (zhi), bai, F & (fa) B (bdi) H (zhong)” [Liu 1998]. This sentence
refers to an allusion that a man in the Chu State, named Yangyouji, was well
versed in archery, and he was able to shoot willow leaves hundred steps
away with unfailing accuracy.

1.4 From Existing Chengyu to Military-Themed Chengyu
Examples concerning military-themed chengyu deriving from
originally non-military-themed chengyu would be hereinafter presented.

(4) % A 1 D
an nei rang wai

pacify[v] inside[N] resist[v] outside[N]
‘to maintain the peace inside the body while resisting intruding agents
from outside the body’

This chengyu originates with The Treatise on Cold Damage Disorders
(shang, 177%€ (han) it (lun)) by Zhang Zhongjing. The original text states
that “H (gan) ¥ (cio) H (gan) *F- (ping), you, HZ (an) N (nei)
(rang) 4t (wai) Z (zhi) B2 (néng)” [Zhang 2005]. It could be inferred that
this chengyu “% (an) N (nei) # (ring) #; (wai)” was originally used in
medical contexts. Later it has become a chengyu mainly associated with
military discourse, which we can verify by corpora.

1.5 Phrase Structures of Military-Themed Chengyu
For example, % (ai) £% (bing) 4% (bi) i (shéng), with a subject and a
predicate, falls into the CP type.

/CP\
NP VP
Adj N Adv v
2y £33 UA i3
ai bing bi sheng

indignant[ADJ] soldiers[N] must[MOD] win[V]

‘an army burning with righteous indignation is bound to win’

1.6 Evidence for Lexicalisation
Military-themed chengyu perform as autonomous units in sentences
regardless of what phrase structures they have been shaped with.
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1.7 Cognitive Mechanism for Stage One
The cognitive mechanism for the first stage of the lexicalisation of
military-themed chengyu would be proposed in this section. What is
the profile concerning military-themed chengyu, or what is profiled for a
military-themed chengyu? It is a military image that is profiled for every
military-themed chengyu. 5. (cdo) it (chudn) f& (jie) &7 (jian) serves as
our example to illustrate this point.

(5) i i
cdo chuan  jie jian

thatched[AD]J] boat[N] borrow[v] arrow|[N]
‘to borrow arrows with thatched boats’

The first step to conceptualise this military-themed chengyu % (ci0)
it (chuan) fif (jie) #; (jian) is to locate this chengyu in the domain of
China’s cold weapon era. The second step is to invoke a series of bases of
military scenes.

The three bases of military scenes above is indispensable for the
profiling of the military image of %= (cdo) fit (chudn) & (jie) &} (jian).
The schema for this process is as follows:

2 of historical context

base of sfrategy and manoeuvring

domain of China’s cold weapon era

The shaded area in the above schema is the profile as the military
image of ¥ (cio) fif (chuan) & (jie) &7 (jian).
2 Lexicalisation of Military-Themed Chengyu Stage Two

This chapter elaborates on the second stage of the lexicalisation of
military-themed chengyu. And the grammaticalization of military-themed
chengyu along the lexicalisation process is also discussed. Attempts are
made to set up the native Chinese speakers’ construal mechanism for
military-themed chengyu in the second stage of lexicalisation.

3 Application of Lexicalisation of Military-Themed Chengyu
In this chapter, based on the discussion about the linguistic features
in the two stages of the lexicalisation of military-themed chengyu and
the relevant construal mechanisms, a solution to the understanding of
military-themed chengyu aiming at learners of Chinese is offered and a

240



set of feasible approaches to the translation of military-themed chengyu
is proposed.

List of abbreviations

AD] adjective; N noun; V verb; NUM numeral; CP complementizer
phrase; NP noun phrase; VP verb phrase.
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How Did the Verb “pao” (1)
Have the Meaning ‘running’?

Zhang Yan i JfE
Peking University (Beijing)

Abstract. From the time of the Pre-Qin Dynasty to the Song Dynasty, the
verb expressing the meaning “running” in Chinese was mainly “zou (7)” and
later replaced by “pao (#1)”. Wang Li considered that the meaning “running”
of “pao (H1)” might be transformed from the meaning “digging the ground
with feet” of “pao (#2)”, which had already existed in the Tang Dynasty (Wang
Li). Jiang Shaoyu discussed the historical change from “zou ()" to “pao
(#1)”. He believed that the verb “pao (#1)” which means running appeared in
the Ming Dynasty and it had been not clear whether the semantic change has
been relative to the verb “pao (#1)” which means “digging the ground” in the
Six Dynasties (Jiang Shaoyu). This paper will prove that the meaning “run-
ning” of “pao (#1)” has nothing to do with the meaning “digging the ground
with feet”. The meaning “running” of “pao (#1)” evolved from the meaning
“jumping” in the Song Dynasty.

Keywords: the verb “pao”; the meaning “running”; the meaning “digging
the ground with feet”; the meaning “Jumping”; semantic change.

How did the verb “pao (#!)” have the meaning “run” and replace the
verb “zou (7£)” ? The traditional answer was put forward by Wang Li [Wang
Li 1958: 748]. He thought that the meaning “running” of “pao (1)” might
be transformed from the meaning “digging the ground with feet” of “pao
(#2)”, which had already existed in the Tang Dynasty. The example is as
following (1):

© Zhang Yan, 2019
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(1) LR Y, SHEKIE. (DRLF)
Hong jiang pao jun ma, jin zu che giu ying. (Madai. Bian Jiang. shi)
Red rein made gallant horse running, Golden arrow made autumn
hawk falling. (Madai. Border General. A poem)

However, the agent of the action has been only limited in beasts in the
Tang Dynasty. On the meaning of the verb “pao (i)” in the example (1),
Jiang Jicheng and Wu Fuxiang hold that it is still “digging the ground with
feet”, but they agreed with Wang Li’s view about the semantic change and
further explained the rationale for the extension of meaning. They said,
“Beasts dig the ground frequently and act like fast runs, so it is extended to
run.” [Jiang, Wu 1997: 248]. We think that the verb “pao (i)” had no sense
of running in Tang Dynasty, Jiang and Wu's explanation of the meaning of
the verb “pao (1) in Ma Dai’s poem is correct, and the explanation of the
reason for the semantic change is only speculation, without illustration,
and it cannot explain the changes of the behavior from no displacement
characteristics to displacement characteristics, from transitivity to intran-
sitivity, and from animals to all animals including human beings.

Jiang Shaoyu discussed in detail the historical change from “zou (i£)”
to “pao (i1)”. He believed that the verb “pao (#)” which means running ap-
peared in the Ming Dynasty. There is a saying “qu wei zhi pao (#4182 1) -
qu is called pao” in Li Yi’s Suhu Xiaolu (A Little Book of Folk Expressions).
So it can be seen that “pao (#1)” is a colloquial word in Ming Dynasty. It
is not clear whether this “pao (#!)” has anything to do with the “pao (#)”
of the Six Dynasties, which means “digging the ground with feet” [Jiang
Shaoyu 2005: 121-150].

Through historical corpus investigation, we find that the word “pao
(#2)” has two pronunciations and three meanings before it get the mean-
ing ‘running’. The first pronunciation is bojiao gie ({#%Z1J]). When the
word “pao (#)” has this pronunciation, it means “digging the ground with
animal’s forefeet”. The interpretation in Guang Yun-YaoYun (] #]- &) is
‘M, . . The example is as following (2):

(2) BEABEAHRT, B0, B A HHT, DUSHIAZ . (B EHIT R IY)
Teng gong jiazhi Dongdu men, ma ming, ju bu ken qian, yi zu pao
di jiu zhi. (Jin Ge Hong. Xijing Zaji. 4)
When Mr.Teng drove to the Dongdu Gate, the horse cried out, and
refused to move forward, digging the ground for a long time with his
forefeet. (Jin dynasty. Ge Hong. Miscellaneous Records of Xijing. 4)

The second pronunciation is bijiao gie (4 1/]). When the word “pao
(#9)” has this pronunciation, it has two meanings, one is jumping, the
other is treading. The two meanings were recorded in the dictionary Bo Ya
(f#f), which has been found in Ji Yun-Jue Yun (%3#J-%#J). The original
text is as following (3):
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(3) 1, M. —FIEZ .
Pao, baoye. yiyue cu zhi ye.
Pao is bao. Another sense is treading.

According to the interpretation ‘bao, tiaoyue ye (1), BkHit) ’
of Ji Yun-Xiao Yun (%)-2(#%]), the word Bao (i*]) means jumping. This
meaning was also recorded in Zheng Zi Tong (1E5-if), a dictionary of Ming
Dynasty. It said: ‘pao, tiaoyue ye (i1, BkiH1). The following (4) and (5)
are examples of this meaning:

(4) FIANZLAFZ A% ... FIREEJIRIENF, 6 AASE, DAAEEH
b, o stOEH, IREBRHERES, IR, (EXGREFET)

Nan ren duo mai xia zhi xi zhe... yong nong jiang cu xian pao huoxia,

gai yi shengcai, yi refu fu qi shang, jiu kou pao chu, yi you tiao chu

cu die zhe, wei zhi xiasheng. (Tang. Liu Xun. Lingbiao Yilu. Jun xia.)

Southerners usually buy little shrimps...First splash the live shrimps

with strong sauce and vinegar, then Cover them with lettuce, and

Cover it with a hot kettle. [at this time] some shrimps jump out

from the mouth of kettle, even jump out from the vinegar dishes.

They are called xiasheng [shrimp livings]. (Tang dynasty. Liu Xun.

A Strange Recording of Southern Mountain. Vol. 2)
(50 BAGRA, KLY, DM, RELNT, %, CRUEEHE
RHEE=)

Ming nian sh iri, qin si ma, ma hu pao yue, ti qi zuo le xia, ji si.

(song. Hong Mai. Yijian bing zhi. juan 3)

At this day in the next year, [he] feed the horse in person, but the

horse suddenly jumped up, and kicked him under his left rib. [he]

died at once. (Song dynasty. Hong Mai. Even-and-Firm’s Records/

Record of the Listener. Vol. 3)

The meaning “Running” of the word “pao (#l) ” just extends from
the meaning “Jumping” in Song Dynasty. The following (6) are example of
the meaning “Running”:

(6) ZiMAH LM, MERIE VI, (K Y PR A T LB
XUFA REAE N TE, FATISR R =)
Yi er xiangfei zu er pao, tang qing lai ci zao jichao. (Zhang Ci.
Dangtu Shuzu shengzhao yi Gu Liang hua Shuang song lu que wei
shou. Nanhu Ji. Juan 3)
Wings seem to be flying and feet seem to be running, If you come
here casually you'll be ridiculed. (Zhang Ci. Congratulation for the
birthday of great-uncle taking Gu Liang’s painting ‘the double pine
trees with deer and sparrows’ at his birthday morning in Dangtu. A
Collection of Nanhu. Vol. 3)
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Such usage case of “pao (#fl)” was few in Song Dynasty and became
more in Yuan Dynasty.

It is a natural semantic change for the word “pao (¥1)” to be extended
from jumping torunning. First of all, the two meanings have the charac-
teristics of displacement and gait suspension. The direction of displace-
ment of jumping is upward and forward, and running is only forward.
Secondly, these two meanings are characterized by fast behavior. Thirdly,
the two meanings are both intransitive. Finally, the subjects of behavior
both include human beings and animals. In addition, the falling-rising
tone of the word “pao ()" in Mandarin can also be explained. The second
word “Jiao” (ff1) of the spelling “bijiao qie” (5 1)) in Jiyun is also the
falling-rising tone in Mandarin, and they are consistent.
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Communication of East and West:
A Comparison of Traditional Chinese Xunguxue
and Ancient Hermeneutics

Zhang Yumei 5K £
Shanghai Jiaotong University (Shanghai)

Abstract. The paper is a comparison of traditional Xunguxue and An-
cient Hermeneutics. Xunguxue and Hermeneutics have similarities are in the
concepts, disciplines, and they both emphasize application. The reason be-
hind the similarities between the Qing Xunguxue and Hermeneutics as phi-
lology is directly related to the flourishing natural sciences and technological
advances in the West at the time. In this regard, we agree with this kind of
opinions that: though they were seen as avoiding reality, but that cannot be
the reason of academic development. In reality, the emergence of capitalism is
the cause of Qing academic development. Though Western scientific advan-
ces had no direct effect on Qing Dynasty sinology, but actually they exerted
their influence indirectly.

Keywords: Xunguxue; Hermeneutics; Comparative study; Similarities.

Many scholars sought new insights by reinterpreting Chinese classics,
traditional Jingxue (£2%; often be translated as study of Confucian clas-
sics) scholars, or Xiaoxue (/%) scholars through Hermeneutics, herme-
neutic terminology, or hermeneutic methods, while others compare and
contrast Xunguxue and Hermeneutics in the spirit of research to express
thoughts on these topics, these demonstrate the close ties between Xun-
guxue (JI[74%) and Hermeneutics.

Traditional Xunguxue and ancient Hermeneutics have similarities at
concepts, disciplines, they are both pre-sciences, they both emphasize ap-
plication.
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(@) The academia generally favors the views of Lu Zongda [Lu 2002]
and Hans-Georg Gadamer [Hong 2010], from the analysis of Xunguxue and
Hermeneutics, it is seen that “interpretation” lies at the heart of the defini-
tions of both Xunguin Chinese Xunguxue and hermeneus of Hermeneutics.

(b) The disciplines of traditional Xunguxue and ancient Hermeneutics
have similar positioning. Hermeneutics before the 20th century, traditional
Xunguxue till Qing Dynasty consisted of a discipline roughly of grammar,
rhetoric, logic and other disciplines. The traditional Xunguxue is over-
laps disciplines such as Wenzixue, Yinyunxue (& #J%#; often translated as
phonology), Cihuixue (iJ[-2%; lexicology), Cihuishi (ii]j[ 5 ; etymology),
Yuyixue (i X %%; semantics), cultural studies, philosophy, astronomy, and
cannot be scientifically distinguished, it also lacks a complete and thorough
theoretical system. It was not until 1654, when the term “Hermeneutics”
appeared for the first time in J.K. Dannhaiir’s Biblical Hermeneutics or the
Interpretation Methods of Holy Books and Literature, did Hermeneutics
began to establish itself as an independent discipline.

(c) During the Han Dynasty, for example, Xunguxue showed strong
applicability: Confucian scholars during the Han Dynasty were especially
keen on elucidating the implications of The Spring and Autumn Annals
and on inducing the “Spring and Autumn principles,” which are then used
to weigh people’s words and deeds. These “Spring and Autumn principles”
even gained legal validity and became a sentencing standard. A more
exact translation of hermeneutic is “the study of hermeneutic techniques’,
which signifies the emphasis on application and techniques.

Why traditional Xunguxue is similar to ancient Hermeneutics? Xun-
guxue is notavassal of the Confucian classics, but it is undisputable that the
Confucian classics is the main body of traditional Xunguxue. The orthodox
status occupied by Confucian classics is established and passed down by
rulers through the dynasties. Why did Confucian scholars tirelessly anno-
tated the classics? Perhaps Dai Zhen’s argument regarding the Xungu of
moral principles is the answer, “To know Xungu is to know the classics, and
consequently my heart know the moral principles. Where are the moral
principles of the moral sages? They exist in the decrees and regulations.” In
other words, Xunguxue scholars find moral principles in the classics and
understand the rites of the ancient sages. What, then, are the rites of the
ancient sages? They are what we call traditional liyue (rituals and music)
civilization. Confucian scholars, in their Xungu, developed a faith in the
classics. In other words, the classics became the spiritual homes of the Xun-
guxue scholar, and the Confucian scholars converted to the king’s law as
one would convert to a religion. Therefore, Ruxue (i %#; Confucianism as a
philosophy) sometimes also be called Rujiao (i #; Confucianism as a reli-
gion). Although by the standards of Western religious studies, traditional
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Confucianism lacks many features of religion. Nevertheless Confucianism
is not only a philosophy, more importantly, it carries the ultimate mission
and function of solicitude. There is no need to expound on the Bible’s and
God’s guidance of the Western spirit and religion. It is certainly deeply in-
tertwined with the emergence and development of Western theological
Hermeneutics. Therefore, the East and the West simultaneously produced
Confucianism and theology, respectively, which serve to maintain the rul-
ing order, as well as Confucian Xunguxue and theological Hermeneutics,
respectively, which serve to guide faith of the people. Digging deeper into
the root of the problem, why do human beings, as a race, need religion?
Why do religions exist? From a Marxist perspective, the development of
religion has roots in both human cognition and human society. On this
point, from a macro and universal viewpoint, regardless of the East and
West, all human beings are the same. Thus, it is unsurprising that Confu-
cian Xunguxue and theological Hermeneutics should share so many simi-
larities. The reason behind the similarities between the Qing Xunguxue
and Hermeneutics as philology is directly related to the flourishing natural
sciences and technological advances in the West at the time.

In this regard, I agree with this kind of opinions that: though they
were seen as avoiding reality, but that cannot be the reason of academic
development. In reality, the emergence of capitalism is the cause of Qing
academic development. Though Western scientific advances had no direct
effect on Qing Dynasty sinology, but actually they exerted their influence
indirectly. For example, Western astronomy had already reached China,
and Jiang Yong and Dai Zhen both had studied Western European astrono-
my. Once one learns scientific thinking, his understanding of one idea will
lead to one hundred others; he will gain the better understanding than his
predecessors in the study of Xiaoxue. Therefore, we can say it is the emer-
gence of capitalism that attributes the flourishing of the Qing Xunguxue.
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Abstract. In the modern world of global information organizing the
teaching process according to the requirement of the time, tendencies and
of course with the consideration of students’ interest is very important. As
information technologies penetrate in the various spheres of our lives, the in-
fluence on the socialization of children grows thus forming the views and the
values of the youth. The modern youth looks for their own means of interac-
tion, makes their own content and uses media-technologies. We now differen-
tiate between the terms “indigenous of digital world” and “digital immigrant”.
The first term indicates the youth born into the digitalized technological
world who grew up with the Internet, as opposed to the “immigrants” into the
life of which computers, the Internet and digital technologies entered when
there were already adults. Nowadays education is becoming more informal
and connective means of education are being preferred. Hence, the learning
process becomes ubiquitous and pedagogical method sand techniques trans-
form, many universities transit to mixed education. We should mention that
ubiquitous schooling presupposes various types of education, such as formal
education (lectures, seminars, practical workshops, etc.), non-formal educa-
tion (videoscreenings, participation in webinars, meet-up organizations, etc.,
and informal - which is an independent analytical and research practice.

Keywords: non-formal education; information technology; language
intuition; a meet-up group; native of the digital world; digital immigrant.
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B coBpemeHHOM Mupe, B YCIOBHSIX I100/IbHON MHGOPMATHU3ALMH,
BA)KHO OPraHMU30BaTh Y4eOHBbI IPOLIECC COTTIACHO TPeOOBAaHUSIM BpeMeHH,
TeH/IEHLUI 1, KOHEYHO, C y4eTOM MHTEPECOB CAaMUX YYaLIMXCsl. AKTyasIb-
HOCTBIO MCC/IEIOBAHMS SIB/ISIETCS HAIMYKE HA JAHHOM 3Tarie 00pa3soBaHUS
poGIeMbl B3aUMOZAEUCTBHUSI C OFHOU CTOPOHBI, “yIUTE/Tb-yUY€HUK , C APY-
rofl — BpeMeHH M MeTOJOB M MHCTPYMEHTOB 00pa3oBaHUsI U HEOOXOAH-
MOCTb €€ paspelleHHUs..

Paznuyaror TepMuHbl «abopureH udppOBOTO MHUPa» U «LHPPOBOIL
uMMUTpaHT» [MHbOpPMaIOHHbIE M KOMMYHHKAIIOHHbIE TEXHOJIOTUN
B o6pasoBannu 2013]. Ilog mepBBIM TOZpPa3yMeBarOTCSI MOJIOZAbIE JTIOLH,
POXIeHHbIe B BeK LU(PPOBBIX TEXHOJTOTUN U BBIPOCIIHE C HHTEPHETOM,
OHM [IeHCTBYIOT B paMKax 3TOW Ky/IbTYPbI MHAa4Ye, YeM ‘UMMHUTPAHTH, B
YBIO )KM3Hb KOMIIBIOTEPDI, HUHTEPHET U LUPPOBbIE UI'PHI BOLIIH yXXe B UX
3peJIoM BO3pacTe.

Cerogmst B cdpepe 06pa3oBaHwsi, KaK 3aMevaeM, Bce 6oiee BaKHOE Me-
cTO 3aHuMaetr HepopmMasibHOE 06pasoBaHue, GosIbllee PeAIIOYTeEHHEe OT-
aeTCst KOHHEKTHUBHBIM criocob6am obyueHust. Takum o6pasom, obGyueHune
CTAaHOBUTCS TTOBCEMECTHBIM, BCEOOBEMIIIOLINM, POUCXOAUT TpaHcop-
Malysi MeJaroruyecKux TeXHOMOTni 1 Metoauk. OTMeTHM, 4TO MoBCe-
MecTHOe o0ydeHHe IOfpa3yMeBaeT pas3/iIu4Hble BUIbI MOTy4eHUs] oOpa-
30BaHUs: popManbHOe obydeHre (OYHbIe 3aHATHS — JIEKI[HH, CEMUHAPHI,
n1abopaTopHbIe U MPAKTHYECKHe PabGoThl); HePpOPMaTbHOE — TIPOCMOTPbI
BHJEOJIEKIMH, yyacTHe B BeGMHAapax, OpraHM3alysi MUT-aloB U Jp., U UH-
¢dopManpHOE — 3TO CAaMOCTOSITE/IBHO HAIpaB/isieMasi TOMCKOBO-aHATUTH-
YyecKast JesiTe/IbHOCTb.

Haia mieeBast ayguropust — MOKOJIEHHME TAaK HAa3bIBaeMbIX “UHPOP-
MaLMIOHHBIX A0OPUTEHOB’, M B 9TOM CMBbIC/IE HAM CJIe/lyeT [ePeCMOTPEeTh
TpaMLMOHHbIE [TPeJCTaBIeHHs 0 MeToax o0yueHus. Llespio JaHHOTO HC-
C/IeIOBAHMSI SIB/ISIETCSI TIOBBIIIEHUE YPOBHSI B/Ia/IEHUS KUBBIM MHOCTPAH-
HBIM SI3BIKOM ITOCPE/ICTBOM HepOpMaIbHOTO 0Opa3oBaHMUsI, TOMOILb CTY-
JEeHTaM BO B3aMMOJEICTBUN C HOCUTESIMU SI3bIKA, aflalTalvsl y4eGHOro
npouecca TpeboBaHussM BpemeHu. OOyueHue S3bIKYy BHE SI3bIKOBOI CpefibI
3a4aCTYIO CBOGUTCS K 3ay4HBAHHUIO CTYI€HTAMH K/IMIIHPOBAaHHBIX (pa3 U3
y4eOHHKOB, YCBOEHHIO TUITOBBIX KOHCTPYKLIUH, paKTUUeCKH pa3BUBaEeTCs
penpoayKTUBHasl pedb. B ToO )xe Bpemsi, Jaxke paboTa C mpernogaBaTesi-
MU-HOCHUTE/ISIMM 513bIKA KOKETCST HeOCTATOYHBIM YC/IOBUEM Ji/Isl TOHUMa-
HUsI HOCUTEJISI B PAMKaX TOJIbKO ayZAUTOPHBIX 3aHITHI.

B cBsi3u ¢ 3TUM Hamu ObUIH MTPOBEZEHBI SKCIIEpUMEHTA/IbHbIE 3aHSI-
THsI COBMECTHO C KUTaliCKMMMU Kouteramu. Panee Hanrei kosteroii ns KHP
(BanostH M.A.) GbUIM OPraHM30BaHbI TaK Ha3bIBAEMbIE SI3BIKOBbIE KITYOBbI,
MOZApa3yMeBaLIHe XUBOe OOIeHHe C HOCUTENISIMU SI3bIKA — CO CTYZEH-

252



TamMH TOrO JXe By3a [BamostH 2018: 178-182]. OTMeTHM, YTO OpraHU3aLUs
TaKUX KIyGOB BO3MOXXHA JIMIUb MPH HAJIMYUU WHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB
B By3e. B Hamiem ciiy4ae GbUIO pelIeHO MPeAIPUHATh OPraHU3ALMIO TaK
HasbIBaeMoro MuT-amna ¢ ucnonbzoBanrieM UKT (MupopmaunoHHO-KOM-
MYHUKAI[UOHHBIX TEXHOJIOTHIA) C y4aCTHEM CTYIEHTOB U3 APMEHUU C Of-
HOM cTopoHbI, ¥ KuTas ¢ gpyroii. BayxHo y4yecTs, 4TO e TeTbHOCTD MPYITIbI
OCHOBaHa Ha wjee “paBHbIA 0Oydaer paBHOro. Takum 06pasoM, y4eHUK,
CTYZEHT BOBJIEKAETCS B HEKOE COOBIIECTBO, I7ie OTOXKAECTBISIET Ce0st U CBOM
OTIBIT C MPEICTABUTEISIMU TOTO JKe Co00IIecTBa. Takvie BUPTyaIbHbIE BCTPE-
YU IOMOTAIOT He TOJIBKO B yCBOEHUH (POHETHKH, JIEKCUKH, TPAMMATHUKH KH-
TaCKOTO SI3bIKA, HO M CIIOCOGCTBYIOT TOHUMAHUIO SI3bIKA HOCUTEJIS.

PaGoTy B rpyrie Heo6XOHUMO KOHTPOIHUPOBATh, UCKIIIOYAst CIIOHTaH-
HocTb. [IpernogaBaresimu 1160 aCCUCTEHTAMH 3apaHee Pa3pabaThIBAIOTCS
TeMbI 0OCY)KIEHUS, B COOTBETCTBHH C TEMOM [JA€TCsI HOBAast IEKCHKA. JTO
CBOEro pojja UMHUTALIUS SI3bIKOBO CPe/ibl, TAK KAK UMEHHO B I3bIKOBOM Cpe-
Jie BO3MOXKHO I0CTHYb “UHTYyUTHBHOTO THNA” [BensieB 1965: 33] BrageHus
SI3BIKOM, Pa3BHUBATh TBOPYECKOE MbllieHne. [[poBejeHre TaKiX MUT-aToB
BO3MO)XHO TOJIBKO B IPYIINax ¢ cepTudUKaIMOHHBIM ypoBHeM Bi, B2, C,C1
ut.a. (HSK 3, HSK 4...). Kak HeKyto aibTepHaTHBY MOXXHO PacCMOTPETh pa-
GOTY TPYIIIIBI B COLIMAIBHBIX CeTsiX, Harpumep, B Wechat, mosbayroueiicst
6osbLION TonyAspHOCTHIO B KuTae He Tonbko cpey monogexu, win QQ.
Mogeparopom HasHavaercsi KTO-TUOO M3 TPYIIIBI W, KOHEYHO, KOHTPO-
nupyercst npenogasateneM. CTygeHTaM 3apaHee MpeJaraercs: 3aJjaHue,
HANpUMep, Ha JIEKCHKY, (pOHETUKY WM IPAMMATHUKy M OCYILECTBIISETCS
B3auMoInpoBepka. Ha BbimoiHeHMe 3aiaHusI JA€TCsI ONIpeie/IeHHOE BPeMsl.
Takoii popmat paGoThI B IPyIIIax JA€T BO3MOXXHOCTH HE TOIBKO MTOBBICHUTD
YPOBEHD B/IQJIeHUsI KUTAaWCKUM SI3bIKOM, HO M OGOTaTUTh 3HAHMS 10 CTPa-
HOBezieHM0. HecomMHeHHO, 061eHre B COLUAIBHBIX CETSIX CIOCOOCTBYeT
OBJIQZIEHUI0 MOJIOZIE)KHBIM CJIEHTOM, YTO CYUTAEM HEMATOBAKHBIM, II0-
CKOJIBKY C POCTOM TMOMY/IIPHOCTH MECCEHHKEPOB (Mporpamm jist oGMeHa
TEKCTOBBIMH COOGIIEHUSAMH OHJIAlH) KaK CPeJCTBa O0LIeH st Bce GOblie
MTOSIB/ISIETCST MOJHBIX CJIOB B CETH.

Hauu ombIT 1OKasa, 4To CTYAEHTHI ¢ GOJIBIIMM SHTY3HA3MOM BKJIIO-
YaroTCst B paGoTy IPYIIIbI, CAMOCTOSTENBLHO UILYT TEMBI /ISl 00CYXKAECHUIHA,
33[aHUsI — TaKUM 06pa3oM, obecriednBaeTcs TaKke nHPpopManibHOe 00y-
yeHue. B fanpHelieM Mbl IIAaHUPYeM PasBUBATh PAaOOTYy MUT-AII TPYIIIIHI,
pacuMpuTh 06/1aCTh B3auMoeicTBusl. [/ 3TOro HeOOX0UMO PaspelnTh
HEKOTOpbIe MPOGIEMbI TEXHUIECKOTO XapaKTepa, Mpo6IeMbl COBMECTH-
Moctu GpOpPMATOB, H, TIABHBIM OOPa30M, MOBBICUTH YPOBEHb MeIUMHOMN
rPaMOTHOCTH TpenogaBaTesneii. [IpoBeieHHOe HAMU UCC/IeJOBAHUE B TI€p-
CIIEKTHBE MOXXET ITOCJTY)KUTh BCIIOMOTaTe/TbHbIM METO/IOM B OOy4eHNH K1-
TaNCKOMY SI3BIKY B YACTHOCTH Y HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B LI€JIOM.
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On the Issue of Lexical Priorities
in Teaching Chinese

Demidova Tatiana Vasilievna
Peoples’ Friendship University of Russia (Moscow)

Soloveva Tatiana Mikhailovna.
Peoples’ Friendship University of Russia (Moscow)

Abstract. The article attempts to outline the range of issues related to the
teaching of the Chinese language in modern conditions, highlighting those
that appear to the authors most significant from the point of view of compre-
hending the basic mechanisms of the language associated with thought pro-
cesses, understanding information in its perception and its representation
with the help of speech, lexical means. Particular emphasis is placed on the
consideration of the latter, in connection with the peculiarities of the Chinese
language system and language consciousness. The authors suggest that in the
teaching of Chinese lexical knowledge is formed on the model of Russian lexi-
cal units, which contradicts both word-building and substantive facts of the
Chinese language. In this regard, it is proposed to pay attention to the seman-
tic features of Chinese words. Priority in the study should be simple words
(morphemes) with the involvement of information about complex formations
derived from them. It is suggested that the study and analysis of the seman-
tic structure of monosyllabic, simple words, will provide an opportunity to
know the mechanism of their combination potencies. The formation of this
kind of knowledge as procedural knowledge will help in the implementation
of speech activities aimed at the perception and generation of statements that
do not contradict the cognitive-semantic structures of Chinese speakers.

Keywords: Chinese language teaching; lexical-semantic knowledge;
linguistic consciousness.
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B coo6eHnu meaeTcst mombITKa 3CKU3HO OYEPTUTH KPYT BOTIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C TPerofaBaHUeM KHTANCKOIO sI3bIKa B COBPEMEHHBIX YCJIO-
BUSIX, BBIIEJIUB Te M3 HUX, KOTOPbIE MPEJCTABISIOTCS aBTOpaM Haubosee
3HAYMMBIMHU C TOUYKH 3PEHUSI TOCTYDKEHUsI OCHOBHBIX MEXaHU3MOB SI3bIKQ,
CBSI3AHHBIX C MBICJIMTE/FHBIMU TPOLECCAMH, C IIOHUMaHUEeM UH(pOpPMa-
LIMY TP ee BOCIIPUSITHH M C TIPOLIeCCAMU Pelpe3eHTAlY ee PevyeBbIMH,
cnoBecHbIMU cpencTBamMu. OcoObIM aKLEHT /IeaeTcs Ha PACCMOTPEHUH
MOCJIEIHUX B CBSA3KU C OCOOEHHOCTSIMH KHTAMCKOTO SI3BIKOBOTO CTPOSI U
SI3BIKOBOTO CO3HAHUS.

V3yueHwue si3pIKa — 3TO MPOLECC MTPUOOPETEeHNsI HOBBIX 3HAHUH, yMe-
HUU 1 HaBBIKOB. 3JHAHUS JKe TTOZAPa3AesIIOTCS Ha ieK/IapaTUBHbIE U IIPO-
uenypHble. K 1eK1apaTuBHBIM B IPUMEHEHUH K HAllleMY TPeozaBaHUI0
MOYXHO YCJIOBHO OTHECTH Te 3HaHUsI, UCII0JIb30BaHME KOTOPBIX 3aK/II04a-
eTCsl B BOCIIPOM3BEJEHNY TOTOBBIX €UHULL UM UX KoMOuHauwmii. [Ipo-
LielypHbIe 3HAaHUWSI HOCST /IesiTeTbHOCTHBIH, TTPOLIeCCya/TbHBIM XapaKTep,
C MX MTOMOLIBI0O BO3MOXXHO OCYILECTB/ISITh KOMOMHHUPOBAHUE SI3BIKOBBIX
eIMHULL MeX/y COO0M, HO MX MMOCTH)KEHHE JAIEKO He BCEria MOXKET OIH-
paThCsl HA CTPOTrHe TPaBUIA U JeK/Iapaliiuu, U UX MOCTIDKeHe TpebyeT
0c060ro NMogxoza.

KoMOUHaTOprKa KUTAMCKUX JIEKCUYECKUX €IUHHI, Ha YPOBHE CHH-
TaKCUYeCKUX COYETAHUH B MPEJJIOKEHUH BXOJUT B Pa3psiJi rpaMMaTHyec-
KHUX [IAPaJUrM, IOALAETCSI IOTUYeCKUM 0O0CHOBAHUSIM U OO'bSICHEHHSIM U
B 0011[eM KJTI0Y€ KOPPEeIUPYET C yHUBEPCAIbHBIMHU MBICTUTETHHBIMU KaTe-
TOPUSIMH, 2 TOTOMY He Yy>K/Ia ¥ HallIeMY PYCCKOMY SI3bIKOBOMY MBILLIEHUIO
Y JIETKO YCBAaMBAEeTCs CTyAeHTaMU. B To ke BpeMsi mmpoueypHble 3HaHUS
6ojiee TOHKON OpraHU3aLUH, CBSI3aHHbBIE C JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUMU
peaTusMH MTPAaKTUYECKH He SIB/ISIIOTCS MPeAMETOM CIeIUaIbHOTO 00yde-
Hust. CripaBeIMBOCTH Paik OTMETHM, 4TO B pabotax A.M. Kapanerssinua
[Kapanetssiny, 2010; Kapanetssai, 2015] 1 Taub Aowryas [Taub 2002; Taub
2004] npugaercs GoJbIIOe 3HAYEHUE COAEPYKATEIbHON CTOPOHE sI3bIKa U
ero GyHKIIMOHAIBHO CEMaHTHUYeCKOMY acreKTy. Haurm Bo33penust 1 meTo-
JUYecKrie yCTAHOBKHM BO MHOTOM ITPOJMKTOBAHbI 3HAKOMCTBOM C WX B3IJISI-
namu. Co3zmarenu ke 6a30BbIX Y4€OHUKOB IO OCHOBAM KUTANCKOTO sSI3bIKA
B CBOell MeTOOUYeCKON yCTaHOBKE UCXOAAT U3 MPe3yMILUUU KUTANHCKOTO
CJI0Ba KaK dKBUBAaJIEHTHOTO PYCCKOMY B €rO Pe4eBOM MCITO/Ib30BaHMU. T.e.
C OTTOPO¥ HA MTPU3HAK CAMOCTOSITETHHOTO QYHKIITMOHUPOBAHHSI SI3BIKOBOM
eJVHULIBI B NpeAIOKeHUH. JleliCTBUTeNIbHO, B paMKaX CHHTAaKCHYeCKHUX
JIMHEMHBIX MOCTPOEHUM PYyCCKHe W KUTAHCKUe JIeKCUYeCcKue eJUHUILIbI
GYHKIMOHUPYIOT B 1[€/IOM ZI0CTaTOYHO eIMHOOOGPA3HO KaK orpesie/ieHHbIe
YJIEHBI PeJJIOKEHUSI ¥ IOTOMY PACCMAaTPHUBAIOTCSI KaK TOTOBBIE JIEKCHYeC-
KHe eJUHULbI, T.e. Ha yDOBHE CJIOB, 63 06palleHust K MX CEMaHTHYEeCKOH 1
C/I0BOOOPA30BaTeNbHOM CTPYKTYPE.
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M3ydyeHne KUTalCKUX CJIOB CONPSDKEHO € YKa3aHHBIMU BbIllIe TUIIAMHU
3HaHuii. C/10Ba MPOCTbIe OAHO3HAYHO IIPUHAJJIeXaT SI3bIKy U OCBAaUBAIOT-
Cs1 C IOMOUIBIO JJeKJIAPAaTHUBHBIX 3HAHUM: OHU TIOJJIeXKaT 3alIOMUHAHUIO U
BOCIIPOU3BE/IEHUIO. A BOT CJIOBa C/IO)KHbIe, JlePUBAThl, T.e. IPOU3BOJHbIe
OT IPOCTBIX, 10 GOJIbIIEN YaCTH MOXXHO OTHECTH K peueBbIM (paKTam, a 3Ha-
YHT, UX OCBOEHME U IIO3HaHHe JO/DKHO ONMHPAThCS Ha IIpolieccyasbHble,
npoueaypHble 3HaHUs1. CyTb OC/IeAHMX 3aK/II0YaeTCsl B yMEHUH COYeTaTh
HX COCTaBHbIe BJIeMeHThl B eJUHOe MOHATUIHOe 1ie/loe — CJI0KHOe CI0BO
v ctoBocovyetanre. OGydaTh Ha/I0 MIMEHHO 3TUM KOMGHUHATOPHBIM IIPO-
LefypaM, KOTOpble IPOM3BOASTCS B [IePBYIO o4epe]b C y4eTOM CeMaHTHUKHU
HX COCTaBHBIX YacTel. DTO BOYKHOe OT/INYMe B IIpeNoJjaBaHUU KUTaHCKOTo
SI3bIKA OT, HAIIpUMeP, aHIJINKMCKOTO, I7ie HeT IByCMBICJIEHHOT'O TOJIKOBAaHHUSI
TEPMHUHOB MOPdEMBI U TPOCTOro C/I0BA, KOTOPOE MPHUCYLe COBPEMEHHO-
My KMTaHCKOMY sI3BIKY, T/le 3Ta I'PaHMIlA YeTKO He IpoBejeHa. B cBs3u co
CKa3aHHBIM, OYEBU/IHO, UTO MeXaHMU3M pedeTBOPEHMs B IIEPBYIO ouepesb
3aBsi3aH Ha MeXaHM3Me CJIOBOTBOPEHHSI U JO/DKEH ObITh TPUOPUTETHBIM B
npenogaBaHuu. OJHAKO 3TOro He IPOUCXOLUT, TaK KaK BCe JIeKCUYeCcKue
3HAHMS B Halllel TPAAMIMK HApabaThIBAIOTCS KaK JeK/IapaTUBHBbIE, IO/~
JieXKalllie 3allOMUHaHUIO B TOTOBOM BU/le. TaKoi MeToJ, HaXOAUTCS B IIPO-
TUBOPEYHHU CO CTPYKTYPOIi sI3bIKOBBIX M peueBbIx efuHul. [locieanue He
XPaHSITCSI B TOTOBOM BH/I@ B sI3bIKe U TTAMSITH YesnoBeka. OHU CTPoATCS IO
orpe/ie/IeHHbIM ITPaBUJ/IaM JIeKCUKO-CeMaHTHUYeCKO CHHTarMaTUKU. JTO
3HAYUT, YTO IpUOOpeTeHrEe 3HAHUH GOJIBLIMHCTBA CJIOXKHBIX C/IOB IO/DKHO
CTPOUTHCS Ha OCO3HAHUM UX BHYTPEHHeH CBS3Y, I7ie Belylylo pOJIb Urpa-
eT CeMaHTH4eCKasi CTPYKTYPa Ka)XXJOro CJI0OBO3HaKa. TakuM 06pa3oM, Mbl
MIPUXOAUM K 3aKJIIOYEHUIO, YTO U3ydeHHe JIEKCUYeCKOrO COCTaBa KUTak-
CKOTO COBPEMEHHOTO SI3bIKa JO/DKHO HAYMHAThCS C U3ydeHHe CeMaHTHde-
CKOM CTPYKTYPBbI €r0 MPOCThIX, OGHOCTIOXHbIX, 6a30BbIX €IUHMULI, O3HAYEH-
HBIX OGHUM HeporTudoM.

OcBoeHust IOZOOHBIX 3HAHUH 0/DKHA POUCXOSUTH C OPHEHTALe
Ha MOJIOKeHHUe TOrO MJIM MHOTO UY3bl B €r0 CeMaHTHKO-TIapaJurMaTuye-
CKOM OKPY)XXeHHUH, B JIEKCUKO-CeMaHTHUYeCKOH ceTH, Mose, Ipymnmne U T.IL
[MocnepoBarensHOCTh GOPMUPOBAHUS 3HAHUM JO/DKHA OCYILIECTB/ISTHCS
OT IIPOCTOrO, MPSIMOTO 3HaYeHHsI B CTPYKType Io/IMceMaHTa K 3Ha4eHUsIM
NIPOM3BOJHBIX OT HEeTo CJI0B. B 0CHOBHOM ciefiyeT BbIIe/IUTh TPU STalla ce-
MAHTHYeCKOIo aHa/IM3a: BHYTPUCJIOBHBIX CBsi3eli M IIPU3HAKOB, CBsI3el Ha
YPOBHe NPOU3BOJHBIX C/IOB, CBSI3el B pe4eBOU Liemnu, T.e. CHHTarMaTuye-
ckux. OTpaboTKa Bcex HI0AHCOB PyHKILMOHATbHO-CEMAHTUYECKOTO CTATY-
ca Y3bl JaeT BO3MOXXHOCTb OCO3HATh €I'0 MeCTO B JIEKCUKO-CeMaHTH4eCKOH
cHcTeMe, B SI3bIKOBOM YJIEHEHUH, B SI3bIKOBOM KapTuHe mupa. [Iprobpe-
TeHHast MH$oOpMaLKs 0o6ecreYrBaeT U3yYaIIEro 3HaHUEM aITOPUTMOB
KOMOWHALMOHHBIX TIPOSIBJIEHNM M MaHMdecTaluil COOTBETCTBYIOIIErO
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y3st. Takoro poza mpoueaypHble 3HaHHsI ropaszfo 6ojiee HAZI@KHBIM ra-
PaHT B 06ecrieYeHNH peueBOM esITeIbHOCTH, CBSI3aHHOM C IIOHUMAaHUEM,
OCMBIC/IEHHEM U PeYeTBOPYECTBOM, TaK KaK I03BOjsieT GOPMHUPOBATH B
HallleM CO3HaHUU HEKOe M0A00Ke KOTHUTHUBHBIM CTPYKTypaM HOCHUTeei
SI3BIKA.

B kayecTBe MTOroBOro 3aK/IIOYEHMsI ellle Pa3 MoJ4YepPKHEM, 4YTO IPU
00y4eHUU KUTAHCKOMY SI3bIKYy HaIl0 HAXOAUTH TaKHE METOABI U CIIOCOOHI,
KOTOpBIe MO3BOJIAT CTyJeHTaM B MepPBYI0 O4epeb OCBOUTH JT€KCUYEeCKUI
3armac poCTHIX CJIOB — Y3bl, A 3aTeM yXKe Ha 9TOi Oa3e MepexofuTh K U3yde-
HUIO CJIOXKHBIX JIEKCUYeCKUX eIMHULI,
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MH$popmarioHHbIe TEXHOJIOTUH B O0yYEeHUH
KHUTAWCKOMY SI3BIKY B 1IKOJ/IaX P®:
VICITO/Tb30BaHME VJTH MHTETr palysi?
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yenmpa Ckoakoso (Mockea)

Information Technology in the Teaching
of the Chinese Language in Russian Schools:
the Use or Integration?

Demchenko Ksenia Aleksandrovna

Skolkovo International Gymnasium (Moscow)

Abstract. The article is devoted to the analysis of the existing experience
in the use of information technologies at Chinese lessons in middle schools.

Keywords: information technology; teaching Chinese.

Llebro JAHHOM CTAaTHU SB/ISIETCSI AHAJIM3 MMEIOLIErOCs OIbITA MPH-
MeHeHHsI THGOPMAIMOHHBIX TEXHOTOTHUI Ha YPOKaX KMUTANUCKOTO SI3bIKA B
wkosiax PP Ha 0CHOBe OTKPBITHIX MHPOPMALMOHHBIX HCTOYHUKOB U Hayd-
HBIX paboT neziaroroB. «MHOpMaIMOHHbIE TEXHOTOTUH OOY4YeHUsI — ITO
[MeJArOruvYecKasl TEXHOIOTHS, MPUMEHSIOIAsl CIIelUaNbHbIe CIIOCOOBI,
MpOrpaMMHbIE U TEXHUYECKHE CPeACTBA (KMHO, ayl0- U BHAEOTEXHUKY,
KOMITBIOTEPBI, TeJIEKOMMYHUKA[UOHHbIE CETH) IJisi paGoThl ¢ HHpOPMa-
uueit» [MHbopManroHHble TEXHOTOTUY B 00pa3oBaHUM 2019]. AKTyasib-
HOCTb HCC/IeI0BaHus 00YC/IOB/IEHAa YCKOPEHHBIM MIPOLeccoOM MHPOPMATH-
3aluu 00IeCcTBA M HEOOXOJUMOCTHIO COOTBETCTBUSI 06pa30BaTeIbHOTO
MpOoLeCcca JAHHBIM U3MEHEHUSIM.

© Jlemuenko K.A., 2019
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A.C. Kysnenoga B crarbe «HMcnons3oBanue cpeacrs KT B camocTos-
TeJIbHOU paboTe YYaLUXCsl 5-X KJIACCOB Py 00y4YeHUH MUCbMEHHOU pevn
Ha UHOCTPAHHOM s13biKe» [KysHeroBa 2017] Bbienvia Takue MHCTPYMEH-
ThI KaK «My Test» [My Test 2019] 1151 TUCBMEHHOTO TECTUPOBAHUS B 1ie-
JISIX TMOATOTOBKM K HamucaHuio nucbma, «Wikispaces» [Wikispaces 2019]
IUIsT TyOTUKALUK TUChbMa. ABTOP OTMeYaeT HeoOXOAMMOCTb TPUMEHEHUST
cpenctB VKT B pessix opraHusany CaMOCTOSITEIbHOM paGOThI BBULY fe-
¢dUuKTa BpeMEHHU Ha yPOKe U HeJOCTATOYHON MHAUBHU/LYaTU3ALUH 00y de-
HHUSL.

I1.B. CeicoeB u M.H. EBcTurHeeB B cBoeM HcciaenoBanuu «Mcronb3o-
BaHUE HOBBIX Y4eOHBIX MHTEPHET-TEXHOIOTUM B 0Oy4eHUH WHOCTPAHHO-
My s13bIKy» [ChIcOeB 2008] BBIZE/SAIOT BAYXHOCTH UCIIOIb30BAHKS PECYPCOB
cetu lHTepHeT B yueOHbIX 1ie/s1X /1151 GOPMHUPOBAHUS KIIIOUEBIX KOMITe-
TEHLMI ¥ YHUBEPCaTbHBIX y4eGHBIX JeHCTBU.

H.E. Kononckux, 51.C. TloHomapeBa B crathe «PopmMupoBanue yueb-
HO-TI03HABATE/IbHON KOMIIETEHIIMH MTOCPEeACTBOM MHPOPMALMOHHO-KOM-
MYHUKALMOHHBIX TEXHOJOTUH TPy OOYYeHUH WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B
CcpefiHel IKojie» IMOJIAaraloT, YTO «BHEApPeHHe B 00pa3oBaTe/NbHbBINA MPO-
L[eCC MTHTePHEeT-PeCyPCOB, O0YYAOLIMX IPOrPAMM, Pa3/TUIHBIX MY/TbTHMe-
IUWHBIX TOCOOUI TOMOYKET PeaTu30BaTh IMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN
mozxo[, B 00ydeHUH obecriedrBasi MHAMBUAyanu3anuo u guddepeHiiya-
M0 00YYIeHHSI C y9eTOM CITIOCOOHOCTeM 06y4aeMoro, a TaloKe OKaKeT O/1a-
rOTBOPHOE BIUsiHKE HAa GOPMHUPOBaHKE YIeOHO-TI03HABATEIBHON KOMITE-
TeHUUHU yyaiuxcs» [KomoHckux 2017].

Takum 06pa3om, GOIBIIMHCTBO ABTOPOB, PACCMATPUBAOLIMX BOIIPOC
006 MCIonMp30BaHUM MHOGOPMALMOHHBIX TEXHOMOTUM B OOyYE€HUU HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY, OITUCHIBAIOT TGO POJIb MHPOPMALIMOHHBIX TEXHOTOTHI
B yueGHOM TIporiecce 16O OTAeIbHbIE HHCTPYMeHThI. Heobxoxpumo oTme-
THUTb, YTO BO BCeX paboOTax UAET pevb 06 UCIIOIb30BAHUHU UHPOPMALIMOH-
HBIX TEXHOIOT Ui, HO He 00 UX MHTErpaluy B 06pa3oBaTeIbHbIM MPOoIiecc.
CurTaeM BayKHBIM onpesenuTh pasnudus (cm. Tabnuiy 1).

Bo MHOrux Hay4HbIX PabOTax YKa3bIBAETCsI, YTO UHTEPHET SIBJISIETCSI
OCHOBHBIM WHCTPYMEHTOM HWH(PpOPMALIMOHHBIX TEXHONOTHM [/ TIpUMe-
HEeHUsI, HO HeJb3sl He OTMETUTh HOBbIe HAIIPAB/IEHHUs Pa3BUTHUSI UHGOOP-
MALIMIOHHBIX TEXHOJIOTHUI 2019 rOZQ, TaKHe KaK BUPTYaIbHAsl PEaIbHOCTb,
IOTIOJTHEHHAsT PeasIbHOCTh, KOTOPbIe OyIyT Pa3BHUBAThCS M CTAHOBUTHCS
JIOCTYITHEe Uisi BHePEHHsl B 00pa30BaTe/IbHbIN IPOLECC B JaTbHEHIIeM.

[To HalleMy MHEHHIO TOJIBKO MPH MOJTHOM CHUCTEMHOM MOHHUMAaHUH
rmpoiiecca BHeAPEHUs, a He TPUMeHeHUsT UHGOPMAI[HOHHBIX TEXHOIOTHH,
HICITO/Ib30BAHUST HEe BBIGOPOYHBIX, 3 MAKCHMA/IbHO BO3MOXXHBIX HHCTPY-
MEHTOB, MOXXET MOJTyYUThCS LeIOCTHBIN U U3MEPUMBIi pe3y/brar oby4de-
HWUSI, COOTBETCTBYIOLIMI 06pasoBaTeIbHOM Cpejie 21 BeKa.
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Ta6bauya 1. Kpumepuu paszauqus ucnoab308aHus U uHmMezpayuu
UHPOPMAYUOHHBIX MexHOo02Ull Ha ypoke Kumaticko20 A3blKd

KCITO/Ib30BaHUe NHPOPMALIHOH-
HBIX TEXHOJIOTHI

MHTerpauust “HGOPMALIMOHHBIX
TEeXHOJIOTUM

TEXHOJIOT' MY UCTIOJIb3YIOTCS CITy-
YalfHO, MPOM3BOJIBHO, C OM037a-
HUeM

TEXHO/IOTYH HCITOJIb3YIOTCS 3alljla-
HHPOBAHO U Lie/IeHalIPpaB/JI€HHO

TeXHOJIOTUHU UCIIONb3YIOTCS B
KJIacce pefiko, BpeMsi OT BpeMeH!

TEXHOJJIOTHUH — KAKIOAHEBHAs
YaCThb XKXM3HH KJlaCCa

TE€XHOJ/IOTUH HUCIIO/Ib3YIOTCS pagur
HCITIOJIb30BaHUA TEXHOJIOT UL

TEXHOJIOTHH HCIIOb3YIOTCS B
KayecTBe MMOAEP)KKU peaT3aliu
y4e6GHOM IPOTrpaMMBbl U Iieieit
00y4eHwst

TEXHOJIOTUH HCIIONIb3YIOTCST 15T
00y4eHHUsI CTYLeHTOB 06pa3oBa-
Te/IbHOMY KOHTEHTY

TEXHOJIOTHUH HCTIOIb3YIOTCSI J1JIsI
BOBJ/I€YEHUSI YIEHUKOB B 06pa3o-
BaTe/IbHbBINA KOHTEHT

TEeXHOJIOTMH B OCHOBHOM MC-
T10JIb3YIOTCSl YU TesIeM

TEeXHOJIOTMH B OCHOBHOM M CIIOJIb-
3YIOTCSl YY4eHUKaMu

¢$oKyC a mpoCcTOM HCIIOTB30BA-
HHU TEXHOJIOTUNA

($OKyC Ha UCIIOP30BAHUH TEXHO-
JIOTUH AJIs1 CO3JAHUS U PAa3BUTHS
HOBBIX MBICJIMTE/IbHBIX ITPOL[€CCOB

y4eOHOe BpeMsi UCIIO/Ib3YeTCsT Ha
HU3ydeHHe TOro, KaK UCI0JIb30-
BaTh TeXHOJIOIMHU

y4eOHOe BpeMs UCTIOb3YeTC s Ha
NpUMEeHEeHHUe TeXHOTOTHUN JJIst
06yueHust

TEXHOJ/JIOTUU HUCIIOb3YIOTCS 151
BBIIIOJTHEHH A 3a/4a49 MBIIIJIEHU A
HU3LIETro nopsgKa

TEXHOJIOT'NU UCIIOIB3YIOTCA AJI51
MOOLIpEeHHW A HAaBBIKOB MbBIIIJIEHUSA
BBICLIETO IMOPpsiAKa

TEXHOJ/IOTNU UCITOIB3YIOTCA UC-
KJIIOYUTE/IbHO UHAWBUAYa/IbHO

TeXHOJIOTHH UCIIOb3YIOTCS AJIST
copleficTBUSI COTPYIHUYECTBY B
I'pyniie B/BHe KJlacca

TEeXHOJIOTMU HCIIOTb3YIOTCS 151
o6siervyeHust JefCTBUM, KOTOPbIe
MPOLLIE BBIMIOTHUTH 6€3 TeXHO-
JIOTUH

TEXHOJIOI'MY MICIIOJIb3YIOTCSI J1JIsI
obJieryeHus fesiTeIbHOCTH, KOTO-
past B MPOTHUBHOM cJiy4ae 6bia Obl

TPYAHOM W/ HEBO3MOXXHOM

TEeXHOJIOTMHU MCIIO/Ib3YI0TCS J1/Is1
JOCTaBKU MHPOPMALUU

TEXHOJIOTUU UCIIO/Ib3YIOTCA AJIs1
KOHCTPYHPOBaHUSA U CO30aHUA
3HaHUA

TEXHOJIOTHSI UMeET BTOPOCTE-
II€HHOE€ 3Ha4Ye€HHe /151 y‘-Ie6HOﬁ
AeATe/IbHOCTHU

TEXHOJ/IOTHS UMEET BaXKHOE€ 3Ha4e-
HUe ojisi Y‘-Ie6HOI>i AeATe/IbHOCTHU
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AHA/IMTUYECKOMY YT€HUIO Ha KUTACKOM SI3bIKe
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Technologization of the Process of Teaching
Analytical Reading in Chinese

Ioffe Tatiana Vladimirovna
Omsk State Pedagogical University (Omsk)

Abstract. The article analyzes the possibilities of technologization of
the process of teaching analytical reading in Chinese in the system of higher
education. The considered version of the methodological system meets the
requirement soft he GEF for the linguistic areas of the undergraduate program
in the formation of general cultural competencies, such as the ability to ana-
lyze and summarize information, possessing the culture of oral and written
language. This technology takes into account the specifics of the subject area
and allows to make the process of teaching reading more holistic and system-
atic. In this regard, the author proposes a phased work on the formation of the
analytical competence of Chinese students in the context of traditional forms
of education, which allows them to fully reveal the linguistic and analytical
potential of students. At the same time, the author treats analytical reading
as a separate aspect of the practice of speaking and writing, which is closely
related to Chinese literature, stylistics and lexicology of the Chinese language.

Keywords: analysis; text interpretation; algorithmization; discursive vo-
cabulary; glossary.

© Modde T.B., 2019
263



Llenb AaHHOM CTAaThU — 3TO NMpUBIeYeHHe BHUMaHNUs K BO3MOXXHOCTHU
TEXHOIOTHU3ALMH MPOoLiecca 00yYeH st aHATUTHYECKOMY YTEHH 0 Ha KUTan-
CKOM sI3bIKe B By3aX, OTBEYAIOIIEeMy TAaKMM B3aHMOCBSI3aHHBIM TPeGOBaHU-
sIM, KaK ITOC/IelOBaTe/IbHOCTb, dTallM3alUsl, a/ITOPUTMHU3ALIMS, HalleT1MBa-
HYle Ha KOHEeYHbII pe3y/IbTat, JO3UPOBAHHOCTD, pedIeKCHBHO-OLIEHOYHAS
JesITeIbHOCTh 00y4YaeMbIX, YIPABISIEMOCTb C IIOCTENIEHHbIM U3MeHEeHNeM
pOJY Mpernogasaresisi B mpouecce 00y4eHusl.

PaccmaTprBaemblii BapUaHT MeTOIUYECKON CHUCTeMBbI MO03BOJIsIeT Cy-
IIeCTBEHHO yCOBEPILIEHCTBOBATH TPOLeCC 00yYeHHsI YTEHHIO Ha KUTACKOM
SI3bIKE 3@ CYET MePexofa OT CTAaHAAPTHBIX BUJOB YTeHUs (IIPOCMOTPOBOE,
M3ydarollee, JOMAlIHee, HHIUBHUYaIbHOE) K aHATUTHYECKOMY, OPHEHTH-
POBaHHOMY Ha GpopMHpPOBaHHeE y 0Oy4yaeMbIX KOTHUTHBHOMN, TMHIBUCTH-
4eCKOM, KOMMYHHUKAaTUBHOM Y IPyTUX COBPEMEHHBIX KOMIeTeHI U .

[Ton, aHaTUTUYECKUM YTEHHEM [TOHUMAETCsI «y4eOHbII BUJ, YTeHUS,
OpHEHTHPOBAHHBII Ha pOPMHUPOBAHME AHATUTUYECKHX U HHTEPIIpeTal -
OHHBIX CITOCOGHOCTEH CTYAEHTOB, oGoraileHre UX CJIOBAPHOTO 3araca, a
TaXoKe UX 3HAaKOMCTBO C yXOBHOM Ky/JIbTYPOH, XY0XXeCTBEHHOI INTepaTy-
PO CTpaHbl U3y4aeMOro s3bIKa». [MupoiHudeHKo, JlecoxuHa, J/labasuHa
2015: 148]

B cooTBeTcTBUM C TPeGOBAaHUSIMU CHUCTEMHOCTH, IOC/I€J0BATEIbHO-
CTH UM Hal|e/IMBaHMsI HA KOHEYHBIN Pe3y/IbTaT 00y4eHre aHATUTHYECKOMY
YTEHHIO B paMKaxX JIMHTBUCTUYECKUX HallpaB/IeHHi1 6aKaaBpHaTa JODKHO
OBITH Lie/IeHaTIPaB/IeHHBIM (TO eCTh PaCCMATPUBATH AHAIN3 U WHTepIIpe-
TAI[MIO TEKCTA, BK/IIOYAsi HepormudruecKHii aHaIu3, KaK BICIINE YPOBHU
peanusauyuy yMeHHH M HaBBIKOB PAGOTHI C TEKCTOBBIM MAaTe€pHUAoOM) U
TIpernojaBaThcsl KaK CKBO3HOW acMeKT B paMKaxX IIPaKTHUKHU YCTHOM U IMUCh-
MEHHOMH pe4y MPOJO/DKUTEIbHOCTBIO 4-6 CeMeCTpOB.

B 3aBrcHMOCTH OT Lie/I1 ¥ IPOTHO3MPYEeMOI'0 YPOBHSI OBIaZleHUsI aHa-
JIMTUYECKMMHU M MHTEPIPETAlMOHHBIMU YMEHUsIMH, B IpoLecce oOyde-
HMSI MOXXHO BBIZI@/TUTh TP STala: NaCCUBHO-PENPOAYKTHBHBIH, YCIOBHO
AKTHUBHBIN M CAMOCTOSITE/TbHBIN.

ITaccBHO-penpOAYKTHUBHBIN 3Tall SIBASETCS] peryIMpyeMbplM U IIPoO-
XOIUT B ayJUTOPHOM PeXHMe I0J, PyKOBOACTBOM IIpernofasares. s
JAHHOTO YPOBHsI MOAOUPAIOTcsi KopoTKue ¢abynbHble WK MPpo6IeMHbIe
TEKCTbI CJIOXKHOCTbIO He BBIle TPeThero YPOBHsSI MeXJyHapOoJHOIO KBa-
MPUKALMOHHOTO 9K3aMeHa [0 KUTAalCKOMY SI3BIKY, YTO MO3BOJISIET HAUH-
HaTb OOyueHHe aHA/IUTUYECKOMY YTEHHIO Ha OTHOCHTE/IbHO PAHHEM JTa-
ne. OcHOBHas Lie/Ib — 0Oy4eHHe OCHOBHBIM aHAJIMTUYECKUM CTPATerusiM
Y CIeLMaIbHbIM aHAJTMTHYECKUM KJIHIle, HeOOXOLUMBIM [I/Isl OB/IaJieHUSI
PalMOHAIBHBIMU NTPHE€MaMH BOCIPHUSTHS U epepabOTKU TEKCTOBOM MH-
¢dbopmauuu. AnroputMusaLys eiCTBUN HA JAHHOM JTare MOMOXeT pe-
IIUTh MPO6JIeMy IepeHOCa MOCTeNeHHO GpOPMHUPYEMBIX aHATUTHYECKUX
YMEHHUIl B Pa3JU4Hble TEKCTOBblE CHUTYALMH, YTO ObIBAeT 3aTPYyAHEHO
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B CHJIy psiia TIPUYMH, TaKUX KaK OTCYTCTBHE Yy OOYyYaIOLIMXCS JO/DKHOTO
Habopa JUCKYPCUBHOM JIEKCHKH, 06eCIeYnBaIoLLeil CBSI3aHHBIN, CTPYKTY-
PHUPOBaHHbIN aHa/lNU3; HEPa3BUTOCTh MeXaHHW3Ma JIMHIBOKOTHUTHUBHOIO
aHa/IM3a TeKCTa; ICUXOJIOTMYeCKH JUCKOMOPT, CBSI3aHHBII ¢ He06X0 -
MOCTbBIO OCO3HaBaTh 1 pearnpoBaTh Ha aBTOPCKHe UHTeHLUU.

OpuH u3 nmyTel aITOPUTMU3ALMH — 9TO CO3[aHUe IJIOCCAPUs KUTak-
CKHX aHAJIMTUYECKUX WM SUCKYPCHBHBIX Kiuire. [JaHHble Kiuie (Ha-
IpUMep, KUTAaHCKHe AaHAJIOTH BBIPAXEHUH «3TO OIMCAHO C/eJyIoLIuM
06Pa3oM», «C IEKCUYECKOM TOUKU 3PEHUSI», «CIOKET MOCTEIIEHHO PAaCKPbI-
BaeTCs U3-TI0Z Mepa aBTOPa», «S3bIK APKUM U 0GPA3HBIIA» ) ZO/DKHBI HOCHTb
YHMBEPCAIbHbII XapaKTep M HAKAIUIMBAThCsI B XOZe PAbOThI C Pa3HBIMU
TeKcTaMu. [Ipy 3TOM aHa/IM3 TEKCTa JO/DKEH ObITh MPOBE/EH TaK, YTOObI
NOJTy4r/Iach TApMOHNYHOE C/IMsHMe aHa/IMTUYeCKUX KJIMIIe, aHa/IN3a TeK-
CTOBOI MHPOPMAILIMH U TOAKPEIUISIOIMX IUTAT. B pe3ybrare Ha BbIXOzE
GyzeT He OOBIMHBIH MTePeCKa3, KAK Pe3y/IbTaT PaboThI IO TPHUCBOEHUIO TEK-
CTa, @ aHA/IMTUYECKUH TeKCTOBBIH NPOAYKT.

B 3aBHCHMMOCTH OT YPOBHSI IIOATOTOBKH M MOTHBALIMKU 00YYaIOLIUXCS
HUTOTOBBII OTBET MOXXET OBITh IPEZCTAB/IEH B BUJe YCTHOTO WJIM TUChMEH-
HOTO aHa/IN3a C DIeMEeHTaMH Ilepeckasa (BbICIIUI YPOBEHb OLleHMBaHUS)
WJIM TIepecKasa C 3/IeMeHTaMM aHa/in3a (HU3LNK YPOBEHb OLLeHUBAHMUS),
YTO MO3BOJIsIeT CO3J]aTh YCIOBUSI [/ pa3HOYPOBHETO I0AX0/a K OLleHHUBa-
HMIO 3HaHWUI U YMEeHU.

Yc/10BHO aKTUBHBIN 3Tall SBISETCS YACTUYHO PeryiipyeMbIM U NpeJ-
mmosiaraeT paboTy ¢ OPUTMHAIBHBIMU MajopOPMaTHBIMU IPOU3BeEeHHSI-
MU KUTalcKou auTeparypsl (Hanpumep, «Cumyat» Wy Lsbinuna, «KyH
Nusu» Jly Cunst). PaGota ¢ TeKCTOBBIM MaTepHaoM Ha JAHHOM JTare
nozpasyMeBaeT JONOTHUTE/IbHYIO OIIOPY Ha 3HaHUs, IOJy4YeHHble B pe-
3y/IbTaTe OCBOEHMUSI KYPCOB CTHIMCTHKH, JIEKCUKOJIOTUU U JIUTepaTypBhl.
AHanuTHYecKue 3aJaHMsI Ha JAHHOM 3Tale To-TIpeXHeMy pa3pabaThiBa-
I0TCS TIperofaBaresieM, HO UX BBIIIOJTHeHHe IIPOMCXOQUT B paMKax CaMo-
CTOSITE/TBHOM PabOThI 06y YAIOLUXCSL.

CamocTosiTeNIbHBINA 3Tall IOAPa3yMeBaeT HeperyIupyeMylo M HeHa-
MPaB/IsieMYIO JlesiTeIbHOCTh oOy4arowuxcst. Ha JaHHOM 3ramne mpeprosna-
raeTcs BjafieHHe SI3bIKOBBIM MaTepHa/iOM Ha YeTBePTOM-LIeCTOM ypOB-
HSIX MEX/YHapOJHOrO KBa/TM(HUKALMOHHOIO dK3aMeHa MO KUTAHCKOMY
SI3BIKY, IIO9TOMY JIJIS1 aHA/IM3a PeKOMEeHIYIOTCsl HeaJAIITHPOBAaHHbIe IIPO-
M3BeJleHHsI COBPEMEHHON KUTACKoW uTeparypsl. OOGydaroiirecs caMmo-
CTOATE/IbHO aHAJIM3UPYIOT NIPOM3BeeHNs C Pa3HbIX TOUeK 3peHMs U BbI-
CTYMAIOT C YyCTHBIMM COOOIIEHUSIMHU. 3a/iaya MperojiaBaTe/si Ha JAHHOM
dTare — OPraHU30BaTh AUCKYCCHIO MM OOMEeH MHEHHUSIMU 10 MOBOJY YC-
JIBIIIAHHOTO U NIPe/IJIOKUTh CBOIO TOUYKY 3PeHHSI.

TakuMm 06pa3oM, TEXHOJIOTH3ALUs MpoLecca OOydeHHsT aHATUTHYe-
CKOMY YTEHHIO Ha KUTalICKOM sI3bIKe 00eCIIeqnT CO3/laHue YC/IOBHUH, T03BO-
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JISIIOIIMX B TTOJIHOM Mepe PacKpbITh IMHIBUCTUYECKUI W aHAaTUTUYEeCKUI
MOTEeHLMA O0ydJalomuxcsi, a GopMUpyeMasi aHAJTUTHYeCKasi KOMIETeH-
1us OyZeT CHHTe30M KOTHUTHBHOTO, IMHIBUCTHYECKOT0, KOMMYHHKATHB-
HOTO KOMIIOHEHTOB U NPOSIBUTCS B YMEHUU IIPOBOJUTH TaKHe OIepallH,
KaK JIMHIBOKOTHUTUBHBII aHa/IM3, HallpaB/IeHHbIH Ha BbIsIBJIeHHe 9KCI/IN-
UUTHON Y UMIUTMLUTHON TEKCTOBOM MHOpMaLU, CUHTE3, 06001IeHHe,
CpaBHeHMe, aHTULIMIalys, CTPYKTYpHpOBaHue U Apyrue.
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HUe KaK CpefCcTBO pOPMUPOBAHHUSI aHATUTUYECKON M MHTEPIPETALOH-
HOV KOMIIETEHIIU Y CTYAEHTOB sI3bIKOBOTO By3a // SIpocaasckuil nedazoau-
ueckutl gecmuuk. 2015; 2 (I): 147-151. [Dnexrpounsiii pecypc]. URL: http://
vestnik.yspu.org/releases/2015_2pp/28.pdf (gara o6paiienus 06.05.2019).
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CoBpeMeHHBIN ITAll XapaKTePU3YeTCsl aKTUBHBIM BK/IIOYeHHEM 00ep
MX 4YacTed KUTAWCKOTO OOIECTBa B MPOLECCHl obanusauuu. TalBaHb
(KuTaii) akTUBHO TIepeHUMAET MOMUTHIECKYI0 CUCTEMY 3aMaiHOTO THIIA,
a B KHP mpoxogsiT 3HaunTe/nbHBIE MPOLIECCHI JEMOKPATHU3ALUM COLIMA-
JINCTUYECKOro 0bmiecTBa. AKTYya/bHOCTh MCC/I€[OBAHUSI 3aK/II0YAETCS B
TOM, 4TO Ha 6a3e OOIIero KylbTYpHOTO pyHAaMeHTa CTPOSITCS JBa THIA
HAI[MIOHA/IPHOTO CAMOCO3HAHMSI — KOHTUHEHTA/IbHBIM M OCTpOBHOMH. Llens
paGoThl COCTOUT B TOM, YTOGBI MPOC/IEAUTH, KAK MEXaHU3MbI KOHCTPYH-
POBaHMSI HALMOHAJIBHON WAEHTUYHOCTU NPHUMEHSIOTCS ISl CO3/aHUS
0Cc000# «HALIMOHAMBHOW» UCTOPHU. Ba3oBoe MmonoykeHUe UCCIeT0BaHUS
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO B KMTAMCKUX Y4eOHHMKAX MMPOC/IEIKUBAETCS YeT-
Kasi 33JjaHHas TMHUs no3unuonupoBanvst KHP kak cembu HaponoB (Ha-
uoHanbHbIi MUQ Bonbiroro Kurast) v poguHbI-MaTepy M0 OTHOIIEHHIO K
a3UaTCKUM TUTPAM, BIIOJIHE B iyxe KOHQYLMAHCKUX TPAguLnii. B yueOHOM
nutepatype TaiiBans (Kutait) SKCITMIMTHO BhIPAYKeHA MO3ULKs TaliBaHs
KaK 4aCcTy I00A/IM3MPOBAHHOIO MUPA. B ajanTUpOBaHHOM /ISt A€ TCKOTO
MMOHUMAaHUs BUZe IpejjaraeTcst nHGpopmauus, Croco6eTByomast Gopmu-
POBaHMIO HALMOHAJIBHBIX WIEHTUYHOCTEN WCKYCCTBEHHO pasJie/IeHHOMN
KUTANCKOH HallMM B TTIOJIHOM COOTBETCTBUH C/IeIOBAHUH 33/Ia4aM U Lie/IsIM
TTOTUTUYECKUX PEXXKHUMOB.

B pabore mprMeHeH OmMMCATe/NbHBII METOJ, BKIYAIINN MpUeM
HaOJIOEHMsI, UHTEPIPETALUU, CONMOCTaBlIeHnust U 00001weHust. Beibop-
Ka MCC/IeyeMbIX UCTOYHMKOB COCTaBM/IA Q Y4eOHHUKOB MJIQJIIEro 3BeHa
HauuoHaabHOH wkoapl KHP 1 2 yye6GHMKA Havya/IbHOTO 3Tara o0ydeHuUst
o61eo6paszoBarebHOi wkosbl TatiBaus (Kuraii).

Pesy/braThl MCC/IeZ0BaHUSE MOTYT ObITH CHOPMYTUPOBAHbBI KAK:

1) HanmoHanbHas mkona KHP B kadyecTBe 6a30BOro KOMIIOHEHTa MC-
TO/Tb3yeT aJANITUPOBAHHbIE TEKCThI M3 PYCCKOH, COBETCKO M eBpOIeii-
CKOI /UTepaTyphl. B NMPOIEHTHOM COOTHOIIEHWU HA 1 rogy OOydYeHHs
5TO COOTBETCTBEHHO 33% pycckoi knaccuku (pacckassl A.IT. YexoBa u
I.H. Mamuna-Cubupsika), 36% naccryeckoit mossuu smnoxu Tan u CyH,
33% eBpomneiickoii (ckasku I-X. AHzepceHa 1 oTpbiBKH U3 1po3sl O. Yaib-
na) [YueGuuk pogHoro sisbika (1 rog oGydenws, 4. 1,2) 2008]. Ha 2 rogy
006y4eHUst JO/IsT KUTANCKHUX TEKCTOB, MOCBSLEHHBIX BOCITUTAHUIO MOPAJTb-
HBIX KaueCTB, yBeJIMYMBAETCst 10 45% (pacckasbl GbITOBOI HaMpaBIeHHO-
CTH, TTOYYUTETbHbIE CKa3KH), 10% COCTaBISIOT Pacckassl M. 30IIE€HKO 0
B.U. Jlenune, 45% eBpomelickas u aMepHrKaHcKast tuteparypa (Maitn Pug
u P. Kuruiunr) [YueGHUK pogHOTO si3bIKa (2 rog 06ydenus, 4. 1,2)]. TpeTwmii
roz; 06y4eHus COAeP)XUT 6a30BbIe TEKCTHI O KUTAWCKUX JEMUYPrax v repo-
SIX KUTacKow apeBHOCTH (63%), ewe 22% y4eOGHOro Mareprasia npeicTaB-
NS0T cOBOM TEKCThI UIeomornveckoi HampasneHHocTn («Kak maneHb-
kuit TaliBaHb XO4YeT BEPHYThCS K Hauleil Gobuioit PoguHe», «HymecHsrit
TOIAPOK MaJIeHbKOMY [OHKOHTY, BEpHYBIIEMYCSI K PaflyllITHOH KUTaKHCKON

268



ceMbe») U T.1. JJ0Jist TEKCTOB MHOCTPAHHOM JIMTEPATYPhI 37€Ch MaJia U CO-
CTaB/ieHa W3 aJanTUPOBaHHBIX pacckaszoB H.I. IapunH-Muxaitniosckoro
[YueGuuk popHoro sisbika (3 rog obyuenwus, 4. 1,2)]. Ha yerBepTom rogy
00y4YeHHUs TEKCTHI YCTIOKHSIIOTCS IOITUYECKUM OMMCAHUEM YKUBOTTUCHBIX
mect Kuras (45%), nadopmaumeit 0 MHOTOHaLMOHAIBHOU cembe KHP
(25%), wmaccuueckod TMO3Ued W JeTaJbHbIM M3y4eHUeM KCUjorpadpu-
yeckoro cBuTKa «[IpasgHuk Ha peke Luamun» (20%) [YyeGHUK pogHOTO
si3bIKa (1 rog, 06yueHus, 4. 1)]. B 8 ZOMONMHUTEIBHBIX TEKCTOB BHECEHA UH-
dopmanust o HapoaHbIx reposix BpemeH Kopeiickoit BoitHbl 1 Bosbuioro
Ckayka, B 9acTHOCTH 0 XyaH l[auryaHe [YyeGHUK pogHOro sisbika (1 rog
obyueHwus, 4. 2): 164].

2) Kpome 06s13aTe/1bHOTO U3YYEHUSs IIKOIBHOTO 06'beMa HOPMAaTHB-
Horo si3pIKa 1KonbHMKaM KHP pexomeHyroT crimcox momnomHHATEebHON
JIMTEPATYPBbI, BKTIOYAIOIIEeH CBOJ, KUTAalCKUX CJIOBHUKOB Ha KJIACCUYECKOM
si3bike ¢ TonkoBaHueM Ha CKSl u o6si3areibHBIM KOMMEHTapHeM B Jiyxe
KOHQYIIMAHCKOW peJaKTypbl. JTOT y4yeOHbI MaTepuan pa3paboTaH Mo
BCeM TpeGOBaHUSIM BPEMEHH U TIOAXOAUT COBPEMEHHOMY YYeHHUKY (cylie-
CTBYeT B MHTEpaKTHUBHOM popme) [Tpoecnosue 2012].

3) B wmkonbHOM y4yeGHHKe TroCymapCcTBeHHOro sisbika TaiiBaHb (Ku-
Tail) MO3UIMOHUPYETCSI KAK HEOTheMJIeMAasl 9aCTh MUPOBOM Ky/IbTYpHI;
TallBaHbCKasi MIOBCEJIHEBHOCTh — CXKaTa BBUJY HeGOIBLUIOW OCTPOBHOM
TEPPUTOPHH, HO 06yCTPOEHa, TPOAyMaHa 0 MeJio4eli U MpUB/IeKaTebHa.
[MpursiratenbrocTs TaiiBaus (KuTait) HAYMHAETCST ¢ TPUPO/BI, OGIIECTBO
TAPMOHUYHO BKJIIOYEHO B MPUPOJHBIE TeKOpaLHH, a crienudprKa cuMOu-
03a Ye/I0BeKa 1 OKPY)KaIollel cpelbl MPOSIB/ISIETCSI B CITOKOMTHOM U OT3bI-
BYMBOM XapaKTePe ero Xureie. ABTOpbl y4eOHUKA HACTAUBAIOT HAa TOM,
4TO TaK POPMHUPYETCsI TABAaHBCKUI XapaKTep.

4) TexcTbl KOHQYIIMAHCKOM HATIPABIEHHOCTH TaBaHbCKUX y4eGHU-
KOB (45%) mepeMexaroTcsi ¢ OMUCATebHBIMU 3CCe, HOCSIIMMHU XapaKTep
HaO/IOIEHMH 33 MOBCEJHEBHOCTHIO eBporeiiies, amepukanues (12%). Ha-
[OJIHEHHE y4eGHOr0 TEKCTOBOrO MAaTepPHaJiad CO3/A€T OLlyIleHe BKII0Ye-
HUST TAUBaHBCKOTO IIKOTBHUKA B MUPOBYI0 HHGOPMALMOHHYIO CUCTEMY, U
JaKe IpeIaraeTcsi CPeJCTBO ISl TO3HAHUS [TI00AIbHOTO MUpPa — OAPO6-
HbIH MaTepuan 06 MHTEPHET-MPOCTPAHCTBE, a TAK)KE O MTOMCKOBBIX CHCTE-
Max, TaK, pabore komnanuu Google, ee MPogyKTy U B, YaCTHOCTH OJHOHU-
MEHHOH MMOMCKOBON CHCTeMe MOCBSIIEeH Uenbli pasgen B yueGHuke (8%)
[3Y MII Kan Croans 2018].

Jlumepamypa

JY MUI Kau CioaHp - JJIeKTpOHHBIH yueOHUK Miagureit ukonsl Kan Croans.
6 rog, 06ydenus, Bropas 4acTh. Taii6sii, 2018. (FEH/NEHT 5. /NEH
)
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Annotation: Stylistics is the soul of any living language, as it teaches
us to correctly use language means. Teaching stylistics in higher education is
extremely important, and stylistics should occupy the main place among the
taught theoretical disciplines. In the report we covered the issues of the place
of stylistics in the system of language sciences, the development of stylistics
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stylistics.
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1. Mzyuenue 106010 si3bIka 00sI3aTE/IbHO CBSI3aHO CO CTH/IMCTHYE-
CKUM acCIIeKTOM, TaK KaK KaKAas JTMHIBUCTHYECKas efuHUIA (poHeMma,
Mopdema, CI0BO, CIOBOCOYETAHHE, TpeIoKeHue) (GYHKUUOHUPYET B
peasIbHOM pevYeBOM CUTYALMH, TOBOPSIIUI NMeeT BOSMOXKHOCTb BbIGOpa
TeX WJIM MHBIX eINHULI, Hanbosee MOAXOASIIIMX K JAHHOM cuTyauuu. Uay-
YeHUe A3bIKOBBIX €IMHUL, B UX CTHUIEBOM Pa3HOOOPA3UH, B OTHOLIEHUAX
CHMHOHUMUKH B LIMPOKOM CMBIC/IE CBUZAETEIBCTBYET O MPAKTUYECKOM Ha-
MPaB/IEHHOCTH YCBOEHUS PeYeBbIX HABBIKOB.

2. TIpeAMeT CTUTMCTUKY PACTIaIaeTCsl Ha IBe BKHEHIIMX COCTABIISA-
rowyx. [IpeMeToM CTHIMCTUKH SIB/ISIOTCS BBIPA3UTEIbHbIE BO3BMOXKHO-
CTH ¥ CPEZCTBA Pa3HbIX YPOBHEH A3BIKOBOM CHCTEMBI, MX CTHTMCTHYECKIIE
3HAYEHUsI U OKPACKH, A TAKXKe 3aKOHOMEPHOCTH YNOTPeGIeHus s3bIKa
B pasHbIX cdepax U cUTyauusix oOLIeHUs] U CBOeoOpa3Hasi OpraHU3arius
peud, crienudrUIHAs s KOKAOM chepbl.

3. B xuraiickoil ¢usionoruyeckoil HayKe CyLIeCTBYIOT I€Th TEPMH-
HOB /151 0603Ha4YeHUsI TIOHSATHS «CTHIUCTHKa»: [EFESE xitcixué, AR S
wéntixué, Mg fenggéxué, 1 F %~ cizhangxué, HAS: — yutixué.

CeMaHTHYECKME IPAHMLBI STHX TEPMHUHOB [0 CUX TIOP He onpejesie-
HbI, [IPY 3TOM OHM 3a4aCTYI0 OOBSICHSIOTCS KUTAWCKUMH JTUHIBUCTAMU
yepes apyr apyra. [[openos 1979]

4. Tepmun &FE% xiticixué oxBaThIBaeT HeCKOJIbKO Gosbliee cofiep-
YKaHWe TIOHATHH, HEXEeNN TPAJMIIUOHHAS «CTHUIMCTUKA PECYPCOB». JTO
Haunbosiee OOLIMIT TEPMUH [JIsl OMTUCAHUS TMOHATHS «CTHIMCTHKA» B KH-
TalCKOM sAI3bIKe. B 3TOM CBsA3M, He COBCeM BEPHO COOTHOCUTH TepMuH &
¥ xiticixué TO/MBKO JTIIb € AHATUTHYECKON CTHTUCTUKOM.

& HE2¥ xiticixué Bce yxe SIBISIeTCst CaMbIM PACTIPOCTPAHEHHBIM TEPMU-
HOM, TI03TOMY L[e/1eCOOGPA3HO AETaIbHO PACCMOTPETh €r0 STUMOJIOTHIO.
BriepBsle Takoe c0BocoYeTaHKe BeTpevaeTcs B KHure nepemeH fist 06b-
siCHeHuUs1 OfHOH u3 Tpurpamm LisiHb ¥Z qidn B Takom koHTekcre - £
L, BRI it ci [ qf chéng, sud yi ja ye yé.

5. B cOBpeMeHHO#! KUTalCKOM TUHIBUCTUYECKOM Tpasuuuu SRS
wéntixué B y3KOM MOHMMAaHUN TPAKTYETCS] KaK pasfesl TUTepaTypoBese-
HUS1, UBYYAIOLIMIA JKaHPOBbIE 0COGEHHOCTH PA3INYHbIX TEKCTOB, CMEXHAs
C INTEPATYPHOI KPUTHKOM AUCLUIUIMHA, KOTOPAsi aHAIU3UPYeT CTUJIb aB-
TOpa XyA0KECTBEHHOTO TIpousBefieHust. [[openos 1979]

6. X%~ fenggéxué - aTo Haubosiee pa3HOCTOPOHHUIA TEPMHUH, U3
BCEX KUTAaHCKUX TMHIBUCTUYECKUX TEPMHHOB, C KOTOPBIMU COOTHOCHUTCS
MOHSITHE «CTHUINCTHKA». PazHble KUTaHCKIe MCC/IeS0BaTETH BKIAAbIBAIOT
B BTO MOHATHE OYeHb pasHoe cofiepkanue. Camoe YacTo BCTpeyarouieecs
noHnMaHue tepMuHa A% 27 fénggéxué — aTo «Hayka 06 aBTOPCKOM CTHIIE
JIUTEPATYPHOTO TIPOM3BEIEHUS», KOTOPasi CTPYKTYPHO BXoauT B LA
wéntixu. [Topesos 1979]
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7. C TepMHUHOM «(yHKLMOHAIBHBII CTU/Ib» B KUTAHCKOM SI3bIKO3HA-
HMM COOTHOCHTCS TAKOE TIOHATHE KaK 154 ylti — peueBoii cTuIb, BbIeIS-
0T TatoKe U 1A% yltixué - HayKy o pedeBbIx cTuiisx. [Wang 2010]

8. CrunmucrryecKkre MccneloBaHMs Ha 3amnaje v Ha Bocroke ommpa-
I0TCSI Ha Pa3Hble MOAE/H, YTO GAKTUYECKU OTPAXKAET pas3/vyrs B COLU-
AJIBHO-TIOJIMTUYECKUX CUCTEMAX, PA3HUILY B MOZIE/IH O0LeCTBEHHOTO Pas-
BUTHSI U BOCIIPUSTHS TOHSTUN CIIPaBe/IMBOCTH U HPAaBCTBEHHOCTH. JTO
VMIMeeT OTHOIIEHHE U K COL[HaTbHO-TIOTUTUYECKOMY PasBUTHIO Ha COBpe-
MeHHOM 3Tarte. [Zhang 2011]

9. «Crunucrrka — ato ¢punocodust 136IKOBOTO BoiGOpar». CTUIHCTH-
Ka caMma 1o ce6e siB/IsieTCst BBIGOPOM, CII0Co6 OCy1eCTBIeHHs 00LIeCTBEeH-
HOTO BbIGOPA Yepe3 sI3bIK. DTO He TOJIBKO BBIGOP SI3BIKOBOM GpOPMBI HIIH
crioco6a BBIPAKEHUsT COOCTBEHHOM MBIC/IM, HO U BIOOP Mogesu obiie-
CTBEHHOTO Pa3BUTHs, BBIGOP CrOCO6a OCyLeCTBIEHHsST 001eCTBEHHOM
CIpaBeIUBOCTH.

10. BOXXHOCTD M3y4eHUsT CTUTUCTUKH COCTOUT HE TOJIBKO Y TOJTyYeHU U
yYMeHUsl IPaBU/IbHO BBISIB/ISITD U MHTEPIIPETHPOBATh CPEACTBA XyHOXKe-
CTBEHHO# BBIPa3WUTENbHOCTH, HO U B IIEPBYIO o4epesb B GOPMHUPOBAHUHI
HaBBIKA BBIOOPA JIEKCMUYECKUX €AMHUL, U CUHTAaKCHYECKUX KOHCTPYKLIMA
11st 6oJlee TOYHOTO M COOTBETCTBYIOLLETO pepepeHTHON CUTyal[uu BIpa-
YK€HUSI CBOEM MBIC/IH.
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K mocranoBke po6ieMbl 00y4eHUsI
MOHOJIOTUYEeCKOU PevYy Ha KUTAUCKOM SI3bIKe
C MCIIO/Ib30BaHUEM TeXHOJIOTUU Pa3BUTHS
KPUTHUYECKOT'O MBbILJIEHUS

Kanuma AnHa BukmopogHa
Hesasucumuiil ucciedosamens (Mockea)

Defining the Problem of Learning Chinese
Monologue Speech Using Critical Thinking

Kalita Anna Victorovna
Independent Researcher (Moscow)

Abstract. The growing popularity of Chinese as a means of communi-
cation leads to the need to find new ways to improve the learning process.
This article is devoted to justifying the use of technology of developing critical
thinking in the process of learning Chinese.

Keywords: Chinese; critical thinking; monologue.

3a nocsefHMe roApl 3HAYUTETBHO BO3POC MHTEPEC K KUTAHCKOMY
SI3BIKY KaK CpeZACTBy O0IeHHs. B coBpeMeHHOI MeTO/MKe TpernofaBaHus
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa CYLECTBYeT MpobaemMa oTpaboTku U GOpMUPOBaA-
HUsI OIpeJe/ieHHbIX YMEeHHUH, B YaCTHOCTH, YMEHUN MOHOTOTHYECKOM
peun. Tak KaK Ha CErofHSILIHUN J€Hb TaK)Ke BO3HUKAET NMOTPeOHOCTH B
yIy4LIeHNH Ka4eCTBa MOATOTOBKY YHaIHUXCst 1 GOPMUPOBAHUH Y HUX HHO-
SI3bIYHONM KOMMYHHMKAaTHBHOM KOMIIETEHLIMH, HEOOXOLUMO UCKaTh HOBbIE
MyTH COBEPLIEHCTBOBAHMS Mpolecca oOydeHHUsl yCTHOW pedu. B maHHOIM
cTaTbe OyzieT paccMOTpeHa 060CHOBAHHOCTD MUCIIO/Ib30BAHHSI TEXHOJIOT MU
PasBUTHS KpUTHYECKOTo MbiuieHus (nanee — TPKM) B mpouecce oGyue-
HUSI KUTalICKOMY SI3BIKY.

YcTHast peub, KaK U3BECTHO, JETUTCS Ha JUAJOTUYECKYI0 ¥ MOHOJIO-
rudeckyto. O6a 3THX BHQ UMEIOT COOCTBEHHbIE 0COOEHHOCTH U TPeOyIoT
orpeje/ieHHOro Nozxoa B 00y4deHrnH. OfHAKO MOHOJIOTHYECKYIO peyb, KaK
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MeHee eCTeCTBEHHYIO, 10 CPABHEHUIO C IUAIOTUIECKOM, TIPUHSATO CYUTAThH
Gosee CJIOKHOMN. JTO CBA3aHO, B MEPBYIO OY€PEeb, C HEOOXOAUMOCTHIO Ipa-
MOTHOTO MOCTPOEHUS! BBICKA3bIBAHUSI, KOTOPOE 3aBUCUT HE TONBKO OT 3Ha-
HUS1 JIEKCUKHU U TPAMMaTUKH, HO M OT yMEHUS TI0C/IEN0BATEILHO U JIOTUYHO
MBIC/IUTD, AHAJIM3UPOBATH ¥ CMHTE3UPOBATH JJAHHbIE, IE/IATH BBIBOJIBI.

OO611en3BeCcTHO, YTO 0OYYEeHHE MHOSA3BIYHON MOHOTOTUYECKON pevn
CBSI3aHO C psazioM TpyaHOocTei. Taroke cymecTsyeT npo6nema B popMupo-
BaHUU y 06YUYaIOUIUXCsl yMEHUH cHOPMYIMPOBATH U BHIPA3UTh CBOU MbIC/TH
Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE C SMOLMSMHU U OTHOIIEHUEM K BBICKA3bIBAHUIO.
Hapsigy ¢ 3TuM, JaHHbIE YMEHUS AB/ISIIOTCS YPE3BBIYANHO BaYKHBIMU JIJIsI
OCYLIECTBIEHUS TIOMHOUEHHOTO aKTa KOMMYHUKatmu [AGa3zoBuk, MapTbi-
HEHKO 2017].

C/IOXHOCTD TIOPOXK/JEHUST MOHOJIOTHYECKOTO BBICKA3bIBAHUS TaK-
YKe O0OBSICHSIETCSI €r0 0COGEHHOCTSIMUA KaK BUJA PEYEBOM [eATeTbHOCTH:
BBICKA3bIBAHUE OMNPEAE/SAETCS WHTEHIUEH TOBOPSIIEro, COAEPXKaHHUEeM
BBICKa3bIBAHMS, SI3BIKOBBIM OPOPMJIEHHEM, KOHTEKCTOM CUTyal[UU. 3ada-
CTYI0 BBUZly HEGOMBIIOTO 0O'bEMa SI3bIKOBBIX 3HAHHMM U HEJOCTaTOYHOTO
Pa3BUTHS YMEHUI TOBOPEHUS 9Ta 3a/ja4a CTAHOBUTCS OCOGEHHO CJIOXKHOM,
HECMOTDsI Ha TO, YTO C/IOBAPHBIN 3aMacC yYaUIMXCS U KOMUIECTBO OCBOEH-
HBIX UMY IPAMMaTUYECKUX POPM ZOCTATOUHO OGUIMPHBI.

MoHOIOTMYECKOe BBICKAa3hIBAHUE MOXXET BBI3BIBATH TPYAHOCTH KaK
MIPY MOPOXKJEHUU BbICKA3bIBAHMS, TAK U TIPU €I'0 BOCIIPUATHU: TpeGyeTcst
BBICOKAsl KOHLEHTPALMSI BHUMAHUS PEIUIIMEHTA, JOCTaTOYHOE BlajIeHUe
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM MaT€PUAJIOM W Pa3BUTHIA HABBIK SI3BIKOBON
Joraziky. SI3bIKOBast JOTa/IKa TAKKE HAMPSIMYIO CBsA3aHA C MPOLECCOM aHa-
JIM3a MHOSI3BIYHOM PEYH, YTO TIO3BOJISIET ONPENETUTh 3HAaU€HNE HEM3BECT-
HOTO CJIOBA MJTH BBIPYKEHUS TI0 KOHTEKCTY.

PaccMaTpuBasi MOHOJIOTMYECKYIO PeUb B PAMKaX 00y4eHUs] KUTaHCKO-
MY SI3bIKY, HEJIb3sl HE OTMETUTH JOTIOTHUTE/TbHBIE TPYAHOCTH BBUY OCO-
GEHHOCTEM A3bIKA:

1) TPYZHOCTD BBICKA3bIBAHMSI C TOYKHU 3PEHUSI TPAMMATHUKH, BbIPAXKEH-
Hasi HeOOXOJUMOCTbIO UCTIONB30BAHMUSL GOJIBLIETO, HEXKEJIH B PYCCKOM SI3bI-
K€, YMCJIa [7IaTOI0B MJIM WHBIX 9aCTel PeYu B T/IATOMBHOMN PyHKIMH, 4TO
HEOOXOUMO /ISl BLICOKOTO YPOBHS IMHAMU3MA KUTAWCKOM pevu;

2) TPYOHOCTh obecriedeHrsi CBA3HOCTH BbICKA3bIBAHMS, BbI3BAHHAS
MEHBUIMM KOTUYECTBOM GOPMaTbHO-TPAMMATHYECKUX CPEZICTB CBA3H;

3) TPYAHOCTb OTOXECTB/IEHWSI W PEANM3alMM HMHTOHAIMOHHBIX
CPe/ICTB KUTAaNCKOTO SI3bIKa;

4) TPYZHOCTb TOBOPEHUS B HOPMAJIbHOM JIJISl KUTAMCKOTO SI3bIKA TE€M-
e peuu [Koueprus 2000].

CrouT Cpasy OTMETUTb, YTO OOy4eHHE TOBOPEHMIO HAa KUTAWCKOM
SI3BIKE OCJIOKHSAETCS CcrieuUKOM CaMOTO si3bIKa (BbICOKAsI CTENEHU OMO-
HUMWH, TOHBI, HAJIMIKE 3BYKOB-aQpPPHUKAT, BBI3BIBAOIIUX TPYAHOCTH MTPH
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VX TPOU3HOIIEHUH) U OTCYTCTBHEM B Y4e€OHBIX TIOCOOUSIX pa3paboTaHHOM
CHCTEMBI yIIPOKHEHHH 10 06y4eHHI0 TOBOPEHHIO Ha KHUTACKOM SI3BIKE.
B 3T0i1 cBsi3u 0OyueHMe MHOSA3BIMHOMY FOBOPEHMIO HA KUTACKOM SI3bIKe
MO)XHO Ha3BaTh TPyAOEMKUM U Mano3ddekTuBHbIM [Macioser 2012].

[Tomumo atoro, A1t OpMUPOBAHUS PAKTUYECKUX HABBIKOB U yMe-
HUW 3a4aCTyl0 HEJOCTAaTOYHO JIMHIBUCTHUYECKOW TEeOpeTHYeCcKoW 6Gasbl
yuauuxest. JJaHHBINA (aKT IPUBOSUT K TPYLHOCTSIM, CBSI3aHHBIM C CHHTAK-
CHCOM KHTAMCKOTO sI3bIKA: HAIPUMep, CHHTAaKCUYeCKast POJIb YacTel pevu
B KUTAHCKOM SI3bIKe ONpeAessieTcsl UX MO3ULMeN B MpejiokeHUH. Tax,
y4aumMcs Heo6X0LMMO YeTKO CIUIAHUPOBATh M TIPOAHATM3UPOBATh CBOE
Oyzyliee BbICKa3bIBaHHUE, YTOOBI BEIOpATh HanbosIee TIOAXOSIINE SI3bIKO-
BbI€ CPEZICTBA.

Takum 06paszom, B mporecce 06y4eHHs] MOHOJIOTHYECKOM pedr Heo6-
XOAMMO He TOJBKO cPOPMHUPOBATH YMEHHE MOCTPOEHHE TPAMMATHYECKH
MPAaBUJIBHOTO, IOTHYHOTO U ITOC/Ie/[0BATEIbHOTO BHICKA3bIBAHHSI, HO U Ha-
YYHUTH BBICKa3bIBaTh COGCTBEHHOE API'yMEHTHUPOBAHHOE MHEHHE, KOTOPOE
MPeJCTaB/IsSeTCs. BOBMOXHBIM COPMYIHPOBATh TOJIBKO ITyTEM OLIEHKH,
aHa/M3a M BbIBOJOB.

CTOUT OTMETHUTb, YTO BCE 00yUeHUsI MOHOTIOTUYECKOM PeYH CTPOUTCS
Ha Pa3BUTHH KPUTUYECKOTO MBILIJIEHHS], TAK KaK yYeHHUK Pa3BUBaeT B cebe
yMeHHe JIOTUYeCKH MBIC/IUTb, BbIJE/ISITh [IABHOE, Je/IaTh BBIBOJBI U OCHa-
PHBaTh APYTIyI0 TOYKY 3peHus1. bosbliioe 3HaYeHHe B TEXHOJIOTUH Pa3BU-
THSI KPUTUYECKOTO MBILIIEHUS YAe/IsIeTCsl MeTOZaM, KOTopble popMUpyioT
CIOCOGHOCTH PAGOTATh C BOMPOCAMH M CTPYKTYPUPOBATh HHPOpMaLHio. B
TO BpeMsl KaK TPaJULMOHHOE MPeNofaBaHNe OCHOBAHO Ha TOTOBBIX OTBE-
TaxX, KOTOPbIE MPeCTABIEHbI YYALAMCSL.

Ha ocHOBaHMM BbIIIECKA3aHHOTO CTAHOBUTCSI BO3MOXKHBIM C/I€/IaTh
BBIBOJ, O B&)XHOCTH TNMPABHIBHOW OPraHM3anii 00y4eHHUs] MOHOJIOTHYe-
CKOM peyH, a TaKxKe o mpuemsieMocTH ucnonbzosanus TPKM, B pesynbraTte
Yero BO3MOYKHO MMPUITH K MOBBILIEHHUO MOTHUBALIUH U ITPOSIBJIEHNSI KOTHU-
THUBHOM aKTUBHOCTH y4all[UXCsl.
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OcobeHHOCTH O0y4YEHHST KUTAaHCKOMY SI3BIKY
CTYA€HTOB NIOKOJIeHWUS Z

Kpanuna ExkamepuHa /ImumpuesHa

Poccutickas akademus HapoOHo20 xo3aticmea
u eocydapcmeeHHoll cayxn6bl npu npesuderme
Poccutickoti Pedepayuu (Mockea)

Features of Teaching Chinese to Students
of the Generation Z

Kralina Ekaterina Dmitrievna
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Abstract. According to the theory of generations, people born since the
mid-gos are included in the so-called generation Z. It is representatives of this
generation who are now studying in universities or only enrolling in them. The
main feature of generation Z is their strong connection with modern tech-
nologies and the Internet, since from the very young age they had constant
access to social networks, used smartphones and other modern gadgets. All
these features of the generation directly affect how students of the generation
Z perceive information, which means that a special approach is required in
their training, which would take into account the needs of the generation and
make the learning process more effective for them. Since the beginning of the
2000s, a phenomenon that can be called “Information Inflation” is gaining
momentum. The number of sources of information that a person perceives
is constantly growing, attention is scattered and it becomes more and more
difficult to communicate new knowledge. Being in a dense flow of informa-
tion from birth, representatives of the generation Z are especially subject to
“information inflation”. They are able to read information, but they are poorly
able to process it, instantly discarding what is not “catchy” for them. There-
fore, in order for new knowledge (in our case, this knowledge of the Chinese
language) to be perceived by them, it is necessary to present it to them, in
familiar and interesting formats.

Keywords: Chinese language; game methods; game technique; motiva-
tion; teaching; foreign language; games; student motivation; generation Z.
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Cor/1acHO TeopUH MOKOIEHUH JTIOAM, POAUBLIMECS C CEPESHUHBI 1990-X
rofi0B, BXOJST B TaK HasbIBaeMoe IMOoKojieHre Z. VIMEeHHO IpeACTaBUTeH
3TOrO IOKOJIeHUsI ceifdac yyaTcst B BY3ax min TOMBKO MOCTYIIAIOT B HUX.
[1aBHO#1 0COOEHHOCTHIO MOKOJIEHUS Z SIB/ISIETCSI X CUJIBHASI CBSI3b C COBpe-
MeHHBIMH TEXHOTIOTUSIMUA Y HHTEPHETOM, TaK KaK C CaMOro FOHOT'O BO3pac-
Ta OHY MMeJIN IIOCTOSIHHBIH IOCTYII B CETh, COLICETH, TTI0JIb30BAIUCh CMAPT-
dboHaMu 1 IpyruMu coBpeMeHHbIMH ramreramu [Howe, Strauss 1991].

Bce aTH 0CO6EHHOCTH TTOKOJIEHHSI HATIPSIMYIO BIMSIIOT HA TO, KaK CTy-
JEHTHI TOKO/IEHUS Z BOCIIPUHUMAIOT MH(POPMALIHIO, @ 3HAYUT TIPU UX 00-
y4ueHuu TpebyeTcst 0COOBIN MOAXO0, KOTOPBIHM GBI yYUTHIBAI IIOTPEOGHOCTH
MOKOJIEHUST U [iefiasl Tpolecc oOydeHust 6omee apPeKTUBHBIM [T HUX
[Thomas 2011].

B mepuoz ¢ Havasa 2000-X rogOB HaGMPAET CUITY sIBJIEHHE, KOTOPOe
MOXXHO Ha3zBarb «MH}popmarmonHoit uHpsiueii». KomudecrBo mcrou-
HUKOB MHGOPMAILIMH, KOTOPbIe BOCIIPUHUMAET Ye/IOBEK, IIOCTOSIHHO pac-
TeT, BHUMaHH€E PACcCeMBAETCsT M JOHOCUTDh HOBbIE 3HAHUSI CTAHOBUTCS BCE
TpyAHee U TpyAHee. Haxozsich B MJIOTHOM MOTOKe MH(POPMALMHU C CAMOTO
POXKZIEHVsI, TIPeJICTABUTENN MTOKOJIEHUsI Z 0COGEHHO IO/ BEP)KEHbl «HH-
dbopmanronHoit nHGIALHK».* OHU YMEIOT CYUTHIBATH UHGOPMALIUIO, HO
IJIOXO YMEIOT ee 06pabaTsiBaTh, MOMEHTAIBHO OTGPACKIBAs TO, YTO X He
«ueruisier». [103TOMy [i/151 TOrO, YTOGBI HOBBIE 3HAHU (B HAllleM C/Tydae 3TO
3HAHUS 110 KUTAMCKOMY SI3bIKY) BOCIIPHHHIMAIHUCh MU, UX HEOOXOZAUMO
MPeNnoSHOCUTH B TOM YUCJIE U B IPUBBIYHBIX M HHTEPECHBIX UM popmarax.

MOo)XHO BBIAETUTH HECKOJIBKO Takux $popMaToB. B mepByio ouepezs
5T0 urpsl. OrpOMHYIO YaCTh CBOEr0 BpeMeHH CTY/I€HThI IOKOJIEHHs Z TIPo-
BOJSAT B TeX WIM HMHBIX UTPaX — Ha KOMIbIOTepax Win cmaprdoHax. Cy-
I[ECTBYIOT IIPUJIOXKEHUS, KOTOPble ITOMOTAIOT M3Y4aTh SI3bIK B UTPOBOM
¢dopme. Hanpumep, sto Chinese Writer, koTopoe oueHb oMoraer B 3amo-
MUHAHHH HOBBIX HePOITTU(OB.

BropsiM popmarom SIB/ISETCS] BUAECOKOHTEHT COGCTBEHHOTO IIPOU3-
BogcTBa. CTyZeHTBI Y)Ke MPUBBIK/IM CAMOCTOSITE/IbHO 3aIMChIBaTh Ha BU-
Jle0 MOMEHTBI CBOEM YXM3HH. BBIMOHSTH pasnnyHble TBOPYECKUE 3aJaHHS
npernogasaresisi B popmMare BUAEO /sl HUX OyZAeT He TOIBKO IPUBBIYHO, HO
Y UIHTEPECHO.

Tperuit popmar - 310 counaabHble ceTH. FIMEHHO M3 COLMATBHBIX
ceTell CTYAEHTHI TOKOJIEHHsI Z IMOJTy4YaroT JbBUHYIO JOM0 MHpOPMaLUu.
ITperiofaBare/ib MOXXET UCIIO/B30BATh COLIMAIbHBIE CETH KaK MHCTPYMEHT
o6yuennst. KOHTEHT Ha KUTANCKOM sI3bIKe B pa3BieKaTeabHOM popme (Ko-
MHKCBI, BUJI€0, CMELIIHbIe KAPTHHKY, KOPOTKHE UCTOPUH U IIp.) OyZeT Xo-

*«MudopmanponHas uasupsi» — a¢up paguocraHumu «Bectu PM» ot 4 meka-
6pst 2018 roja ¢ 3aBeyOIUM JTab0paTOpreil TEOPHH CTOXKHBIX crcTeM MHCcTHTYTa
xumudeckoit ¢pusuku um. H.H.Cemenosa PAH BiagyciaBom ABETHCOBBIM.
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POLIO BOCIIPUHHUMATHCS CTYIEHTAaMH U yBJIeYeT UX JaKe B CBOOOZHOE OT
y4eGbl Bpemsi.

E1e oguH popmar — sononHuTeIbHASE MOTHBaLWsL. biarogaps Bugeo-
HUrpaM U COBPeMEeHHBIM MapKeTHHIOBBIM MHCTPYME@HTaM CTY[eHTbI II0KO-
JIeHUs1 Z TPYBBIK/IM MTOJTy4aTh HAarpajsl 3a BCe, YTO OHU AemaioT (6yas TO
MOJTy4eHr e HOBOTO YPOBHSI B UT'Pe MJIH MOAAPOK MTPH MOKYIIKE y TF0GUMOTro
6penja).* MHTepecHsble OOLIPEHMUSI CTYLEHTOB BPOJE ITOX0/A B PECTOPaH
KUTANCKON KyXHU, O0y4eHH st UX YallHOM LiePeMOHUH UK TIPOCMOTPA KH-
TaiicKoro ¢puIpMa Ha 3aHATHH TIO3UTHBHO BJIUSIOT HA MOTHBALIMIO CTYZEH-
TOB U MX JIa/IbHEMIIINE YCIIeXU B OOy4eHUH.

Hcrionp3oBaHue Beex BbllleNepevyrcIeHHbIX pOPMATOB TOMOXKET TIpe-
MOABaTEe/II0 HANTH OGIMI SI3BIK CO CTYIEHTaMH ITOKO/IEHUsT Z, 3auHTepe-
COBaTh MX IIPeJMeTOM, TOBBICUTh UX MOTHBALUIO U, KaK C/IeACTBHe, Oojiee
3¢ PpeKTUBHO OGYUUTH UX KUTAHCKOMY SI3BIKY.
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Metonnka dpopmupoBaHust GOHONTOTUYECKOM
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The Technology of Forming the Phonological
Competence of Students Learning Chinese
(Mandarin) Under the Conditions of Trilingualism

Malykh Oksana Andreevna

Moscow City University, Moscow

Abstract. The report presents the author’s technology of forming the
phonological competence of students learning Chinese under the conditions
of trilingualism, which is based on appropriate teaching principles: general
teaching, methodical and particular (principles of learning Chinese pho-
nemes in the stream of speech, comparative analysis of language phenomena
and students’ language experience, etc. ); and the methodology is realized
through a set of methods and techniques of teaching (presentation and ana-
lysis of reference and anti-reference sounding speech, making sound maps,
keeping a diary of multilingual observations, etc.).

Keywords: developing of phonological competence, educational
trilingualism, teaching Chinese phonetics
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B moxsaze npencTaBisieTcst aBTOpCKas MeToguKa GopMupoBaHust ¢po-
HOJIOTUYECKOI KOMITETEHIMH CTYAE€HTOB, U3YYarOLINX KUTAHCKHIl A3bIK B
YCJIOBHSIX y4€6HOTO TPHIMHIBHU3Ma. MeToMKa MMeeT Cie/iyIoLiye CIIely-
duueckue mapameTpsi:

1) MeTOZMKa OCHOBAaHA Ha Iie/IeCOOOPA3HBIX NPUHYUNAX OOYdeHHS:
06LIeANIAKTUYECKHX (HATISAZHOCTH, JOCTYHOCTH, CO3HATEbHOCTH U
AKTUBHOCTH, CUCTEMaTHYHOCTH U TIOC/IES0BATEIBHOCTH, IIPOYHOCTH, Ha-
YYHOCTH, CBSI3W TEOPHHM C MPAKTUKOMN), MeToguueckux (auddepeHunpo-
BaHHOTO MOAX0a B 0OYY€HHH, YIIPABIEHHUS IPOLECCOM 0OyUeHVsI, BbIUIe-
HEHMsI KOHKPETHBIX OPUEHTHPOB, KOMIUIEKCHOTO TIOAX04A K MOTHBALMU
B OOyYeHWN WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, PEYEMBICIUTETbHON aKTHBHOCTH,
WHAWBUAYaNnu3auuu, GyHKLIUOHATBHOCTH, CUTYaTUBHOCTH, HOBHU3HBI) U
4acTHbIx. K rpymie mociegHUX OTHOCATCS IPUHLUIIBI 06ydeHHst poHEMam
KUTAMCKOTO S3bIKA B TIOTOKE PEYH, KOMIUIEKCHOTO Pa3BUTHS CIYXO-TIPO-
M3HOCHTE/TBHBIX HABBIKOB CTYAEHTOB IIPH OB/IAleHUN KUTAMCKIM SI3BIKOM,
FapPMOHUYHOTO COYETAHMsI COBHATENFHOCTH U UMMTATUBHOCTH, a TAKOKe
ydera parMaTuyeCcKoi HarpaBaeHHOCTH IPpY GOPMUPOBAHUH (OHOIOTH-
YeCKOW KOMMETEHLUHU CTYAEHTOB, COTIOCTABUTETBHOTO AHAJIM3A A3BIKOBBIX
SIBIEHUI U CBOETO SI3BIKOBOTO OIIBITa, MHTEHCH(PUKALUN KOTHUTHBHOM U
pedIeKCUBHOM AeATeTbHOCTH 00y YaIOLUXCS;

2) METOMKA Peannu3yeTcst Yepes3 COBOKYITHOCTh Memodos (IBPUCTH-
YeCcKWid, TPOBGIEeMHOTO H3IOKEeHUs, WHPOPMALMOHHO-PELeNTUBHBIH,
HICCIIe0BaTeIbCKUM, PENpPOLYKTHUBHEIN) U npuemos oOydeHHs: (3BpH-
cTrdeckas Gecesa, aHA/U3 CTYAEHTAaMU COGCTBEHHBIX BOMEBBIX KAayecTB;
NpeAbsBAeHUEe U aHAIM3 STAaJIOHHOM M aHTHUITAJIOHHOM 3Bydalllell pevu,
npeAbsABIeHre U OObsICHEHUE TpernoaBaresieM 0co6eHHoCcTel poHeTH-
YeCKOW CHCTeMbI KUTalCKOTO SI3BIKA B COMIOCTAB/IEHNHN C aHAJIOTUIHBIMU /
MPOTUBOTIOIOKHBIMU A3BIKOBBIMU PAKTAMH B POZHOM U AHTTTUHACKOM sI3bI-
KaX, COCTaBJieHHe KapT 3BYKOB, BHITOJIHEHHE WHAUBUAYAIBHOTO / TPyII-
MOBOTO MPOEKTHOTO 33JAHNsI, BeIeHHe JHEBHUKA MOJTMTUHI BUCTUIECKIX
HaOTIOAEHUH U [Ip.);

3) CHCTeMa METOZOB U TPUEMOB CIIY)KUT OCHOBOM IJisi pa3paboTKu
CepuM ynpaxcHeHutl AT KOKLOTO M3 2Manos o6yueHus: MOTHBALIOH-
HO-L|eHHOCTHO} YCTaHOBKH, KOTHUTHBHOTO, TPEHHUPOBOYHOTO, MPOAYK-
THUBHOTO.

O$pdeKTUBHOCT ABTOPCKOW METOLMKH JOKA3aHA OTBITHBIM ITyTEM.
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MHTeHIIMOHATBHOCTD U AUAJIOT KY/IBTYP
B 00y4eHUH KUTAHCKOMY SI3BIKY

Macnosey Onvea AnekcandposHa

Mockoeckutl 2ocydapcmeeHH bl uHCmumym
MexncdyHapodHbix omHoweHull (Mockea)

Intentionality and Dialogue of Cultures
in Teaching Chinese

Maslovets Olga Alexandrovna

Moscow State Institute of International
Relations (Moscow)

Abstract. The article deals with one of the innovative educational tech-
nologies in language education, which is based on the understanding of the
educational process as a process of dialogue between cultures, and the edu-
cational space as a culture-like space of intertwining various intentions. In-
tentionality is, first of all, phenomenon of consciousness, which determines
object of consciousness; reflexive act over flow of experiences is reflexive po-
sition that allows you to perform act of self-determination, go beyond natu-
ral setting and consider this framework as object of its action. Thanks to the
intentionality of consciousness, the subject penetrates the experience of the
Other. Due to the mutual adjustment, a consistent consciousness about the
objects of the world is always achieved. A foreign language is a special subject,
the leading component of which is not the knowledge component, but the ac-
tivity component; the “methods of activity” that are actualized in the process
of intercultural interaction are the object of learning. In this regard, learning
Chinese today should be carried out in the context of two cultures: native for
students and the culture of the country of the language being studied.

Keywords: language education; intentionality; intercultural interaction;
Chinese language.
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CoBpeMeHHbIe LieIM M, COOTBETCTBEHHO, Pe3y/lbTaT 00y4eHHsI UHO-
CTPaHHBIM SI3bIKAM OTIPeJeISIOTCS COLMAIbHBIM 3aIIPOCOM, KOTOPBII 00-
YC/IOB/IEH OOLIeCTBEHHO-TNIOTUTUYECKUM U 3KOHOMHYECKHUM Pa3BUTHEM
OTeYeCTBEHHOIO O0IIeCTBa, OPHEHTUPYIOLIETOCs Ha LEHHOCTH MHUPOBOIO
cooblecTBa ¥ reonoJIMTUYECKUN pacKiaf, MUPOBBIX CHU B LiesoM. [eo-
MOJIUTUYECKHE TPaHCPOPMALIMH, UMEIOLIHE MECTO B COBPEMEHHOM MHPE,
BJIMSIIOT Ha CMeHY OOIeCTBEHHO-MOTUTUYECKUX, JKOHOMHYECKUX W,
BCJ/IeICTBHE 3TOTO, 06paszoBarenbHbIX apazurm. OCHOBHbIMU paKTOpamMu
Takux TpaHnchopManuii BRICTYIAIOT, KakK yKasbiBaer E.I. Tapesa, rio6anu-
3aLys, BUPTYa/lN3aLysi, ceTeBU3anusi MHGOPMALMOHHOTO, KOMMYHHKa-
THUBHOTO Y Ky/JIBTYPHOTO ITpocTpaHcTBa [Tapesa 2016: 558].

[l coBpeMeHHO reonoNMUTHYEeCKOM CUTYaluy MIPU Pa3HOHAIPAB-
JIEHHOCTH BEKTOPA Pa3BUTHSI KQKJON OTAE/IBHO B3sITOM CTPaHBbI XapaKTep-
HO OrPOMHOE KOJTMYeCTBO BBI30BOB, C KOTOPBIMH IIOCTOSIHHO CTa/IKMBAETCSI
4ye/I0BeYeCTBO B MOC/IeAHME JeCTUIETHsI CBOero pasButus. [IporruBocro-
SITh TAKUM I7I06A/IBHBIM SIBIEHHUSIM, BBI3BIBAIOLIMM H3MEHEHUs] B KOIHU-
THBHBIX U MOBEIEHYECKHX CTPYKTYpax MOIOLOrO MOKOTIEHUs, MOYXKHO HC-
MOJIb3ysI BO3MOXKHOCTH CHCTEMBI OOPa30BaHMSI B L|€JIOM, U B YaCTHOCTH,
€CJIM TOBOPUTH 00 MHOSI3BIYHOM 00PA30BaHMH, B YCIOBHUSIX «HOBOU METO-
JOJIOTHUU Y UAEOJIOTHH CHCTEMBI, CBSI3aHHOH € 00y4yeHHeM HHOCTPAaHHOMY
sI3bIKy» [TapeBa 2016: 559], 6a3UpPYIOLEICcs HA AHTPOMOLEHTPUIECKOU U
MEXKY/IBTYPHOM MapagurMax o6pa3oBaHusi, a TAKXKe B paMKax MHHOBALU-
OHHBIX 06pa30BaTeIbHBIX TEXHOTOTUI U HAIIPAB/IEHU, B OCHOBE KOTOPbIX
JIOXUT MOHUMaHue 06Pa30BaTeIbHOIO MpoLecca Kak Mpoliecca Auajora
Ky/IBTYP, @ 06pa30BaTe/IbHOTO MPOCTPAHCTBA — KaK KY/IBTYPOCOOGPa3HOro
MPOCTPAHCTBA POXK/IEHUST HOBBIX CMbICIOB. OJHUM M3 TaKUX Halpasiie-
HUW BBICTYIAeT MHTEHLMOHA/IbHAsl HalpaB/leHHOCTh 00pPa3oBaTeIbHOTO
npouecca. PaccMoTprM ee OCHOBHbIE XapaKTEPUCTUKH U ITOJIOKEHHSI.

[ToHsITHE MHTEHLMOHA/TBHOCTH, BBEIEHHOE BIIEPBbIE aBCTPUICKUM
ydeHsIM D. [yccepeM u omricaHHOe UM KakK (peHOMeH CO3HAHUs, OIpese-
JIAIOIUNA 00BEKT CO3HAHUSI; Ha CETrOAHSILUIHUN JeHb SIBIsSETCS 00beKTOM
MHOTOYHC/IEHHBIX HCCIe0BaHUI B 0o0mactu ¢pumocodun M ICHUXOTIO-
MU U, B CBSI3U C 3TUM BOOPaJIO B ce6Gsi MHOTO MHTepIpeTaLHii IlepBoHa-
Ya/IbHOTO CMBIC/IA. B TPaguIMOHHOM [JIst TyCCep/ibCKON GeHOMEHOMTOTHU
TPAKTOBKE MHTEHLMOHAIBHOCTD — 3TO, Pe/IEKCUBHBII aKT HAJ, TOTOKOM
nepexuBannii [[yccepnbp 2005], 3T0 peHOMEH, OmNMpenensoIUi Co3Ha-
HHUe KaK TaKoBOe, ITOCKO/IBKY CO3HaHKe eCTh CO3HaHMe 0 4eM-To [/lnorap
2001: 18]; ¢peHOMeH, obecneunBaloMil copepxaHue co3HaHus [Ileprep
2016: 9]; 3T0 pedreKCHBHAsI MO3MLMsI CyO'bEKTa, ITO3BOJISIONLIAS COBEp-
LIMTH aKT CAMOOTIPee/IeH s, BBIITH 32 PAMKH €CTeCTBEHHOM YCTAaHOBKH U
paccMaTpuBaTh 3TH PaMKH KakK 00beKT cBoero getictus [LlenpoBuukumit
2004: 60]. Biarogapst MHTEHIIMOHAIBHOCTH CO3HAHUSI CYOBEKT OCYILEeCT-
B/ISIET IIPOHUKHOBeHUe B o1bIT Jlpyroro. [Ipu o6iuennu ¢ Jpyrum Kaxgpiia
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B CBOEM CO3HAaHHMH MHpa UMeeT TaK)Ke CO3HaHNe Yy)KOTO C TEMU VTN UHBI-
MU 0COOEHHOCTSIMU 3TOTO YY)KOTO, €r0 MHTEHIIMOHAJIBHOCTh MIPOHUKAET
B MHTEHLMOHA/IBHOCTh JPYroro M, Hao60poT. brarogapst B3auMHON Ha-
CTpOIiKe Bcerga JOCTUTAeTCsl COIIaCOBAHHOE CO3HAHUE OTHOCHUTEIBHO
HMMIUTMLIPYEMOTO 00bEKTa.

Kaxum 06pa3oM aHHbIE HEH MOTYT OBITh UCIIOTb30BaHbI B IIPOLIECCE
00yueHusT KUTAaliCKOMY SI3BIKY?

Kuralickuii A3bIK BXOZUT B IlepevyeHb SI3bIKOB, KOTOPble U3Y4aloTCs B
paMKax JucUUIUIMHBL « THOCTpaHHbIH A3bIK». FIHOCTpaHHBIN s13BIK — 3TO
0COOBIi1 TpesMeT, BeAy LM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO SIBJISIIOTCSI He 3HaHMe-
Basi COCTABJISIIOIAsT, A AESATEbHOCTHAs], 00BEKTOM OOy4YeHUsI BBICTYNAIOT
«CIOCOBBI JeSITENBHOCTH». DTO 3HAYUT, YTO ITOT MPESMET C OLHOU CTO-
POHBI 3aK/Ia/{bIBAET ONIpeJe/IeHHBIN KPYT 3HAHUH (SI3BIKOBBIE, COLIMOKY/Ib-
TYPHBIE), & C APYTrOM CTOPOHBI, GOPMHUPYET YMEHHUsI B PA3THYHBIX BHUAAX
peueBOi JIesiTeIbHOCTH, HeOOXoAMMble OyAyleMy BBITYCKHUKY JJIsI OCy-
LIeCTB/IEHUS] MEXKY/IBTYPHOT'O B3aUMOAENCTBUS WK, APYTUMHU CJI0BaMH,
Juasora KyisTypa. B cBsi3u ¢ aTum 00y4yeHre KUTaliCKOMY SI3bIKY CETOJHS
OCYLIECTB/ISIETCSI B KOHTEKCTE JBYX KY/IBTYP: POGHOM AJist 00y4aroUIMXCsl U
Ky/IBTYPBI CTPAHbI N3y4aeMOTO SI3bIKa.

Kynbrypa, B HalleM MOHMMaHUH, U OHO CO3BYYHO C OIlpeJe/leHreM
K-X Tlona, - aTo Hacnemyemasi cucrteMa 3HA4eHUH, MepefaloluxX NHTep-
CyO'BeTUBHOCTh M CHCTEMY JKU3HEHHBIX YCTAaHOBOK, IIPUHSATAsI B paMKax
onHoro nuHrBocouuyma [Ilon 2012: 94] MmeHHo arToii crcremMoil 3Have-
HUM, XapaKTepHO [/Is1 APYroro JMHIBOCOIIMYMa U I0JDKEH OB/IaJeTh 00y-
YaOIUHCS — UMEHHO TaK CYMTAI0Ch Aoarve rogel. OfHAKO OCHOBHBIE
TIOJIOXKEHHUSI TeOPUM MHTEHIMOHAJIBHOCTH CBUJETENbCTBYIOT O TOM, YTO
MIMEHHO MHTEHMOHAIbHOCTh KaK (eHOMEeH CO3HaHUs CyOpeKTa obectie-
4YMBaeT U B TO XXe BpeMsi CTUMY/IUPYeT IIOCTIDKeHue APyroro 51, NHoH Kynb-
TYpHO# ZAHHOCTH, MHOTO JINHT'BCOIIUyMa.

Ornourenue «S1-Jlpyroii» MpUBHOCUT HOBOE COJepXKaHHe B uesioBeye-
CKYIO XM3Hb. JTO «OTHOILLIEHHE, B KOTOPOM, Kak 3amedaet M. byGep, mpo-
HCXOAUT «9yAO0 BCTPEYN», 2 CAMU CYO'BEKTHI, C UX MHTEPCYOBEKTUBHOCTHIO
oIpeie/ISIIOT MOsIB/IeHN e, HEOOXOAUMOCTb U YCTOMYUBOCTb JAHHOTO OTHO-
weHus» [Lut. mo: HeyaeB 2004: 191]. Takoe oTHOLIEHNE aKTyaIU3UpyeT
BHYTPEHHIOI0 3aKOHOMEPHOCTD UeI0BeYeCKHX HeHCTBUI, BO3MOXXHOCTb
caMopasBUTHSI U GOPMHUPOBAHUSI CHCTEMBI OTIIOKEHHBIX AEMCTBUM, YTO
MO3BOJISIET Ye/I0BEKY cocTosiThcst [HevyaeB 2004], «crare» [l]eapoBuiikumii
2004] ¥ akTyanusupyert, TakuM 06paszoM, HHTEHLMOHA/NBHOE MOJIe BO3-
MO)XHOCTEH.

BaxHOW 3aa4eli Mpy CONPUKOCHOBEHMH C Yy>KOH Ky/IbTypoi U /JIpy-
TUM SIBJISIETCSI Pa3BUTHe IIOHWMAaHUS MoBeJeHUs1 /[pyroro, moHUMaHUs,
4t0 1§, u JIpyroit 06/1aJaroT onpesie/IeHHOM CUCTEMOM LIeHHOCTEN U 3Ha-
HUU, UMEIOT KaK oflljee TaK U pa3nin4Hoe. Pa3BUTHe MHTEHMOHAIBHO-
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CTU B CBSA3U C 3TUM IMPOUCXOAUT MEJIEHHO, HENIPEPBIBHO OT ITPOCTHIX CO-
CTOSIHUM K CJIOXKHBIM [CepI‘I/IEHKO 2009: 23] OT peain3aunumn COOCTBEHHBIX
HMHTEHIWMOHA/JIPHBIX dKTOB K IIOHHMMAHHWIO MHTHEIHMOHAJIBHOCTHU ,HPYI‘OI‘O

U CJIOKHOCTH OPTaHU3ALUU «BCETO Ky/IbTYpPOCOOGPA3HOr0 MUPA PasHbIX
HWHTEeHIIMOHAIbHOCTEe».
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Development of Tasks for the Academic Olympics
in Chinese Language: Problems and Solutions

Mitkina Evgeniya losifovna
Saint Petersburg State University (Saint Petersburg)

Somkina Nadezhda Aleksandrovna
Saint Petersburg State University (Saint Petersburg)

Abstract. As Chinese language grows more popular, the main task of the
Academic Olympics in Chinese language is targeting talented Russian school-
children and further enticing them to study in St. Petersburg State University.
The article introduces main tasks, methods, problems and solutions in creat-
ing of AOC. The main challenge of compiling the tasks is to cover as many
as possible aspects of language competence, thus participants are required to
show proficiency in writing, reading, and understanding, as well as intermedi-
ate skills in translation according to the norms of both Chinese and Russian
language, including stylistics, know the history and evolution of Chinese lan-
guage, have basic knowledge of Chinese history, culture, and literature.

Keywords: Chinese language; Academic Olympics; Academic Olympics
task; language competition.
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Onumnuaza no kwurtadickomy s3piky B CIIGI'Y npoBopunmaces B
2017-2018 IT. BIIepBble U SIB/ISIeTCS Ha JAaHHBIM MOMEHT caMOii «MOJIOZ0M»
OJIMMIIUAZ0M Cpeid BCexX LMIKOIbHBIX OJIMMIIUA/, MpoBoguMbIx CaHkT-I]e-
TepOYPrCKUM TOCYAAPCTBEHHBIM YHUBEPCHUTETOM. B mocienHvie roppl
KPeIHyT Jpy>kecKue KOHTaKTbl Mexxay Poccueii u Kuraem B cambix pas-
JIMYHBIX 00/1aCTSIX — DKOHOMHUYECKHX, TOPTOBBIX, KYJIBTYPHBIX U T.7I. BmecTe
C 9TUM BO3pacTaeT MHTepec U K KuTalickomy s13bIKy. [lonmynsspHocTs ero He-
HU3MeHHO yBennuuBaercs. Kpome 1iKos, y)ke Ha NPOTSDKEHUH JONTHX JIeT
U Ja)Ke JeCSTHUIETHI MPenojaounX KUTANCKUHI sI3bIK, Bce GOJIbliee KO-
JINYECTBO IIKOJI OTKPBIBAIOT CHEelMaIM3UPOBaHHbIe KJIACCHI C U3yYeHHeM
KHMTaNCKOrO s13bIKa. EcTecTBeHHO, yyalyecst CTaplInX KJIaCCOB MOL0GHBIX
LIKOJI XOTeJ/IH Gbl, IPEX e BCETO, TPOSIBUTH CeOst M UCIIOTb30BaTh CBOM 3HA-
HUSsL 17151 TIOJTy4eH sl BO3MOXKHOCTH 00y4arscst B CII6TY. [lnst atoro B 2017
rozy u GbUIO IPUHATO pelueHue o npoBeaenve B CITI6IY omummnuazab o
KHATaMCKOMY SI3BIKY.

B 2017-2018 u B 2018-2019 rosax B 0TOOPOYHOM Type OJIMMITHAJBI IO
KHUTalCKOMY SI3BIKY IIPHHSLIO Gosiee TpexcoT yeaoBeK. [eorpadpuyecku oHa
OXBaTHJIA BCIO CTPaHy, B OJIMMIIMaJe IPUHSIN y4acTUe HIKOJTbHUKHU He
tonbsko CaukT-IleTepGypra, Ho u 6oee 30 ropoxos Poccuu u crpan CHI.

B 2017-2018 rofy B oMMITHazie 0 KUTalCKOMY SI3BIKY He GbLIIO [erie-
HUSI TI0 K/1accaM, B 2018-2019 rofy 3aJaHusi GbUIH MOATOTOB/IEHbI ISl pas-
HBIX BO3PACTHBIX TPYIII: 7-Q KJIACChI M10-11 KJIACChl. 3aJjaHUsI A1 YPOBHSI
1 6pUTH OpHEeHTHPOBaHbI mpuMepHo Ha HSK3, 3amaHus Ha ypoBeHb 2 — Ha
HSK34.

Onumnuaza CIT6I'Y mo KMTalicKOMY SI3bIKY TPOBOAMTCS B [Ba JTama.
[TepBbIii — 3a04HBII 3TAI, KOTOPBIA MPOXOLUT B TIEPHO, C OKTSIGPSI IO STH-
Bapb, B HEM MOXET MPHUHSITH y4acTHe 0001 JKenaiuil KoabHUK. OH
MpejcTaBsieT cO60M TeCT U3 13-15 3aJAHUIH, Ha KOTOPbII OTBOAUTCSI 60 MU-
HYT ¥ MaKCHMaJIbHO 3a HETO MOXKHO HabpaTh 100 6asioB. M3 yucia y4acr-
HUKOB OIpee/SIIoTCsl TOGeIUTeN U IPU3ephl, KOTOPBIX MPUIVIALIAIOT K
Y4acTHIO B OYHOM, 3aK/II0YMTeIbHOM 3Tarne. Ha BrinonHenue 3aganuii 3a-
KJIIOYMTEILHOTO 3TAra OTBOAUTCA 180 MUHYT (T.€. 3 Yaca), OH COCTOMT U3
Tpex 61okoB: «Mepormuduka», «JlekcMKo-rpaMMaTHYecKe 3aJaHHS» U
«Bormpocs! 110 IMHI'BOCTPAaHOBEEeHUIO». B 3TOM 3Tamne IpUCYTCTBYIOT KaK
3a/laHMs TECTOBOTO XapaKTepa, TaK U TBOPYeCKOTO.

B 2018 rogy onnmnuaga CII6IY mo KuTaiicKoMy SI3BIKY IOTYYHIIA BTO-
potii ypoBens [[Tpukas... 2018], T.e. mo6Gesa v MPU30BOE MECTO MOTYT GBITH
MpHUpaBHEHBI K MAKCHMaTbHBIM 100 6a/u1am o EI'D o sx3ameny, cooTBer-
CTBYIOLL[eMY TPOQHIIIO OTUMITHA/BL.

[Tpu paspaboTKe 3aJlaHUI YYUTHIBAIOCH, YTO YYACTHUKH OJTMMITHAZbI
JIOJDKHBI IIPOIeMOHCTPHUPOBATh!

* 3HaHUe POHETUYECKON CHCTEMBI KUTACKOTO SI3BIKA;
* 3HaHHe TPAaHCKPUIILIMOHHBIX CUCTeM NMUHbUHD U [lannagus;
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* 3HAaHUE UCTOPUHU U HBOJTIOLIMH OCHOBHBIX KUTAWCKHUX HepornudoB;

* 3HaHMe NMPUHIIUIIOB KOMIIO3ULMYU Heporinuda, MOHATHI «KII0Y», «4ep-
Tar, «rpademar;

* 3HaHMe 6a30BOI JIEKCUKU B paMKax MUHUMYM HSK3-4;

* HaBBIK ITIepeBoJia C y4eTOM HOPM JINTePAaTyPHOTO CTUJISI PyCCKOTO SI3bIKa;

* 3HAHUE PYCCKOM M KUTAWCKOM Pppa3eosiorui ¥ yMeHHe aHaIM3UPOBATh
byHKUMOHAMBHBIE 0COGEHHOCTU (PPA3e0OrU3MOB B XyLOXKECTBEHHOM
TEKCTe, yMEeHHEe HaXOOUTh PYCCKUI SKBUBAJIEHT KMUTAUCKUM ¢paszeosio-
rM3MaM 1 HaoGopoT;

* 3HaHMe peyeBbIX HOPM PYCCKOTO SI3bIKa M HaBBIK aJleKBaTHOT'O ITlepeBoja C
PYCCKOTO Ha KMTAaMCKUM U ¢ KUTAalICKOTO Ha PYCCKUH;

OpHO U3 IIaBHBIX MPOOJIEM, C KOTOPBIMH CTaIKUBAIOTCS TIOYTH BCE
OJIMMIIMAJBI TI0 KUTAWCKOMY sI3BIKY (0COGeHHO 3TO Kacaetcst Becepoccmii-
CKOW OJIMIMITHAZIbI), — 9TO BO3PACTAOLIEe KOMTMYECTBO yYaCTHUKOB-HOCHTE-
neti si3pika. Kak ormerwn B.B. Kpyrios, riaBusiii TpeHep c60pHOM MOCKBBI
II0 IIOATOTOBKe K Bcepoccuiickoit onmuMmInaze MWKOJIbHUKOB IO KUTAHCKO-
MY f3BIKY, «B 3TOM rofy (2018 - IpUM. aBT.) poBeseHust PernoHarsHOTO
JTamna B OJHOM M3 PEerMOHOB M3 NEePBBIX ABaZALATH IATH YYaCTHUKOB, Ha-
OpaBILIKMX BbICILIME Oa/UIbI, MATHAALATH — STHUYECKUE KUTANLBI, K 3TO yXKe
60 %» [Kpyrmos 2018: 105].

[TosTOMY OZHO M3 T/IABHBIX 33/1a4 [TPH co3aanuu onumnuagst CII6IY
10 KUTAHCKOMY SI3BIKY CTajIa BBIPAOOTKA CTPATErvH 1l TOTO, YTOOBI YPaB-
HOBECHTb MIAHCHI CTYIeHTOB, U3YYalOIINX KUTANCKUH I3BIK, U STHUYECKUX
KHUTal1eB-GM/IMHIBOB, UMEIOLINX 04eBUAHYI0 GOpy nepes HUMH. JTO U
OTIpeJieTNJI0 BHYTPEHHIO0 JIOTUKY M HAalIOTHEHHOCTH 33JaHU.

[ToMHMO TpaANLIIOHHBIX 33JAHNI Ha MepOrTUUKY ¥ TPAMMATHKY, MBI
noGaBwuin psif, HOBBIX 3amanuil. Hanpumep, B 610ke «Mepormdrra» Mbr
J06aBWIN 33laHNe HA TepeBOJ, CJIoTa B TPAHCKPUIILMK MUHBHUHB B TPaH-
ckpunuuio [lanmaays; 3HaHNe JAHHOW CHCTEMbI TPAHCKPHUIILIMY HEOOX0AU-
MO JJ1s1 [IeKBaTHOM MHTerpaljiy KUTalICKMX Ha3BaHUM B PyCCKUI SI3BIK, UYTO
COCTaBJ/IsIeT BAYKHYIO YaCTh KOMIIETEHLIMH OyZyLLiero rnepeBoAYHKa.

B Groke «JleKcHKO-TpaMMaTH4YecKre 3a/laHUsi» TPHUCYTCTBYIOT 3a-
JAHMS Ha 3HaHHMe Ppa3eosioruu, 0cob0e BHUMAHUE yAEe/SIETCs TEPEBOSY
HJVIOM Ha PYCCKHII SI3BIK, IODTOMY B CEpHUU MOJO0OHDIX 3aJaHUI yIaLUHCs
JO/DKeH IIPO/IeMOHCTPHPOBATH He TOJIBKO 3HaHUe UAVIOM, HO U YMeHHe Mo-
Jo0paTh aleKBAaTHBIH IepeBo/i/aHaIor B PyCCKOM SI3bIKe, IIPU 3TOM Iepe-
BOJ, JO/DKEH OBITh BEPHBIM B TOM YHCJIE€ M CTHIMCTHYeCKU. TakKe B 3TOM
6JI0Ke eCTh 33/laHMe HA TOAOOP BEPHOTO — PAMMATHYeCKH U CTHIUCTH-
YeCKH — MepeBOJA MpeIOKEHHUsT HA PYCCKUM M Ha MepeBoy, HeOObIIOTo
(100-120 MeporTM$OB) TEKCTA C KHTAWCKOTO.

B 6moke «Bormpockl 110 TMHIBOCTPAaHOBELEHUIO» B 2017-2018 rOAAX I10-
MHMO CTaHAAPTHBIX BOIIPOCOB Ha KUTaHCKOM $I3bIKe IIPO KUTalCKyIO UCTO-
PHIO, TUTEPATYPY, KYIBTYPY U T.Z. GbUIO 33JaHM€ HA OTTO3HABAHKeE B KUTAH-
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CKOM I€peBoje PYCCKOTO CTUXOTBOpeHust. Hy)kHO 6110 yKasaTh aBTOpa U
Ha3BaHMe PYCCKOTO CTUXOTBOPEHMUS], lepeBeJeHHOT0 Ha KUTAMCKUI A3BIK;
cTuxoTBopeHus 6epyTtest us koguduraropa EI'D no nureparype. B zanrom
3a/laHUH JAaBAJINCh TPU CTUXOTBOPEHMUS — U3 NepBoii mosoBuHbI XIX Beka,
u3 BTopoi nonoBuHbI XIX Beka 1 13 nepBoii mosoBuHbI XX Beka. B 2018-
2019 IT. 6bU1a ZO6ABIEHAa MUHN-BUKTOPHHA: 4 BOTIPOCA Ha PyCCKOM SI3bIKE
10 UCTOPHH, KyIbType, muTeparype Kurast.

Takum 06paszom, mpu pa3paboTKe 3aJAHUI OTUMITHA/IBI MBI PyKOBOZ-
CTBYeMCsI ITTaBHOH LIeJThIO — BBISIBUTH TaJIAHT/TUBBIX POCCUICKUX IIKOIBHU-
KOB, TIPUBJIEYb MX K 0Oy4€HHIO B OLHOM M3 BeyIHX BBICIINX Y4eOHbIX 3a-
Begenuii B crpane — CII6I'Y, ¢ HOMOLIBIO MHTE/UIEKTYa/IBHOTO COCTSI3AHUST
PaCKPBITh TA/IAHTHI OyAYIINX aOUTYPHUEHTOB.

/lumepamypa
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